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Presentació 


Algerri té l'avinentesa excepcional de poder manifestar el seu 
interès per la ciència en retre just homenatge a un dels fills de la nos- 
tra vila, aquest és el cas de mossèn Ramon Roca-Puig que, des de la 
seva adolescència ha procurat endinsar-se en el difícil món dels pa- 
pirs. Molt aviat va preparar-se per mitjà de l'estudi previ de les llen- 
guies clàssiques —el llatí i el grec— junt amb el de la llengua copta. 
Més endavant va dedicar-se a la lectura i l'edició de documents fins 
ara ignorats, pertanyents a la literatura bíblica tant en grec com en 
copte, així mateix als de la literatura clàssica grega i llatina i als 
d'altres branques de la mateixa disciplina. Sempre en lenta progres- 
sió: només en part s'han donat a conèixer els fruits de tants anys 
de treball, ja que en resta encara molts per publicar. 


Cal reconèixer i deplorar l'escàs ressò que al nostre país ha 
tingut la seva tasca científica. En conseqiència, no s'ha produit pas 
el desitjable arrelament ni les perspectives de continuació que les 
nostres institucions —sense absorbir ni desviar la iniciativa del doc- 
tor Roca-Puig— havien d'haver procurat. En contrast, és evident 
l'acceptació que ha merescut en els ambients científics internacio- 
nals, adés entre els coHegues papiròlegs adés de part de les corpo- 
racions que es dediquen a tals estudis. Ho demostra la Miscellània 
Ramon Roca-Puig, Barcelona, 1987, dedicada al papiròleg català amb 
motiu del seu vuitantè aniversari. S'hi apleguen coHaboracions de 
professors i papiròlegs, no solament del nostre país, sinó també d'ar- 
reu del món. A la ciutat de Barcelona, en el saló d'actes de la Facultat 
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de Teologia de Catalunya, el 17 de juny de 1987 fou presentat aquest 
aplec miscellani, de caràcter científic, en la sessió acadèmica que 
la Fundació Salvador Vives Casajuana, que des del principi es féu 
càrrec de l'edició, organitzà junt amb la comissió promotora de l'es- 
mentat volum. 


Nosaltres, amb el llibre que acabem d'editar, nascut de l'ho- 
menatge que Algerri li oferí el 30 d'agost de 1987, quan fou nomenat 
Fill Predilecte, pretenem palesar el respecte i l'estimació que ens 
mereix: desitgem, a la vegada, que la nostra modesta aportació faci 
conèixer, cada dia més, la ciència que, des de tants anys mossèn Ra- 
mon conrea, a fi de suscitar a Catalunya, sobretot entre el jovent, 
una florida de vocacions a la investigació, en els seus més variats as- 
pectes. Caldria, però, evitar que aquest desplegament quedés reduit 
a una sola ciutat, a fi d'obtenir un patrimoni cultural que fos fàcil- 
ment accessible a les noies i als nois de tot Catalunya. 


Hom observarà una lleu modificació del títol que abans ha- 
víem anunciat. En efecte, mossèn Ramon ens digué que li plauria 
que el mot cAlgerrix no hi fos absent. Secundant de bon grat el seu 
desig, hi hem afegit el nom de la nostra vila. En la distribució del 
llibre, hem reservat per a la primera part un aplec de fotografies del 
nostre poble. Si considerem l'època llunyana en què foren preses al- 
gunes de les fotografies bé poden qualificar-se de cvenerables, ja 
que amb veneració eren custodiades com un record dels avantpas- 
sats. La majoria són, però, del nostre temps, entre elles hi trobareu 
una extensa crònica gràfica de la diada en què mossèn Ramon fou 
nomenat Fill Predilecte d'Algerri, el 30 d'agost de 1987. 


Formant com una segona part, segueixen els articles que do- 
nen una idea aproximada de les activitats de l'homenatjat. Hem cre- 
gut que de cap manera no podia ésser negligida l'ascendència rural 
dels Roca: durant incomptables generacions, les famílies dels avant- 
passats es dedicaren quasi exclusivament a l'agricultura. El seu ma- 
teix pare, el senyor Pere Roca i Tomàs, el darrer nat en el si d'una 
família de molts germans, conreà la terra fins als vint-i-set anys, 
edat en què cursà la carrera de Magisteri, aleshores molt simplifica- 
da. La família Roca, resident a la població de Gavarra —la del cam- 
panar rodó— als límits del Pallars Jussà, estava emparentada amb 
nombroses famílies d'honrats camperols, escampades per poblets i 
masies de les comarques més altes de la vella Catalunya. Gràcies a 
les fotografies adjuntes, l'evocació de la casa pairal dels avis, l'anti- 
quíssima masia de Carreu, junt amb la rústega esglesiola, esdevé més 
comprensible. L'ascendència de la mare, senyora Elvira Puig i Ma- 
ses, nada a la Seu d'Urgell, és també de famílies pageses: Puigvert, 
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Bossost, Agramunt..., són les poblacions on vivien els seus ascen- 
dents immediats. Mestra d'Algerri als dinou anys, hi exercí la docèn- 
cia fins a la seva mort, 1886-1909. 


La síntesi biogràfica de mossèn Ramon és ampliada per es- 
crits que comenten algunes de les seves activitats. Veiem com en 
elles, l'acció ministerial va unida a una constant dedicació a la jo- 
ventut. L'optimisme de la vida, la compenetració entre els germans, 
el treball i l'espai són inseparables del respecte amorós envers les 
meravelloses obres de la creació —amor que modernament és desig- 
nat amb el mot cecologian—. Recordem que el títol diu també dla 
ciència dels papirs2. Calia, doncs, que en aquest llibre, el primer que 
es publica a Algerri, mossèn Ramon oferís alguna mostra d'aquesta 
mena de treballs. Per això, hi incloem quatre fragments, fins ara des- 
coneguts, de la coHecció Papirs de Barcelona. No hi podia mancar 
Homer, el primer dels quatre, és un petit tros d'un rotlle que con- 
tenia la Ilíada. Després d'aquest papir grec, vénen dos fragments en 
copte del Nou Testament: el primer pertany als Actes dels Apòstols, 
el segon a les dues cartes de sant Pau als cristians de Tessalònica, 
l'acabament de la primera i l'inici de la segona. El quart papir que 
publiquem és del Còdex miscellani de Barcelona, un dibuix de tema 
mitològic, on el personatge, un guerrer, sosté el cap d'un degollat, 
ajagut a terra hi ha un animal fabulós. Aquesta secció papirològica 
té per cloenda l'estudi del papir número 1 de Barcelona, els frag- 
ments de l'Evangeli de sant Mateu en grec. És la reimpressió, sense 
canvis, del fascicle editat l'any 1962. Per ésser el testimoni més antic 
que, per ara, es coneix del primer Evangeli, els d'Algerri desitjàvem 
que hi fos reproduit, a fi que servís als lectors no especialitzats de 
magistral introducció en el camp de la papirologia. Manifestàrem 
aquest nostre desig a mossèn Ramon, que hi accedí de bon grat. 


Entre Salvador Espriu, fill adoptiu d'Arenys de Mar, i mos- 
sèn Ramon hi hagué una constant amistat, nascuda al catecisme par- 
roquial d'Arenys, quan el futur poeta era un noiet. Hem volgut que a 
l'inici del nostre llibre, tot recordant aquest lligam d'afecte, hi figurés 
la dedicatòria que el gran poeta va escriure l'any 1982. Ningú no po- 
dia interpretar amb més exactitud els sentiments de tots nosaltres 
davant els resultats de la labor prolongada que cen un exemplar si- 
lenci, en una valenta solitudo ha dut a terme un fill de la nostra vila. 


Fem palesa la nostra gratitud a les entitats que han donat su- 
port a l'esdeveniment: Diputació Provincial de Lleida, Serveis Terri- 
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torials de Cultura de la Generalitat a Lleida, Diputació Provincial de 
Barcelona, Ajuntament de Barcelona i Fundació Caixa de Pensions. 
Així mateix, fem constar la nostra gratitud a totes aquelles altres en- 
titats i persones que en qualitat de subscriptors han expressat llur 
adhesió, sense oblidar els colaboradors que amb un entusiasme ex- 
traordinari i de forma excellent hi han participat. 


Volem esmentar la Impremta Virgili 8: Pagès, de Lleida, que 
ha posat amb un altíssim grau de professionalitat tota la seva avan- 
çada tecnologia d'impressió i enquadernació, per tal d'aconseguir els 
resultats prou evidents. 


Al Gremi d'Indústries Gràfiques de Barcelona, i particular- 
ment al senyor Bernardo Gómez Montorio, de Grafos, S. A., el nostre 
agraiment per la seva contribució en la coberta del llibre. 


Finalment, felicitem l'amic Fermí Magrí i Goixart que ha as- 
sumit la tasca laboriosa de preparar i coordinar l'edició, així com 
de mantenir el contacte amb les entitats i els nombrosos coHabora- 
dors que han fet possible aquesta iniciativa. 


Desitjo que aquest fet cultural honori, una vegada més, el 
doctor Ramon Roca-Puig i deixi un bon record al nostre país com a 
fet cultural, esperem també que serveixi d'exemple i estímul a les 
futures generacions. 


Francesc MANGUES i MARQUÈS, 
alcalde d'Algerri 
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Un poble, un homenatge, un Fill Predilecte... 


F. MAGRÍ i GOIXART 


Algerri és un poble de la comarca de la Noguera, prop de Balaguer. 
Està situat tot seguit de la Serra Llarga, al peu d'un tossal coronat per les 
runes d'un castell sarraí. Aquesta és una terra de secà, terra ferma de cereal, 
d'ametller i d'olivera, i també d'una creixent activitat ramadera que conti- 
nua amb l'esperança històrica de la transformació en regadiu. 


El diumenge, dia 30 d'agost de 1987, va néixer polit, cendiumenjat-. Era 
el dia escollit i llargament esperat. Tots ho sabien. Els carrers, els balcons, 
les finestres, tot era guarnit de senyeres, després d'algunes setmanes a l'ex- 
pectativa. L'emoció i l'entusiasme havien arribat fins i tot a les poblacions 
veines que també, prèviament invitades, no podien deixar d'assistir a la llui- 
díssima diada, tan fervorosament preparada. Hi havia en l'ambient d'aquest 
poble, tradicionalment molt tranquil, un cert aire d'esdeveniment històric. 


Així, doncs, Algerri té un recercador ben apreciat en el camp de la 
papirologia —es deia entre els assistents—, i ara se li tributarà un merescut 
homenatge: serà proclamat Fill Predilecte de la vila. 


Finalment, els primers convidats oficials començaren a arribar i se'ls 
va rebre a l'Ajuntament. Van fer acte de presència: el bisbe de Lleida, mon- 
senyor Ramon Malla, el delegat del govern de la Generalitat a Lleida, senyor 
Ramon M. Esteva, el diputat senyor Josep Huguet en representació del pre- 
sident, Ramon Companys, que en els darrers moments, per raó del càrrec, no 
hi va poder assistir, la cap de Serveis Territorials de Cultura de la Genera- 
litat a Lleida, senyora Carme Torres, la representació del cardenal Narcís Ju- 
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bany, a càrrec del doctor Francesc Mufioz, canonge degà del Capítol de la 
Catedral de Barcelona, el president de la Fundació Vives Casajuana, doctor 
Jordi Cuixart, el batlle d'Arenys de Mar, senyor Ignasi Moreno, el regidor 
de Cultura, senyor Santiago Fontbona, els regidors senyora Mercè Malagela- 
da i senyor Antoni Badosa, també el diputat del Parlament de Catalunya per 
la Noguera, senyor Josep Borràs, els batlles de les poblacions veines, i una 
multitud de gent desitjosa de presenciar els actes de l'homenatge a mossèn 
Ramon Roca-Puig. 


Hem de destacar la nombrosa participació de la vila d'Arenys de Mar, 
tan vinculada a la família Roca-Puig. Alguns comentaven com, ja de nois, ha- 
vien jugat junts amb mossèn Ramon, gairebé seixanta anys enrera partici- 
paren en la seva Primera Missa. La coral Amics del Cant Gregorià, de la Parrò- 
quia de Santa Maria, dirigida per en Jaume Lloret, assistí en la seva quasi 
totalitat, a fi de cantar en l'acte litúrgic de la festa. Una nota simpàtica donà 
amb la seva presència, l'amic personal de mossèn Ramon, l'actual sagristà ma- 
jor d'Arenys de Mar, en Jaume Gras, l'havia assistit a l'altar en la Primera 
Missa i, ara, actuaria d'escolà major. 


El bisbe de la diòcesi de Lleida, monsenyor Malla —per altra banda, 
deixeble que fou del doctor Roca-Puig al Seminari de Barcelona— presidí la 
celebració de l'Eucaristia. Hi concelebraren el nostre homenatjat i els sacer- 
dots mossèn Segimon Balagué, rector d'Algerri, el doctor Francesc Mujioz, 
mossèn Ramir Viola i mossèn Emili Florensa. 


La coral Amics del Cant Gregorià cantà la Missa de Angelis, ben cone- 
guda dels fidels d'Algerri que alternaren en el cant amb l'entusiasme de sem- 
pre. A més, la coral interpretà amb veritable professionalitat les parts variants 
de la missa i algunes melodies polifòniques. 


Després de la lectura de l'Evangeli, el bisbe monsenyor Malla, d'una 
manera pastoral, senzilla i profunda alhora, glossà les lectures bíbliques del 
dia, exposà també alguns aspectes de l'actuació sacerdotal i de l'obra cientí- 
fica del seu professor, el servei que havia prestat a la ciència i a l'Església en 
l'estudi dels papirs, especialment en l'edició de textos per ell descoberts, bí- 
blics i cristians, molt primitius. 


A l'acabament de l'acte litúrgic, el doctor Mufioz llegí el missatge del 
cardenal Narcís Jubany, del qual era portador, féu constar, a més, la seva 
antiga amistat amb mossèn Ramon i felicità el poble d'Algerri per l'admira- 
ble iniciativa de l'acte que s'estava celebrant. Mossèn Segimon Balagué, rector 
d'Algerri, agraí l'assistència massiva de familiars, amics i simpatitzants arri- 
bats dels diversos indrets de Catalunya. 


La gent no va moure's de l'església parroquial, tot esperant el nomena- 
ment de Fill Predilecte, que se celebrà al seu interior, sota la presidència del 
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bisbe doctor Malla. L'inicià el senyor Francesc Mangues i Marquès, alcalde 
de la vila. Donà la benvinguda a les autoritats provincials, locals i a les diver- 
ses representacions i a tots els assistents, els agraí la seva presència. Després 
oferí la paraula a aquest comentador que, a la vegada, actuava de moderador. 


En primer lloc, hom féu referència a la gran quantitat d'adhesions re- 
budes, tot ressaltant la importància històrica de l'acte de nomenament de Fill 
Predilecte en la persona del doctor Roca-Puig. L'Ajuntament tenia previst do- 
nar el seu nom a un dels principals carrers de la població. 


Seguidament va prendre la paraula l'alcalde. Aquest va llegir el per- 
gamí on consta el nomenament oficial, que lliurà després a mans de mos- 
sèn Ramon i l'abraçà cordialment. Els assistents a l'acte hi assentiren amb 
càlids aplaudiments. 


El regidor de Cultura, senyor Josep M. Dalfó i Ramells, llegí el mani- 
fest que reproduim més endavant i imposà al doctor Roca-Puig la medalla 
de plata de la vila d'Algerri. Una abraçada plena d'emoció fou també acollida 
amb els aplaudiments de tothom. 


A continuació, el delegat del Govern de la Generalitat a Lleida, senyor 
Ramon M. Esteva, va llegir el missatge del Molt Honorable President de la 
Generalitat, senyor Jordi Pujol, el qual felicitava l'Ajuntament per l'encertat 
homenatge, i també l'homenatjat, amb qui comparteix l'amistat i per qui sent 
un profund respecte des de fa molts anys. 


Seguint el ritme de l'acte, el qui subscriu va remarcar el fet que eel 
doctor Roca-Puig ja no és de la seva família, ni d'Algerri, ni d'Arenys de 
Mar, ni de Barcelona... El doctor Roca-Puig és de tot Catalunya, és un català 
universal i, curiosament, no ho hem proclamat així els catalans, sinó que ell 
mateix s'ha anat forjant aquest nom amb el seu esforç personal i el seu tre- 
ball científic, acceptat pels cercles d'investigació papirològica. 


sEll honora la seva família en tenir els seus cognoms gravats a les pà- 
gines de la història de Catalunya. També vull afegir que aquest homenatge 
és diferent dels altres que el doctor Roca-Puig ha anat "patint", és que aquesta 
vegada podrà parlar amb el seu poble, llargament. Sense més preàmbuls, el 
doctor Roca-Puig té la paraula-. 


L'homenatjat començà recordant els seus pares i llur tasca docent a 
la vila d'Algerri, la seva primera infantesa marcada per la mort de la mare 
quan ell no havia complert encara tres anys, tots i cadascun dels seus ger- 
mans: la nova residència familiar a Arenys de Mar, on transcorregué la seva 
vida d'adolescent i la d'estudiant, allí i després al Seminari, la llarga experièn- 
cia vocacional de sacerdot, i de professor, els viatges d'estudi a diverses uni- 
versitats i centres d'investigació. En tanta varietat de circumstàncies, no fou 
mai oblidat el nom d'Algerri, tan unit a la seva personalitat científica i hu- 
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mana, com pot comprovar-se en els diccionaris biogràfics dedicats a fer co- 
nèixer els noms de les persones que es distingeixen en la ciència, l'art o en 
altres activitats. 


Es referí a les cexageracions, dels oradors respecte al valor del seu 
treball i ensems tributà honorança als savis collegues papiròlegs que en llur 
esforç s'han guanyat el màxim apreci de les seves respectives nacions. Les 
paraules finals remarcaren el concepte d'amistat, superior a totes les al- 
tres consideracions, agraí a tots els presents l'afectuosa generositat camb 
què sempre, especialment avui, he estat tractat per vosaltres. M'és un estímul 
per renovar el propòsit de continuar en el servei a la ciència i a l'Església, fins 
que Déu vulgui-. L'acte es tancà amb els aplaudiments emocionats de tothom. 


Ja fora de l'Església, seguint el ritme del programa, se serví un sucu- 
lent aperitiu al local de l'Associació Recreativa Cultural cdPenya Terròs, per 
obsequiar tots els assistents vinguts d'arreu de Catalunya. A més, l'Ajunta- 
ment oferí un dinar de germanor a les personalitats provincials, locals i altres 
persones al restaurant Terra Ferma. Tothom va quedar amb un bon gust i 
amb la consciència d'un homenatge justificat i de públic reconeixement, de- 
dicat per Algerri al seu Fill Predilecte. Els mitjans de comunicació social 
—premsa, televisió— s'associaren a l'acte en emissions que arribaren a tot 
Catalunya. 
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Síntesi biogràfica 


Josep-Rafael CARRERAS DE NADAL 
Josep MONTMANY i VIDAL 


Ramon Roca-Puig nasqué el 23 de març de 1906 a Algerri, poble de la 
comarca catalana de la Noguera, dins del si d'una família molt cristiana i 
molt nombrosa, ja que Déu beneí els seus pares amb tretze fills. 


Per entendre, com cal, la seva profunditat humana i la seva ancestral 
saviesa cal que ens remuntem —si més no, breument— a la història dels seus 
pares, persones exemplars, dedicades a la docència per vocació. 


El seu pare, Pere Roca i Tomàs, nasqué a Gavarra (Lleida), a la masia 
anomenada Carreu, el 21 de novembre de 1851. Com a fet destacable, direm 
que el seu bateig va celebrar-se com un gran esdeveniment a la capella ro- 
mànica de la mateixa masia. Aquesta era aleshores força coneguda com a 
centre d'aplec dels catalanistes més tradicionals de l'època. Pere Roca, a més 
de mestre, fou un home de lletres i d'idees avançades en relació al seu temps: 
n'és una prova l'acurada educació que va donar als seus fills. Sobretot exercí 
una especial influència en el petit Ramon, potser a causa de les tristes cir- 
cumstàncies familiars que es van esdevenir. 


Fou mestre interí en diferents poblacions, com la Seu d'Urgell (1880), 
i en els pobles lleidatans de Taús (1881) i Bossost (1882). Va prendre posses- 
sió del seu càrrec com a titular d'Algerri, el dia 17 de març de 1884. 


De la seva mare, Elvira Puig i Mases, sabem que va néixer el dia 8 de 
juliol de 1867 a la Seu d'Urgell, dins d'una família profundament religiosa i 
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molt catalana. Fou força estudiosa de petita i, ja durant la seva adolescència, 
va obtenir el títol de mestra, el 28 de febrer de 1884. 


Exercí d'interina, per oposició, a Prullans (Lleida) des del juliol del 
mateix any fins que fou nomenada, també per oposició, titular de la plaça 
d'Algerri, on va prendre possessió del càrrec el dia 10 de juny de 1886, quan 
tenia només dinou anys. Agradà molt a la població des del primer contacte, 
pel seu caràcter humà i obert, segons els pocs testimonis vius que la recor- 
den. Fou mestra fins a la seva mort. 


Els futurs esposos es van conèixer aquí, a Algerri, en la tasca docent 
i, després d'un breu prometatge, van contraure matrimoni a la capella oratori 
de Sant Francesc Xavier, de Casa Folguera —capella avui, malauradament, 
desapareguda— el dia 10 de juliol de 1886. 


A mesura que passaven els anys, la família augmentà gràcies a l'apari- 
ció d'una nombrosa fillada, tot era joia, fins que el 22 de gener del 1909, en 
néixer la tretzena filla, Roser, moria cristianament la senyora Elvira, i deixava 
els fills, orfes de mare, a l'entorn d'un pare, vidu, encara jove. 


Va ser llavors quan el poble d'Algerri manifestà l'estimació i l'agrai- 
ment que sentia envers ell i els seus fills, tot prestant-los l'ajuda que en 
aquells moments tant necessitaven. 


Pere Roca mai no ho va oblidar i, per això, al cap de molts anys (1950) 
els seus fills, en compliment de la promesa de llur pare —aleshores desapa- 
regut— van fer construir en marbre blanc un grup escultòric d'impressionant 
bellesa per a l'altar major de l'església parroquial de Nostra Senyora de la 
Candelària, d'Algerri, com a mostra d'agraiment al seu poble natal i solidari. 


Quan la seva mare morí, el noi Ramon tenia gairebé tres anys d'edat. El 
seu pare, molt afectat per les tristes circumstàncies en què es trobava, ja que 
també havien mort quatre dels fills petits, demanà el trasllat a la vila d'A- 
renys de Mar on passà a viure amb la seva família. Prengué possessió del 
seu càrrec al colegi de la vila, el dia 1 de febrer de 1910. Aquest home exein- 
plar morí a Arenys de Mar el 8 de juliol de 1931, quan li faltaven pocs mesos 
per fer els seus 80 anys. 


Mossèn Roca-Puig en la seva infantesa, adolescència i joventut, fou un 
noi bo, estudiós i espavilat, obert sempre al servei de la parròquia i de la 
comunitat arenyenca. 


Des de la seva infància s'inicià en el coneixement de la llengua llatina 
que li ensenyava el seu pare, el qual li transmeté el gust per l'estudi en gene- 
ral i per les llengiies clàssiques en particular, per a les quals demostrava una 
excepcional aptitud. 


Orientat cap al sacerdoci, començà la carrera eclesiàstica amb el seu 
pare, com hem dit, sense moure's d'Arenys: s'examinava a Girona, al Semi- 
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nari Diocesà. Més endavant, fou alumne intern al Seminari Conciliar de Barce- 
lona. Estudià els dos darrers cursos a la Universitat Pontifícia de Tarragona, 
on obtingué el grau de Doctor en Teologia l'any 1928. Fou ordenat prevere el 22 
de setembre del mateix any, i celebrà la seva primera missa el dia 7 d'octu- 
bre a l'església parroquial de Santa Maria, d'Arenys de Mar. 


Influit per dos clergues i humanistes catalans: Carles Cardó i Josep 
M. Llovera, Roca-Puig intensificà la seva dedicació com a llatinista i hellenis- 
ta. Amic que fou del pare Miquel d'Esplugues, del doctor Lluís Carreras i de 
Carles Riba, en rebé l'encoratjament i la beneficiosa influència. Essent encara 
estudiant, el pare Miquel d'Esplugues li encarregà la versió catalana de les 
Lletres Catòliques, de l'Eclesiàstic, de Jeremies i del Llibre de la Saviesa per 
a la Fundació Bíblica Catalana. La publicació d'aquestes traduccions el 1935 
quedà suspesa per la guerra civil espanyola i fou represa amb els volums edi- 
tats el 1946 i 1948. 


En el camp de les traduccions bíbliques, cal esmentar el fet que el doc- 
tor Roca-Puig fou el primer que realitzà una versió catalana d'Els Quatre 
Evangelis a partir del text original grec per l'Obra del Sant Evangeli, radica- 
da en el Foment de Pietat Catalana que dirigia mossèn Eudald Serra. 


Durant els anys de la guerra civil cursà estudis a la Universitat Catòlica 
de Milà, on es doctorà el 1939 en Filologia Clàssica i on s'aplicà a la Papiro- 
logia de la mà del gran mestre Aristide Calderini. Posteriorment, seguí estu- 
dis de crítica textual, guiat per Alberto Vaccari, al Pontifici Institut Bíblic, 
de Roma. Més endavant, continuà encara la seva especialització a la Univer- 
sitat Catòlica de Lovaina, on fruí dels consells i de l'amistat de Lucien Cer- 
faux i de L. Th. Lefort. 


En tornar a Catalunya, fou catedràtic de Llengua i Literatura Gregues 
al Seminari Conciliar de Barcelona —avinentesa que aprofità per a l'edició 
d'una gramàtica i d'una antologia gregues. Més endavant, anys 1960-1964, exer- 
cí també la docència d'aquestes matèries a la Universitat de Barcelona. El 
1958 es doctorà en Filosofia i Lletres per la Universitat de Salamanca, al- 
hora que fou professor de la Universitat Pontifícia de la mateixa ciutat. Tam- 
bé completà la seva formació amb viatges d'estudis que el dugueren al Pro- 
per Orient i a Terra Santa. 


Després de diverses activitats i treballs previs, encetats l'any 1940, el 
1952 concretà i centrà la seva tasca científica i papirològica en la creació de 
la Fundació Sant Lluc Evangelista, on aplegà un fons de papirs propis, Pa- 
pvri Barcinonenses, del qual ha donat a conèixer en publicacions successives 
diferents textos literaris. 


Entre els més importants, destaquem el fragment més antic conegut de 
l'Evangeli de Sant Mateu. Per l'estil, Himne a la Verge Maria, Psalmus Res- 
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Aspecte que tenia l'altar major, vers l'any 1950, restaurat a expenses dels germans 

Roca-Puig, en compliment de la promesa del pare 1, tambe, per agraiment al poble 

d'Algerri que, en circumstancies dificils, es mamifesta solidari Mes endavant, l'altar 
major ha sofert algunes modificacions 
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Cupula de l'esglesia, on figuren els Quatre Evangelistes, a la recerca 1 a l'estudi 
dels primitius manuscrits en grec 1 en copte dels Evangelis 1 d'altres llibres bi 
blics mossen Ramon ha consagrat llargs anys de la seva vida 





. Devota ermita de Sant Blai, reconstruida després de l'any 1940, amb la colabo- 
ració de tot el poble. 
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La senyera de les quatre barres al campanar. 











La coral Amics del Cant Gregoriao d'Arenys de Mar 


Les autoritats 








Acabada la celebració de l'Eucaristia, comença l'homenatge. 
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ponsorius, les dues primeres Catilinàries de Ciceró, el poema llatí Alcestis 
i diversos fragments bíblics en grec o en copte, papirs d'Homer i altres. 


Tanmateix, cal remarcar que la major part dels seus treballs científics 
i literaris romanen encara inèdits. La seva obra, fruit de molts anys de labor 
rigorosa i infatigable, li ha merescut un reconegut prestigi entre els experts 
en papirologia de tot el món. 


Per més que el lliurament a la investigació ha caracteritzat la seva per- 
sonalitat, no li ha impedit d'exercir les funcions específiques i pròpies de la 
vocació sacerdotal. Bona prova n'és la seva dedicació tant al ministeri parro- 
quial com a les activitats apostòliques, tot fent de consiliari de diverses entitats 
culturals i professionals, com és ara el Gremi d'Indústries Gràfiques de Bar- 
celona, que li oferí un merescut homenatge en arribar als quaranta anys de 
consiliari, o també ajudant moralment i espiritualment, com a conseller, nom- 
broses famílies i persones. 


Ja abans de la guerra fou vicari a les parròquies de Corbera de Llobre- 
gat, Esparreguera, La Puríssima de Sabadell i Sant Pau del Camp de Barce- 
lona, successivament. I un cop finit el conflicte, dirigí la Confraria Catequís- 
tica de Nostra Senyora de Montserrat, a Barcelona. En ella, a part de la tasca 
apostòlica, realitzà una labor de continuitat i de defensa cultural entre els 
joves (teatre, orfeó, etc.), tot estimulant l'ús de la llengua cata.ana, malgrat 
el risc que comportava aleshores la utilització de la nostra llengua persegui- 
da i condemnada a desaparèixer pels triomfadors de la suposada ecruzada:. 


També ha format part, com a redactor durant vint-i-set anys, de la 
Junta del Foment de Pietat. El 1952 fou fet beneficiat de la parròquia de la 
Concepció de Barcelona. Des del 1975, data en què és nomenat canonge de 
la Seu de Barcelona, alterna les funcions canonicals amb l'atenció als feligre- 
sos de la Concepció. 


Des d'aquestes pàgines, ens plau donar la nostra enhorabona més cor- 
dial a un home d'església, com el doctor Ramon Roca-Puig, que amb la seva 
vida lliurada al treball científic, honora alhora l'Església i la Nació catalanes. 


Ne 


La família Roca-Puig a Arenys de Mar 


Josep M. PONS GURI 


El primer de febrer de l'any 1910, va prendre possessió del càrrec de 
mestre de l'Escola Nacional d'Arenys de Mar, el senyor Pere Roca i Tomàs, 
de 58 anys, natural de Gavarra. Anteriorment, era mestre de la lleidatana vila 
d'Algerri. El 15 de maig seguent, causa alta en el padró d'habitants d'Arenys 
de Mar la família del nou senyor mestre, constituida per l'esmentat Pere Roca 
i Tomàs —que feia poc que havia enviudat— i els seus fills: Pere Roca i Puig, 
de 17 anys, Joan, de 15, Josep, de 7, Sebastià, de 6, Ramon, de 4 i les seves 
filles, Maria de la Cinta, de 21 anys, Montserrat, de 20, Elvira, de 18, i Roser 
d'un any. La seva residència fou a l'edifici de l'escola, radicat al carrer de Sant 
Josep, número 5. 


El do de la vocació sacerdotal, rebut quan encara era un noi, trobà 
l'ambient adequat a Arenys de Mar, aleshores vila levítica per excellència. La 
població —malgrat ésser la capitalitat del partit judicial, no arribava alesho- 
res als cinc mil habitants— tenia més d'una vintena de sacerdots residents. Hi 
havia, encara, una florent Comunitat de frares caputxins, un coHegi de ger- 
mans de les Escoles Cristianes: ultra això, set convents de religioses. Arenys 
de Mar havia donat quatre bisbes a l'Església i dues fundadores d'instituts 
religiosos femenins. A l'arribada de la família Roca-Puig a Arenys, el bisbe 
de la diòcesi de Girona, a la qual pertany la nostra població, era l'arenyenc 
Francesc de Paula de Pol i Baralt. Entre els eclesiàstics illustres, fills d'Arenys 
de Mar, vivien encara l'eximi jesuita Fidel Fita, el canonista doctor Miquel 
d'Arquer, l'oratorià Lluís M. de Valls. 
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Extraordinària era la vitalitat de la parròquia de Santa Maria d'Arenys 
de Mar, n'era rector arxiprest mossèn Josep Rigau i Moner, sacerdot exem- 
plar que, anys després, rebria la gràcia del martiri. Un bon nombre d'associa- 
cions i congregacions, totes elles molt puixants, donaven vida a la parròquia 
en la triple vessant religiosa, social i cultural. Sota el guiatge dels frares ca- 
putxins, la Joventut Seràfica era un bon centre d'atracció i formació de la jo- 
venalla, amb múltiples activitats de pietat i esbarjo. El jove estudiant Ramon 
participava en les dues institucions, donava suport a la parròquia com a ca- 
tequista i als actes litúrgics, celebrats a Arenys des de sempre amb extraor- 
dinària esplendor, era alumne constant de l'escola de cant i gimnàstica rítmi- 
ca de la Joventut Seràfica, com el contemplem a la fotografia del grup infan- 
til que per Pasqua cantava les caramelles. 


Consegient amb la seva vocació, a Arenys mateix començà l'estudi del 
llatí i de les altres assignatures que aleshores eren cursades en la carrera 
eclesiàstica. Fou el seu mateix pare qui, amorosament i amb sòlida prepara- 
ció, li féu de professor durant els primers cursos. D'ell rebia, ensems, com 
un llegat preciós, l'entusiasme per les literatures clàssiques i, d'una manera 
incipient, per la ciència bíblica, l'art antic..., afecció que més endavant havia 
de limitar-se en la seva amplitud, a fi de poder donar algun fruit concret. El 
reverend doctor Ramon Doy i Ricart, fill illustre d'Arenys de Mar, fou més 
endavant el qui, generosament, el guià en el curs de Retòrica i Poètica —tal 
com es deia aleshores— i en l'ampliació dels estudis de llengua llatina. A dar- 
rers del mes de setembre de 1920, ingressà a la Secció de Filosofia del Semi- 
nari de Barcelona, com alumne intern. D'aquesta manera, gaudí de l'acurada 
formació que impartien competents professors i superiors, junt amb l'excel- 
lent i alegre companyia dels joves estudiants procedents de quasi totes les 
parròquies de la diòcesi, candidats al ministeri sacerdotal. 


Durant els anys de joventut, el seminarista Ramon tingué l'avinentesa 
d'alternar en l'ambient cultural —molt intens i exquisit— d'Arenys de Mar. 
Remarquem la relació de forta amistat amb els musicòlegs Eloi Riera, direc- 
tor i mestre de l'aleshores famós Orfeó, i Xavier Maimí, compositor i com- 
pilador de música popular, igualment, amb l'artista dibuixant Marià Castells, 
l'historiador mossèn Josep Palomer, l'escriptor Joaquim Ruyra que residia 
llargues temporades de l'any a Arenys de Mar. Mereix relleu especial l'ino- 
blidable mossèn Salvador Riera i Pau, illustre historiador i professor, el qual, 
durant els darrers temps de carrera, fou amic cordial i conseller ponderadís- 
sim de l'adolescent seminarista. 


El seu pare, Pere Roca i Tomàs, es jubilà de mestre els darrers dies de 
l'any 1921, després de 12 anys ininterromputs de mestratge a Arenys de Mar, 
on perdura encara en el bon record dels qui foren els seus deixebles. L'Ajun- 
tament de la vila i els membres de la Junta Local de primer ensenyament ex- 
pressaren llur sentiment perquè amb aquella jubilació, per raó d'edat, el poble 


es Vil 


es veia privat d'aquell mestre tan estimat de tothom. La família Roca-Puig 
passà a viure aleshores a la casa número 102 de la Riera, carrer al qual des- 
prés la petulància municipal donà el nom de Rambla. 


Ja sacerdot, Ramon Roca-Puig celebrà la seva primera missa a Arenys 
de Mar el 8 d'octubre de 1928. Personalment, entre els amics i companys del 
nou sacerdot vaig prendre part en aquell acte tan solemne —recordo molt bé 


l'església plena de gom a gom—. Hi va predicar el seu gran amic mossèn 
Salvador Riera. 


El seu pare, senyor Pere Roca i Tomàs, va tenir el goig de veure reve- 
rend el seu fill, i, a la vegada, els primers fruits de la formació en el si d'una 
família tan exemplar. Morí a Arenys de Mar a l'edat de 79 anys, el 8 de juliol 
de 1931. 


Bé que, després de la seva ordenació, el ja doctor Ramon Roca-Puig va 
ésser adscrit al servei parroquial de la diòcesi i, més endavant, radicat a la 
ciutat de Barcelona, el contacte amb Arenys de Mar i amb els seus nombro- 
sos amics no es va pas interrompre. Tots li servem un afectuós record i hem 
anat seguint la seva tasca persistent i fructuosa. En realitat, no ens ha sor- 
près gens, car li coneixíem, ja des de jove estudiant, la intensa preparació hu- 
manística i la vocació científica tan ferma. 


Jo, amic de joventut de mossèn Ramon, estic agrait a la iniciativa que 
m'ha permès de consignar les presents notes d'ambient arenyenc i, a la ve- 
gada, participar en l'homenatge que el seu poble nadiu, Algerri, tan cordial- 
ment li dedica. 
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Aquell jove vicari dels anys trenta... 


Malaquías ZAYAS 


Es diu que els infants tenen una especial sensibilitat per conèixer amb 
encert les persones, cosa que no es dóna tant en els grans. Remuntem-nos als 
anys trenta... Jo no sé si la gent gran d'aquells temps obscurs, de lluites inten- 
ses i d'enfrontaments ideològics, tingueren la mateixa perspicàcia per intuir 
els valors intrínsecs amagats en la persona del jove nou vicari, mossèn Ramon. 


Ara, que al llarg dels anys, eminents savis d'arreu del món ens han anat 
mostrant la talla científica del doctor Roca-Puig —aquí, amb prou feines era 
reconeguda la seva obra gegantina—, els adolescents de llavors veiem que no 
ens vàrem equivocar admirant i seguint el seu guiatge espiritual. 


Se m'ha encomanat que presenti el doctor Ramon Roca-Puig a les noves 
generacions, ara que ell ha ultrapassat els seus vuitanta anys de vida plena. 
Ho faig amb complaença, malgrat que molt breument, jo, que vaig emprendre 
al seu costat el camí de la meva llavors incipient vocació, i ho faig en represen- 
tació de tot aquell estol de nois i noies, i joves, que sota l'impuls de la seva 
encertada pedagogia, ens deixàrem conduir suaument vers Crist, infonent-nos 
una fe valerosa. Ell ho feia amb tota senzillesa, però, això sí, emprant mitjans 
ben atractius: embadalint-nos amb narracions imaginatives, contes, aventures 
recollides d'en Folch i Torres al ePatufeto com ara 4dLes aventures d'en Mas- 
sagran, o d'En Bolavà, detectiu:...: ensenyant-nos amb delectança a estimar 
el cant, el joc, la natura. Viuen en el record les ccaramelles, alguna de les 
quals amb lletra de la seva invenció, i musicades pel venerable mestre senyor 
Feliu Monné, les representacions de teatre infantil, aquella admirable Escola- 
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nia, nova de trinca, fins i tot en la vestimenta ben atraient i amb aspecte de 
modernitat, els jocs rítmics, promoguts en aquells temps especialment pel 
mestre Joan Llongueres, jocs de sala o de carrer, sempre, però, instructius: 
excursions culturals per a l'inicial coneixement del país..., i tantes coses ino- 


blidables... 


Que tot el poble d'Esparreguera celebri jubilosament aquest merescut 
homenatge. De part nostra, amb sentiments de profund agraiment, i, envers 
ell, d'admiració per la tasca espiritual, pastoral i científica duta a terme, com 
a prestigiós sacerdot, eminent papiròleg, lingúista, filòleg, i, per damunt de 
tot, entranyable amic, el doctor Ramon Roca-Puig, canonge de la Seu bar- 
celonina. 
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Carreu. 
La nissaga dels Roca 


Ramon VALL i RIMBLAS 


La casa —i antiga equadra— de Carreu, està situada a la part de ponent 
del poble de Gavarra, a l'Alt Urgell, termenejant amb les comarques de la 
Noguera i del Pallars. És una de les grans masies que encara es mantenen 
en bon estat de conservació en aquestes regions pre-pirinenques, tan propen- 
ses a la despoblació. Entre Carreu i Gavarra hi discorre, enfonsada, la riera 
de Bulí, que dóna l'aigua al Rialb. El poble de Gavarra, encimbellat dalt de 
la serra d'Aubenç, sempre ha viscut aillat i mal comunicat. Actualment, en- 
cara només s'uneix a través d'una pista sense asfaltar d'uns deu quilòmetres 
amb la carretera que va de Coll de Nargó a Isona i una mala pista l'enliaça, 
a través de la Baronia de Rialb, amb Ponts. Aquesta darrera via era molt més 
frequentada quan el transport es feia a bast. 


Aquest aillament fa suposar que la invasió sarraina no afectà gaire Ga- 
varra i el seu terme. Tot i que no figura entre les parròquies que s'esmenten 
a l'acta de consagració de la Seu d'Urgell de l'any 839, creiem que devia que- 
dar dins del seu àmbit. De ben a la vora de Gavarra s'hi esmenten Sallent, 
Valldarques, Laudez (tal vegada Galleuda, una altra antiga masia i quadra 
de Gavarra), Cortiuda, Pallerols i els dos Rialbs (la Torre i el Palau). Tant 
Gavarra com Carreu, oblidats al seu niu d'àligues, devien continuar mante- 
nint la relació de sempre amb el cap del seu bisbat: amb parròquia pròpia 
ja, o bé pertanyent a alguna de les més properes, Valldarques o Laudez. 


Més endavant, a Gavarra hi hagué un castell i una església dedicada 
a sant Sadurní. La primera referència que n'hem trobat és la compra feta 
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el 13 d'abril de l'any 1046 d'un alou situat in castro Gavarra in apendicio de 
Sancti Saturnini pels esposos Guitart i Ledgarda que termenava de III parte 
in Rarreuo. Aquest matrimoni, durant aquests anys, anà ampliant el seu pa- 
trimoni de Gavarra: en sabem dues compres més en els anys 1048 i 1054, cons- 
ta també la permuta d'un alou de Gavarra per unes terres de Nocoló feta 
l'any 1064 per Ledgarda, que possiblement devia haver enviduat. 


Fou senyor del castell de Gavarra el pròcer Arnau Mir de Tost, braç 
dret del comte d'Urgell en l'expansió dels seus dominis a la Noguera, és ben 
coneguda la seva intervenció en la reconquesta de la vall d'Àger. L'any 1068 Ja 
seva esposa Arsendis fa una deixa a l'església de sant Sadurní. I Arnau Mir, 
en el seu testament de l'any 1071, llega el castell al seu nét Guerau Ponç que 
encara el senyorejava l'any 1095. 


Més endavant, el castell de Gavarra va passar a mans del Capítol d'Ur- 
gell, mentre que Carreu devia estar unit al castell de Sallent, el qual, amb 
el de Montanissell i altres, foren comprats l'any 1253 pel comte de Foix, Ro- 
ger IV, que els incorporà al vescomtat de Castellbò. 


No en tenim, però, cap notícia segura fins als darrers anys del segle XV, 
quan el notari de Castellbò Pere Tragó ens diu, per una banda, que el cas- 
tell de Gavarra pertany a la canònica d'Urgell, i per l'altra, en l'eSpill mani- 
fest de totes les coses del vescomtat de Castellbòs, entre els termes que com- 
ponen la batllia de Sallent i Montanissell, hi esmenta dlo loch de Carreu de 
Gavarra lo qual és despopulat e deshabitats, probablement a conseqiència 
de la pesta negra del segle anterior que deixà gran part del camp català des- 
poblat per més d'un segle en molts llocs. Més endavant, en el capbreu del 
vescomtat, afegeix Pere Tragó que el domini de Carreu és compartit per la 
reina, en la seva qualitat de vescomtessa de Castellbò, que chi té la alta se- 
nyoria e la sanch e jurisdicció criminal, i pel comanador de Sosterres que 
hi té la senyoria baixa (Sosterres era una casa de templers de la Baronia de 
Rialb). En prova d'això, els testimonis certifiquen que el batlle d'Organyà, 
en nom de la vescomtessa, hi havia plantat forques, de les quals cencara huy 
en dia ni ha senyals:, 


Com hem vist, a Gavarra hi havia la parròquia dedicada a sant Sadurní. 
Queda de l'edifici bastit al segle xr la nau (l'absis desaparegué) i la part 
baixa del campanar. Aquest campanar és rodó com d'altres del bisbat d'Ur- 
gell: el de Santa Coloma i Sant Vicenç d'Enclar a Andorra, Ars, Tabèrnoles... 


1. BaRAUT, Cebrià: 4Els documents de l'Arxiu Capitular de la Seu d'Urgellv, Urgellia, 
núms. 5 i 6. Documents núms. 593, 620, 664 i 756. 


2. SANAHUJA, Fr. Pedro: eArnau Mir de Tost, caudillo de la Reconquista en tierras 
leridanas,, Ilerda, núm. III, fasc. I, pp. 106 i 113. 


3. BaRAUT, Cebrià: Pere Tragó. Spill manifest de totes les coses del vescomtat de Cas- 
tellbò. La Seu d'Urgell, 1982. 
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A Carreu hi ha una esglesiola romànica dedicada a sant Joan. L'edi- 
fici, molt senzill, té tota l'aparença d'una obra del segle XII. El santuari, per 
dintre, té la forma d'un rectangle acabat amb un semicercle. El separa de la 
nau un arc de reducció. Externament el cos semicircular que forma l'absis 
és més estret que la part que correspon al rectangle que el precedeix, sem- 
bla que entre aquests dos cossos no hi hagi lligades en l'obra, només a la 
part superior, una cornisa de forma triangular els uneix: això fa pensar en 
la possibilitat que l'absis semicircular fos afegit posteriorment a un santuari 
anterior de forma rectangular, cosa que, de confirmar-se, ens situaria aquesta 
part del temple en una època molt més reculada, a la segona meitat del se- 
gle Xx ben segur. Posteriorment, la nau fou allargada un parell de metres cap 
a ponent: la nova façana es coronà amb un campaneret de cadireta i s'hi obrí 
la porta actual, l'antiga, que donava a migdia, fou tapiada, però és visible 
encara. Al centre de l'absis hi ha una finestreta de doble esqueixada, i a la 
façana sud, tocant a la nau, n'hi ha una altra, avui tapiada, que té l'arc mo- 
nolític. La coberta és de lloses i les parets són arrebossades. 


En aquesta esglesiola s'exercità la pietat i la religiositat de la nissaga 
dels Roca. Els goigs que s'hi cantaven eren els de Sant Joan de l'Erm, can- 
viant la denominació ade l'Erm, per la cde Carreu,, tot i que calgué forçar 
una mica la rima i la tonada, una imatge barroca de sant Joan presideix 
l'altar. A qualsevol capellà que hi acudís a celebrar-hi missa, se li feia l'al- 
moina acostumada, fos el dia que fos, ben sovint, com que el celebrant venia 
de lluny i lluny tornava, a l'almoina s'hi afegia, encara, el dinar que com- 
partia amb la família. A migdia del temple hi ha un petit cementiri. En ell 
esperen la resurrecció els avantpassats del nostre homenatjat. És en honor 
d'ells que hem volgut parlar d'aquest paratge i d'aquest casal. 


Recollim de llavis del nostre estimat mossèn R. Roca-Puig, com un re- 
cord llunyà de la seva infantesa, que, des de la masia de Carreu, els diumen- 
ges i festes de guardar —Nadal, Pasqua... tant si el dia era rialler com si 
s'esqueia pluja, neu o vent, mentre el viatge fos possible—, la família Roca 
emprenia de bon matí la davallada pel camí de bast que condueix al riuet 
O torrent de Bulí i que s'enfila després cap al turó de Gavarra. Arribats al 
poble, participaven de la Santa Missa que el rector celebrava en la vetusta 
església parroquial. 


No mancava mai en la petita comitiva alguna somera o mula, al servei 
dels més febles, dones o criatures, algun avi o bé oncle, més o menys xa- 
ruc. Solia començar el viatge amb el crit: 4dNoi, ja pots tocar el dosx. Ens 
fa remarcar mossèn Roca-Puig, que àdhuc els diccionaris (FABRA...) han obli- 
dat l'ètim del mot dos, forma equivalent a dors. És el mateix mot llatí dorsum 
(o bé dossum), esquena, que perdura viu en la nostra llengua catalana. Com- 


4. Hom pot consultar el mot llatí dorsum i la variant dossum a p. 184 de A. ERNOUT- 
A. MEILLET, Dictionnaire Etymologique de la Langue Latine (4. ed., 2 tiratge), París 1967. 
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pareu-lo amb adossar — erecolzar d'esquenaz, espina dorsal, etc. FABRA. La 
popular locució o frase feta, tan viva encara en la nostra llengua, té, doncs, 
el sentit de eNoi, ja pots tocar el dors o l'esquena de l'ase (— donar-li un cop 
lleuger amb el fuet, el bastó o la mà) perquè es posi a caminaro. 


L'afegit, sens dubte posterior, eque el tres ja és fora, constitueix una 
lamentable tergiversació del veritable ètim de dos. 
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La Confraria Catequística 
de Nostra Senyora de Montserrat 


Estanislau Tomàs i MORERA 
Ricard ROURA i GOICOECHEA 


Mossèn Roca-Puig sempre ha estat amic dels joves i ha sentit una gran 
preocupació per llur formació cristiana i cívica. També s'ha sentit sempre 
català de soca-rel, i per tant, ha estat fidel a la llengua i a la cultura de Cata- 
lunya i n'ha estimat profundament les tradicions. 


Tot això el portà a fundar, amb la collaboració d'un grup de joves 
estudiants, la Confraria Catequística de Nostra Senyora de Montserrat. 


Això fou l'any 1940 i és prou conegut l'ambient d'aquells anys difícils 
i contradictoris de la postguerra. Per una banda, la religió era per a tothom 
una cassignatura obligatòria, i potser no arribà a ésser res més que això per 
aquells a qui mancaren les vivències d'un ambient familiar o comunitari apro- 
piats. Per altra banda, la llengua catalana era l'eassignatura prohibida, i es- 
tava bandejada de l'escola, de totes les manifestacions públiques, fins i tot dels 
actes del culte catòlic. 


La iniciativa de mossèn Roca-Puig tingué força èxit. La Confraria aple- 
gà ben aviat un estol de nois i noies que, en un ambient de germanor, demos- 
traren que sabien donar testimoni d'una vida cristiana i d'un profund arrela- 
ment a la terra. 


La Confraria dugué a terme amb plena fidelitat aquest doble ideal i fou 
una de les primeres entitats que utilitzà sempre el català en les seves ac- 
tuacions. 
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Les seves activitats trobaren acolliment a les llars de moltes famílies 
barcelonines i diversos centres parroquials, reberen, així mateix, el suport de 
personalitats i institucions culturals. 


Es va crear una coral i un esbart, s'organitzaren cantades de carame- 
lles i recitals de cant i dansa. Els confrares feren ressonar les belles tonades 
tradicionals i les dels grans compositors de fama universal, en privat i en 
públic, a la ciutat i al camp, fent-les arribar més d'un cop a les persones re- 
closes en els centres assistencials. 


També se celebraren festes literàries, en les quals diversos poetes de 
volada contribuiren amb la lectura de les seves composicions. Recordem els 
noms de López-Picó, Bertran i Oriola, Llongueres, Ros i Artigues, Saperas i 
mossèn Barceló. 


S'organitzaren jocs florals, excursions, peregrinacions a Montserrat, 
visites culturals i altres activitats. 


Tots els joves i adolescents que, al llarg de més d'una dècada, partici- 
paren d'una manera o altra en les activitats de la Confraria, conserven un 
record inesborrable d'aquell ambient d'amistat, esplai, cultura i espirituali- 
tat, que torna a reviure sempre que uns quants confrares tenen ocasió de re- 
trobar-se. 


Veritablement, la Confraria Catequística de Nostra Senyora de Mont- 
serrat, de la que mossèn Roca-Puig fou el consiliari, l'animador i el que ara 
en diríem el cpal de pallero, complí una meritòria missió de sembra cultu- 
ral de la bona llavor, en la joventut catalana d'aquells difícils anys. 
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Des del Tossal de les Forques 





Retrospectiva de la portalada de l'esglesia Parroquial, a la sortida d'una celebració 
A banda 1 banda de la imatge de la Verge es veuen encara les dues estatues, avui 
desaparegudes 
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Inicis del segle xx. La mainada al carrer on visque la familia Roca-Puig. La indi- 
cacio correspon a la llar familiar 











Manifest del Regidor de Cultura 


Molt illustre doctor Ramon Roca-Puig: 


Fa cent anys, els vostres pares van sembrar aquí una doble i fèrtil 
llavor. 


Per una part, el d'una nombrosa família cristiana, i per una altra, l'en- 
senyament i la cultura, que han fructificat en els nostres avis i que ells a la 
vegada han transmès als nostres pares i que, com a consequència, arriben fins 
a nosaltres. 


Per això avui, és un goig que jo pugui llegir aquest manifest en nom de 
tot el vostre poble, i lliurar-vos la medalla d'Algerri, símbol d'un triple agrai- 
ment: 


— Recordant els vostres pares, com a Fill Exemplar. 
— També, com a Fill Predilecte d'Algerri. 
— I tanmateix, com a Fill Eminent de Catalunya. 


Per tot això, i per moltes d'altres coses que jo no sabria pas explicar, 
estimat mossèn Ramon, per molts anys i moltes gràcies, en nom de tots. 


Josep M. DALFÓ 1 RAMELLS 
Regidor de Cultura 
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El delegat del govern de la Generalitat de Catalunya, senyor Ramon M Esteva, 
llegi el missatge del President de la Generalitat 









































Medalla d'argent lliurada per l'Ajuntament d'Algerm al fill predilecte. 











D-RADODP-ROCA-PUIG. 
De a RD 


L'any 1926 l'artista d'Arenys de Mar, Marià Castells, oferi 

com lligam d'amistat, aquest Ex-libris a l'estudiant Ra- 

mon Des d'una finestra imaginaria es dibuixat el pano- 

rama d'Algerri la part alta de l'esglesia 1 el campanar, 
a la dreta les ruines del castell, a l'esquerra. 








Hiuntament ò'Hlgerri 


MM. Corporació Municipal, en la sessio 
extraordinària del dia 23 de març de 1987 


acordà concedit a 


Ramon Roca: Duig 


el nomenament de 
só ill Bredilecte "x 


per la seva destacada dedicació a l'estudi 
dels papirs, pet la seva obra, la fundació 
Sant Lluc de Papitologia, de HBarcelona, per 
les seves publicacions de papirts clàssics, 
bíblics, grecs, coptes, i literaris cristians. 


Pet l'exemple constant d'amor a Catalunya, 
i també perquè, mitjançant la seva tasca 
científica, el nom de la nostra Vila és conegut 
arreu del món. 


Elgerri, 30 d'Elgost de 1987 


El fatlle El Secretari 















Records d'adolescència 


Pere VALLRIBERA i PUIG 
Josep VALLRIBERA i PUIG 


La vila d'Algerri ha volgut honorar amb una sèrie d'actes oficials —ac- 
tes que també l'honoren a ella mateixa— un dels seus fills, el doctor Ramon 


Roca-Puig, com a reconeixement d'una labor intellectual i científica de tota 
una vida dedicada a l'estudi. 


És així mateix per nosaltres un alt honor de poder escriure aquestes 
breus paraules, de sincer homenatge i de testimoni de respecte i d'admiració. 


Sigui'ns permès, però, que aquest nostre homenatge a mossèn Roca- 
Puig sigui en forma d'unes vivències personals, iniciades en la nostra adoles- 
cència i joventut, quan vàrem tenir-lo com a professor, i vàrem tenir el pri- 
vilegi de treballar —ben modestament— al seu costat. Durant uns quants 
anys, sobretot en èpoques d'estiu, un cop acabades les classes oficials a l'ins- 
titut, compartíem unes hores de treball i d'amistat, hores que van íntimament 
unides als agradables records de la Biblioteca Balmesiana, on mossèn Roca- 
Puig vivia i treballava, retornat feia ben poc temps a Barcelona. Estava lla- 
vors dedicat a la docència en el vell eInstituto de Ensefianza Media Jaime Bal- 
mes, —segons la terminologia de l'època— radicat de primer al carrer Roger 
de Llúria i més tard a l'edifici actual, a la cruilla Consell de Cent — Pau Claris. 
Preparava l'edició d'una obra original, la Gramàtica Grega, que aparegué en 
tres volums, més un altre d'exercicis, a principis dels anys quaranta. Bona- 
ment ens deixava ajudar-lo passant a màquina els seus originals i corregint 
les pàgines ja escrites. I ens feia bona illusió de fer-ho, sobretot amb aquella 
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màquina d'escriure en caràcters grecs, vella i estimada màquina que tenim la 
impressió que encara conserva avui dia. 


D'aquests anys data, doncs, la nostra coneixença i la nostra amistat 
—que sempre ens demostrà mossèn Roca-Puig—, amistat que no s'ha trencat 
mai, des de fa més de quaranta-cinc anys, ni en moments de separació de la 
nostra Barcelona, per motius de feina professional o de viatges, sobretot pels 
seus treballs en universitats i congressos estrangers. 


Entre els records dels primers temps hi ha també els de les excursions 
—aquella primera estada a Montserratl— els llibres amb els que ens obse- 
quiava i que ocupen avui dia un lloc molt estimat en la nostra biblioteca, i, 
val la pena de dir-ho, els moments de descans del berenar amb què ens com- 
plimentava i que servia també per fer una mica de conversa. 


El doctor Roca-Puig féu extensiva aquesta amistat a la nostra família: 
la seva figura ens ha acompanyat sempre, físicament i espiritual, en els mo- 
ments més assenyalats: casaments, bateigs, i també en hores de tristesa que 
al llarg del temps s'han produit inevitablement per pèrdues familiars. Mai 
no ens ha faltat la seva ajuda i la seva assistència, de manera espontània, im- 
portant i emotiva per a nosaltres. 


I és també d'aquest temps —principis dels anys quaranta— que co- 
mença per a nosaltres el seu mestratge, basat sempre en el seu constant exem- 
ple de voluntat i de tenacitat en el treball i en l'estudi. Cap de nosaltres dos no 
ha seguit una activitat professional derivada directament d'aquest mestrat- 
ge —metge l'un, intendent mercantil l'altre—, però l'ensenyança que ens donà 
el seu amor al treball i a l'estudi, sí que l'hem viscuda. 


Des d'aleshores hem tingut, doncs, el privilegi de ser testimonis de 
l'activitat científica de mossèn Roca-Puig. Encara ara hi estem en contacte 
i encara ara tenim el goig de continuar treballant —tan modestament com 
sempre— al seu costat, tenint cura dels seus originals i contribuint al repàs 
i a la correcció de les galerades dels seus llibres. Aquesta labor ens ha pro- 
duit sempre una gran satisfacció pel que suposa de coneixement de la seva 
obra: hem estat —som—, doncs, un testimoni emocionat de tota la seva pro- 
ducció científica. 


Per tot això ens sembla tan important participar en aquest reconeixe- 
ment públic de la seva figura. Retre un homenatge a un intelectual, a un 
científic, no és, malauradament, un costum massa habitual entre nosaltres. 
La vila d'Algerri, però, ha volgut ser una excepció: ha estat sensible en la 
consideració dels mèrits d'un intelectual illustre i algerrià selecte. Ajunta- 
ment, autoritats i vilatans, tothom ha volgut participar en els actes d'home- 
natge a mossèn Ramon Roca-Puig. 
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I, personalment, nosaltres hem d'estar-ne agraits, en permetre'ns aques- 
ta breu, però emocionada, participació que volem acabar amb unes paraules 
dites de cor: 


Moltes gràcies, mossèn Ramon Roca-Puig, pel vostre amical mestratge, 
per mostrar-nos el vostre exemple de treball científic portat a terme amb la 
màxima cura intelectual i la màxima acríbia en l'execució. 


Moltes gràcies per la vostra saviesa, que ens heu anat oferint constant- 
ment, mal amagada darrera d'una humanitat i una humilitat sacerdotals. 


Moltes gràcies per la vostra amistat, també donada sempre amb cor- 
dialitat i amb senzillesa. 


Sou, mossèn Roca-Puig, per tot això, un model a seguir per tots els 
homes de Catalunya, en la història científica de la qual heu assolit un dels 
llocs més destacats. 
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El doctor Roca-Puig, canonge de Barcelona 


Enric SOLÉ i GALCERAN 


Article publicat a Radar Social, abril 1975. 


Encara que la notícia d'aquest nomenament ha estat divulgada per tota 
la premsa, creiem que mereix un comentari que serveixi sobretot per a do- 
nar a conèixer amb més amplitud la personalitat i l'obra del doctor Roca- 
Puig. 


Hem de remarcar en primer lloc la seva activitat intelectual en el camp 
de les llengiies clàssiques —grec i llatí— on sobresortí també en la seva 
tasca docent, que deixà voluntàriament en moments de plenitud per dedicar- 
se a la papirologia. Anys i més anys consagrat a la tasca d'estudiar i desxi- 
frar el secrets dels papirs, especialment bíblics, i de la literatura dels clàs- 
sics, gràcies a l'esforç i a la dedicació exclusiva a aquesta investigació, el 
doctor Roca-Puig ha permès a Barcelona posseir una collecció de papirs de 
gran valor històric. Algunes de les peces per ell descobertes i estudiades te- 
nen a més un valor inestimable per a la història del cristianisme. 


Recordem només, ara, el papir grec núm. 1 de la colecció, que és un 
fragment de l'Evangeli de Sant Mateu i que data de les darreries del segle 11, 
a Oxford es conserven altres fragments i s'ha constatat que formen part d'un 
mateix còdex. Aquest, com altres papirs egipcis, té la gran importància de de- 
mostrar que els nostres textos bíblics, els que llegim i proclamem, són els 
mateixos que les primeres comunitats cristianes reberen directament dels 
apòstols. Sabem que el doctor Roca-Puig està treballant en altres papirs que 


en aquest aspecte faran també impacte, però no podem deixar d'esmentar 
entre els que ja ha donat a conèixer, el titulat Himne a la Verge Maria, ac- 
ceptat ja pels entesos com a text corresponent al segle íV. Es tracta d'una 
composició literària o poema dedicat a la Mare de Déu, i que, ultra la signi- 
ficació religiosa sobre els fets històrics de la vida de Maria i l'existència d'una 
veneració mariana entroncada en els primers segles, constitueix de per si un 
veritable monument literari. Això explica que aquesta peça hagi estat objec- 
te d'una atenció general per part dels investigadors de tot el món. 


El doctor Roca-Puig, amb una constància monacal, labor silenciosa i 
amb renúncia de moltes coses, i especialment de tot el que podia ser facilitat, 
ha fet present amb la seriositat i el rigor científic del seu treball, la nostra 
llengua i cultura en els cercles internacionals especialitzats, on avui és ja 
conegut i apreciat. El nom del doctor Roca-Puig figura en els diccionaris 
mundials de persones remarcables en el camp de les ciències, de les arts i de 
l'activitat humana. Creiem que és aquest un punt que hauria d'invitar-nos a 
la reflexió, en un país tan mancat de vocacions consagrades a la investigació 
científica i d'una veritable estimació i ajuda colectiva per aquestes activitats. 


Una altra faceta, que no volem deixar de banda en parlar del nou ca- 
nonge, es refereix al seu ministeri sacerdotal, més concretament a la seva 
constant preocupació apostòlica manifestada, tant en el servei pastoral rea- 
litzat en les parròquies que l'Església li va encomanar, com als ambients en 
què la seva activitat l'ha fet present, singularment entre els estudiants. En 
aquest camp el recordem molt especialment en els anys de la Federació de 
Joves Cristians de Catalunya i després en els difícils temps de la dècada del 
1940 en l'apostolat de la joventut de casa nostra, tothora fidel al seu poble, 
a la seva llengua i a l'Església. És un nom més en la llista, que guardem amb 
irrevocable agraiment, dels sacerdots amics dels joves. 


Creiem, doncs, que en donar l'enhorabona a mossèn Roca —així l'hem 
tractat sempre— ens la donem també a nosaltres mateixos per tenir-lo com 
a canonge de Barcelona, i hem de fer palesa també la nostra felicitació al 
senyor Cardenal perquè aquesta designació, a més d'enriquir el senat de l'es- 
glésia diocesana amb la collaboració del doctor Roca-Puig, ha estat en reali- 
tat el primer acte de reconeixement públic i solemne dels seus mèrits perso- 
nals i científics, dels que coHectivament li som deutors. 
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Barcelona té el manuscrit més antic 
de les obres de Ciceró 


Enric SOLÉ i GALCERAN 
Article publicat a Radar Social, núm. 118, maig 1978. 


Fa algun temps, des d'aquestes mateixes pàgines, anunciàrem la pu- 
blicació d'un còdex en papir, titulat Himne a la Verge Maria del segle 1v, des- 
cobert pel doctor Ramon Roca-Puig, prevere, el text del qual revesteix un 
important valor no solament històric, sinó també religiós, per la seva an- 
tiguitat. 


La competència del doctor Roca-Puig i la seva tenacitat investigadora 
ens permet poder comunicar avui als nostres lectors la nova, certament tras- 
cendent, que posseim a Barcelona no un dels còdexs més antics, sinó el més 
antic i complet d'una de les obres del gran literat i polític romà, Ciceró. 
Fins ara podia afirmar-se que no es coneixia cap text de les obres ciceronia- 
nes anterior al segle IX, car per les circumstàncies històriques s'havien perdut 
o destruit tots els manuscrits dels mil anys primers. Breument, les ccòpies: 
existents corresponen a l'època medieval. El còdex més antic catalogat datava 
de mil anys després de la vida de Ciceró. 


El còdex de Barcelona, abans esmentat, és un manuscrit de la prime- 
ra i segona Catilinàries, que el tribú romà va adreçar, o millor, va dirigir, 
contra Catilina, és un quadern amb un total de quaranta-set pàgines, de papir, 
i més de la meitat estan pràcticament senceres. La tasca pacient de recerca 
i estudi del doctor Roca ha fet possible de fixar científicament com a data del 
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manuscrit la primera meitat del segle iv, la qual cosa significa que (llevat de 
dos altres papirs existents a l'estranger i que se situen a finals del segle IV 
o primers del v) el còdex de la collecció Papyri Barcinonenses de les Catili- 
nàries és el més antic de tots els descoberts i avantatja de cinc segles els cò- 
dexs del gran orador romà que fins avui estaven registrats. 


Vet ací una notícia que, si no ens equivoquem, ha passat desaperce- 
buda pels mitjans d'informació, malgrat que el treball del doctor Roca-Puig 
ha estat objecte d'un llibre pulcrament editat i patrocinat pel Gremi d'Indús- 
tries Gràfiques, continuador de la tradició artesana i multisecular del Gremi 
de Mestres Impressors de Barcelona. 


Encara que la descoberta no sigui un tema de gran públic creiem que 
la importància del fet mereix ésser coneguda per tothom. És de doldre la in- 
diferència coHectiva que hom pot constatar vers les persones que es dediquen 
de debò a la investigació i a l'estudi, sense soroll ni reclams publicitaris. No 
S'hi val que després ens estranyem dels baixos nivells d'investigació que re- 
gistra el país. 


Sabem, però, que —en el cas que estem comentant— han estat nom- 
brosos els testimonis dels primers papiròlegs i professors especialistes de les 
universitats de Suissa, Anglaterra, Alemanya, Itàlia i Estats Units d'Amèrica 
del Nord, els quals han reconegut la gran importància que té la descoberta 
d'aquest còdex barceloní de les Catilinàries. 


Dóna bo també poder dir que entre les valoracions de casa nostra so- 
bre l'obra del doctor Roca-Puig hi figura com a més remarcable la de Salva- 
dor Espriu, el qual ha posat de relleu la seva gran vàlua i ha qualificat, sense 
regateig, d'excepcional importància el treball realitzat, que tan bé fa quedar 
—diu— els nostres intellectuals i el país, manifestant alhora el gran goig que 
li ha proporcionat la publicació de l'esmentada obra. 
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Recensió 


Alan E. SAMUEL 


A la plana 53 de The Bulletin of the American Society of Papyrologists, 
volum IV, número 2, corresponent al juliol de 1967, hi trobem aquesta re- 
censió —en anglès que traduim— sobre el llibre Himne a la Verge Maria, 
Barcelona, 1965: 


eAquesta edició, preparada amb elegància, d'un papir llatí del segle quart 
de la nostra era, presenta text, transcripció, traducció i comentaris de les 
dotze estrofes existents del Salm a la Verge. El text es troba en cinc fulls d'un 
còdex, Barcelona inv. 149b-153, i ocupa en total nou pàgines. El Salm forma 
part d'un còdex que conté d'altres composicions en grec i en llatí. 


L'editor presenta un estudi molt complet del seu text, explicant els ca- 
ràcters en el text, examinant la grafia amb minuciós detall, i comparant el 
papir amb altres per tal de deduir-ne la datació. Ofereix dues transcripcions, 
una pàgina per pàgina, l'altra per distribució mètrica de les estrofes, en totes 
dues transcripcions afegeix un comentari i una anàlisi mètrica, línia per línia. 


Hi ha una versió al català i una exhaustiva investigació filològica del 
llatí usat pel poeta. 


REl professor Roca-Puig també ha examinat les fonts del text i troba que, 
primàriament, arrenca de l'apòcrif Evangeli de Jaume (P. Bodmer V. Nativité 
de Marie), i dels evangelis de Mateu i Joan. També hi ha influències d'un evan- 
geli apòcrif en copte sahídic, la Vida de la Verge. Les fonts dels llocs parallels 
són exposades vers per vers i aquest examen ocupa aproximadament una quar- 
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ta part de tot el llibre. Aquí l'editor ens proporciona una visió de gran valor 
per al coneixement de la tradició intellectual del primitiu Cristianisme, descri- 
vint, a través del testimoniatge de la seva terminologia específica, l'ús que el 
poeta del segle quart fa dels textos més primitius. 


Hi ha quatre índexs, un de paraules llatines, un segon de cites bíbliques, 
i un tercer i un quart de cites de l'apòcrif Jaume (P. Bod. V) i del copte Vida 
de la Verge. Les set pàgines completes i les pàgines vuit i nou, fragmentàries, 
vénen illustrades en vuit excellents làmines en color, i la pàgina tercera es mos- 
tra en una ampliació en color al començament del llibre.o 
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Ciceró a casa nostra 


Ferran BLASI 


Article publicat a Tele/Express, setembre 1980. 


No sempre cal fer la recensió d'un llibre arran de la publicació. A ve- 
gades convé àdhuc esperar un xic per tal de tenir una millor perspectiva. 
Succeeix això, per exemple, amb els llibres que estan destinats a no ser efí- 
mers, sinó a tenir una vigència durable. 


Em suggereix aquesta reflexió una magistral edició realitzada pel doc- 
tor Ramon Roca-Puig, del text de les Catilinàries I i II de Ciceró, feta a partir 
dels Papyri Barcinonenses, que ell ha exhaustivament estudiat. 


L'interès de l'edició rau tant en la cura del treball: la reproducció fo- 
togràfica dels papirs, la transcripció, l'aparat crític, etcètera, com en el fet 
que aquests papirs ens duen a una època molt llunyana, anterior a la dels 
còdexs que havien arribat a nosaltres. Deixem a part el fet que ha estat rea- 
litzat el treball per un erudit de Barcelona i amb materials trobats per ell, als 
quals ha donat el qualificatiu de la ciutat. 


Els citats Papyri Barcinonenses ens ofereixen un treball de còpia fet 
a la primera meitat del segle rv. Cal assenyalar que els manuscrits d'aquestes 
obres de l'esmentat orador romà que posseíem fins ara, més antics, eren 
normalment posteriors al segle ix, és a dir, de més de mil anys després que 
Ciceró aixecava la veu contra Catilina, llevat d'uns petits fragments dels se- 
gles II-IV. 


Hi havia també uns altres dos papirs situats entre els Barcinonenses 
i els posteriors: un que es conserva a Viena i és de finals del segle IV o de 
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primers del v, i un altre que pertany a la Biblioteca Rylands de Manchester, 
atribuit al segle v. 


Els Papyri Barcinonenses ens duen, doncs, a una data anterior, a una 
distància d'uns 350 anys després de la, diguem-ne, primera edició. És un goig, 
en consequiència, de veure associat el nom de la nostra ciutat al més antic 
còdex de notable extensió que posseim del més característic dels oradors 
de Roma. 


Pel que sembla, aquests texts que han estat objecte de l'estudi de Roca- 
Puig tenien una finalitat didàctica i, probablement, cal cercar-ne l'origen a 
Egipte, potser en un monestir... 


Aquestes dues Catilinàries formen part d'un recull de peces heterogè- 
nies: unes escrites en llatí, d'altres, en grec, unes d'ideologia pagana, com 
aquests discursos de Ciceró, i un poema en hexàmetres de tema mitològic, 
i altres cristianes, com el Psalmus Responsorius (ja estudiat i publicat pel 
mateix autor a Barcelona) i una Anàfora litúrgica (en l'estudi de la qual ve 
treballant des de fa temps). 


Tot fa entendre que el llatí literari era matèria d'estudi a Egipte i que 
també obres del món pagà eren objecte d'atenció per als alumnes cristians. 


Possiblement la transcripció va ser feta per una persona que no tenia 
el llatí com a llengua vernacla, per la munió d'errates que s'hi troben, tal ve- 
gada un copte, a judici de l'autor, copista que va realitzar amb gran coratge 
el seu treball fins al final, pel damunt de les seves forces, malgrat les evi- 
dents dificultats derivades, sobretot, del poc coneixement del llatí. 


És cert que aquest text d'Egipte no és cap model arquetípic, i potser 
encara més per això, per les errates que conté, ofereix un especial interès: 
és una mostra de la bona voluntat amb què es preparen uns instruments per 
a l'estudi de la llengua, i la mateixa espontaneitat, pel fet de no estar el co- 
pista preparat per a un treball crític de recensió, té un particular valor en la 
tasca de reconstruir el text original ciceronià. 


El doctor Roca dóna compte d'un fet exemplar de collaboració entre 
especialistes: la direcció de la biblioteca de la Fundació Martin Bodmer de 
Cologny-Genève, de Suissa, va prendre l'acord de cedir perquè poguessin unir- 
se als papirs de Barcelona, els fragments que posseia, procedents del mateix 
còdex. Per part seva, el doctor Roca-Puig cedí a la Bodmer un text de Menan- 
dre, eLa Sàmiar, que pertany a un mateix còdex que té la citada Fundació. 


Les recensions aparegudes d'aquest llibre i la correspondència a què 
ha donat lloc deixen fora de tot dubte que l'autor —per bé que és home que 
treballa, com és propi dels savis, calladament— està en el primer rang dels 
papiròlegs del món. Calia dir-ho, a desgrat d'ell, de la seva modèstia, com un 
homenatge al país. 
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En els Papirs de Barcelona. 
El mite d'cAlcestis, 


Ferran BLASI 


Article publicat a Hoja del lunes, 10 gener 1983. 


Certament no poden passar desapercebudes les obres majors del doctor 
Ramon Roca-Puig quan dóna a conèixer en publicacions veritablement magis- 
trals les peces més importants del fons de papirs de la Fundació Sant Lluc 
Evangelista, que es deu a les seves aportacions. Són sempre documents que 
fan història. Pensi's per exemple en els texts de les dues primeres Catilinàries 
de Ciceró en una còpia del segle IV, o bé, en els fragments que, juntament amb 
els que es conserven al Magdalen College d'Oxford, provinents del mateix còdex, 
són els més antics que es coneixen —segona meitat del segle 1— de còpies 
de l'evangeli grec de Sant Mateu. I plau molt de saber que tots els especia- 
listes han de citar el nom de la nostra ciutat quan volen referir-se a aquests 
papirs: Papyri Barcinonenses. Com és obvi, no hi pot haver cada dos per 
tres l'edició d'alguna d'aquestes obres cabdals que requereixen un perllongat 
treball i mitjans costosos. Amb tot, el doctor Roca-Puig ens té ja acostumats, 
com per a fer-nos obrir l'apetit, a publicar cada any també alguns treballs 
menys extensos, o bé a anticipar l'essencial d'allò que seran les obres majors 
que ell va preparant amb acríbia. 


I justament ara acaba d'aparèixer l'edició completa del Papir de Barce- 
lona, identificat amb els números d'inventari 158-161 i que es remunta al se- 
gle iv. Es tracta d'un text, l'argument del qual és el mite d'Alcestis. Si fa un 
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parell d'anys havia ofert ja l'estrena del text, ara, a les darreries de 1982, ha 
aparegut una bella edició en què, a més de les reproduccions fotogràfiques de 
les set pàgines del papir i la transcripció de la redacció llatina i versió cata- 
lana, s'hi troba un estudi que es pot considerar exhaustiu del text i del seu 
context, amb comentaris, tant d'índole gramatical com històrico-literària, i un 
assaig de restitució en què se supleixen les lletres o paraules que puguin man- 
car o s'hi corregeixen les faltes que en el text va poder introduir un copista 
poc destre en la llengua llatina. 


L'objecte de l'estudi són quatre folis —tots, llevat del darrer, escrits a 
recto i verso— amb un poema en hexàmetres escrit en llengua llatina. El 
tema de fons, el de la fidelitat de la muller al marit fins a arribar al sacrifici 
de la pròpia vida. 


L'estructuració del contingut imita les obres destinades a ser represen- 
tades a l'escena. Intervenen: el Poeta, Apollo, Admet, Alcestis —muller d'Ad- 
met—, Feres —pare d'aquest— i la mare. 


Roca-Puig en la introducció al text per ell descobert i traduit, fa un re- 
sum del mite, poant a l'obra d'Apollodor titulada Biblioteca. Un dels perso- 
natges principals és Admet, fill de Feres, que regna en la Tessàlia. Un altre, 
el déu Apollo, el qual, després d'haver occit els Cíclops, és condemnat a servir 
un mortal, com a esclau. El mortal escollit és Admet, que confia a Apollo el pas- 
turatge dels seus ramats. El déu ha fet un bon treball, i per altra banda, se'n 
va agrait pel bon tracte que ha rebut d'Admet. Per això ajudarà Admet en el 
seu propòsit d'esposar-se amb Alcestis. El pare d'aquesta —Pèlias— exigeix 
que el pretendent li porti un lleó i un senglar junyits a un carro. ApoHlo li pro- 
porciona les dues bèllues i Admet reix, en la prova. Pot, doncs, casar-se amb 
Alcestis. Tanmateix, el dia de noces Admet s'oblidà de sacrificar a Artemis. 
I aquesta deessa, indignada, el condemna a morir. També en tal dificultat 
Apollo acut a favor d'ell, aplaca Artemis i demana a les Parques que sigui 
perdonada la vida de l'amic. Accedeixen, i posen però una condició: que ha 
d'haver-hi algú que lliurement s'ofereixi a morir en lloc d'Admet. Ni el pare 
ni la mare no es presten a morir per ell. Aleshores intervé la muller —Alces- 
tis—, que dóna de bon grat la vida pel seu consort. Els hexàmetres de Barce- 
lona no parlen, però, d'una segona part del mite, el retorn d'Alcestis a la 
vida terrena. 


Per bé que toca el mateix tema, el text del papir barcelonès ara publi- 
cat no coincideix del tot ni amb l'explicació que ApoHlodor fa del mite, ni amb 
la d'Eurípides en la seva tragèdia. Així, per exemple, als papirs de Barcelona 
s'hi troba una allusió a l'Au Fènix. Expliquem-ho amb paraules de Roca-Puig: 
cÉs, segons la llegenda, l'ocell sagrat dels egipcis que cada cinc-cents anys mor 
i torna a néixer. A punt de morir, el mateix Ocell Fènix amuntega les branques 
aromàtiques i el fullam necessaris per a la pira, que és encesa pels raigs ar- 
dents del sol. De les seves pròpies cendres, després de cremat, sorgeix un altre 
cop l'Ocell Fènix, ple de joventut i disposat a viure uns altres cinc-cents anys2. 
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I no deixa de fer goig aquesta referència al renaixement de l'Au Fènix en un 
manuscrit escrit en llatí el segle 1v, i llegit a Barcelona, ara. 


També és propi del nostre papir un passatge on es diu que àdhuc els 
déus passaren el trànsit de la mort: Júpiter o Zeus, Baccus o Diònisos, Ceres 
i Venus. Una mort, però, que sempre acaba en una nova naixença. 


Heus aquí una mostra del text, acuradament traduit pel canonge Roca- 
Puig. Llegim a la pàgina sisena, on parla el Poeta: a...L'hora que havia d'arra- 
bassar la llum del dia a la noia s'acostava i li estirava les mans. La fredor tot 
ho malmetia. La qui havia de morir observava que les ungles s'havien tornat 
morades i que els peus se li glaçaven d'una fredor mortal. L'espectre de la 
seva ànima que fuig esquiva l'abraçada que li vol donar Admet:. I aquestes 
són les últimes paraules d'Alcestis que el papir de Barcelona transcriu: 4Es- 
pòs —exclama—, dolcíssim espòs, se m'emporten. Ve la mort última, ja arri- 
ba. El déu dels inferns fermarà per sempre els meus membres amb el sopor de 
la mort.. 


Un treball, el del doctor Roca-Puig, que és un índex de l'obra ben feta, 
que no rarament es fa a casa nostra, ara el d'aquesta edició d'un text sobre un 
tema alhora tan clàssic i tan actual. 
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La Fundació Sant Lluc Evangelista, de Papirologia 


Albert MANENT 
Entrevista publicada a Serra d'Or, 1984. 


El doctor Ramon Roca-Puig ha enviat als seus amics la darrera nada- 
la: La litúrgia angèlica a l'anàfora de Barcelona. L'any anterior havia publi- 
cat, amb el patrocini del Gremi d'Impressors Gràfics, Alcestis. Hexàmetres 
llatins, Transcripció de Papyri Barcinonenses, inventari núms. 158-161. 


Es tracta d'un papir del segle 1vV, l'autor del qual, desconegut, és més 
aviat un aprenent de poeta, però amb un bon bagatge dels clàssics, que sabia 
versificar. L'estudi mètric, literari i papirològic palesa el mètode i el rigor 
de qui, ultra ser un gran científic, escriu un català impollut que sempre fa 
revisar per Salvador Espriu. 


La papirologia és una ciència, nascuda fa cent anys, que té per objecte 
l'estudi dels fragments de papirs trobats en ruines o escadusserament en co- 
ves. A Egipte, Palestina, i paisos veins, pel clima sec, els papirs es van con- 
servar més bé que enlloc. 


—Per què vau començar a publicar tan tard els vostres treballs, con- 
cretament el 19522 


—Perquè fins aleshores a Catalunya no hi havia originals per investi- 
gar. Ja sabeu que el meu ideal és donar a conèixer coses que no hagi publi- 
cat ningú i que sempre treballo amb materials de primera mà. 
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Mossèn Roca-Puig té una màquina d'escriure amb caràcters grecs i cop- 
tes, així, més d'una vegada, no ha calgut que la impremta compongués els 
originals, sinó que n'han fet un clixé. 


—Com avança la ciència papirològica2 


—Doncs estudiant els fragments més antics dels papirs que es conser- 
ven. En paisos de gran tradició en aquest camp, Anglaterra, Itàlia, els Estats 
Units, Bèlgica i Alemanya, hi ha mitjans importants per a treballar-hi. Tan- 
mateix Barcelona té la glòria, compartida amb Oxford, d'un papir, el núme- 
ro 1, del segle ir, que és dels més antics de sant Mateu i que jo vaig editar. 


—Des de quan envieu als vostres amics com a felicitació nadalenca 
una mostra de les vostres investigacions2 


—La idea va sortir del matrimoni senyors Joan Vallvè i Creus i Mercè 
Ribera, els quals han patrocinat aquestes estrenes de Nadal. Vaig començar 
el 1971. Com a nadales, he publicat fragments de l'Odissea i de la Ilíada que 
consten entre els més antics manuscrits que es coneixen d'Homer, tots dos 
són del segle III abans de Crist. També d'altres trossos dels Psalms, de Cice- 
ró, dels Fets dels Apòstols i de l'Anunciació, aquests dos darrers, per cert, en 
copte. 


Com veiem, mossèn Roca-Puig s'ha dedicat sobretot a papirs literaris 
de la cultura greco-llatina i als bíblics. 


—Qui us va decantar cap a aquesta investigació científica2 


—M'influí l'exemple de dos eclesiàstics eminents i estimats, el doctor 
Carles Cardó i el doctor Josep M. Llovera, tots dos llatinistes i hellenistes 
i formidables escriptors en llengua catalana. Ells em van estimular des del 
seminari. Quan jo encara era estudiant, el pare Miquel d'Esplugues em va en- 
carregar la versió de les Epístoles Catòliques, de l'Eclesiàstic, de Jeremies i 
del Llibre de la Saviesa per a la Fundació Bíblica Catalana. Es van publicar 
entre 1935 i 1949. Vull recordar aquí el meu pare, perquè m'ensenyà llatí i em 
donà la primera iHusió per aquests estudis. Durant la guerra civil vaig ser a 
Milà, on vaig cursar la carrera de Filologia Clàssica. Vaig fer també cursos 
lliures a l'Institut Bíblic Pontifici de Roma i després vaig ser catedràtic de 
Llengua i Literatura gregues al Seminari de Barcelona i també a la universitat 
Pontifícia de Salamanca. 


Mossèn Roca-Puig va néixer el 1906 a Algerri, comarca de la Noguera, 
acabà la carrera eclesiàstica el 1928, es doctorà en Teologia i exerceix el seu 
ministeri a Barcelona. Ha publicat, traduits del grec, Els quatre evangelis 
per al Foment de Pietat Catalana. 


—Heu publicat els vostres treballs científics en llengua catalana en re- 
vistes estrangeres i així l'heu feta, una vegada més, instrument d'alta cultura... 
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—Sí, i no he tingut mai cap problema, llevat dels tècnics, ja que algu- 
nes revistes tenen dificultats de tipografia per a compondre en català. Us puc 
dir que entre els científics va interessar molt la publicació, el 1965, del meu 
llibre Himne a la Verge Maria, i, essent en català i extens, va obligar alguns 
professors de fora a tenir esment que també es fa ciència en la nostra llengua. 


Mossèn Roca-Puig amb aquest llibre, publicat per l'Associació de Bi- 
bliòfils de Barcelona, donà a conèixer un papir llatí del segle Iv que relata 
aspectes de la infantesa de Jesús. L'autor és desconegut i té la particularitat 
de ser poesia d'accents. O sigui, en aquest text no hi ha mètrica quantitativa 
sinó distribució rítmica d'accents. 


És dels documents més antics que s'han descobert sobre aquesta poe- 
sia accentuativa. 


—Quan vau crear la Fundació Sant Lluc Evangelista i quins altres res- 
sons han tingut a l'estranger els vostres treballs2 


—La vaig crear modestament el 1954 i us confesso que, si aquest ger- 
men ha tirat endavant, ha estat gràcies als ajuts desinteressats de bons amics. 
Tinc editats altres llibres, com Un papir grec de l'Evangeli de Sant Mateu, 
del 1962, i un altre de Ciceró: Catilinàries, del 1977, que recull la primera 
i la segona Catilinàries. Aquí teniu aquestes cartes, que he triat de pressa, 
d'investigadors que remarquen el rigor de les meves edicions crítiques. Dei- 
xem, però, les lloances. 


En una d'aquestes cartes trobo una frase hiperbòlica del professor 
FEroll que no em sé estar de transcriure, malgrat el pudor del doctor Roca- 
Puig: dEl sol no es pot pondre sense que jo hagi contestat immediatament 
que he rebut el vostre llibre. 


Mossèn Roca-Puig no té problema, com hem dit, per a publicar en 
català a les tribunes internacionals com Aegyptus de Milà, Byzantina de Tes- 
salònica, Chronique d'Egypte de Brusselles, entre altres. Els seus problemes 
són el temps i la dedicació. Ens diu que aquesta ciència demana molt d'o- 
fici i que no s'hi poden fer gaires tempteigs. Ell treballa silenciosament, 
encara que al seu país la seva tasca no hagi tingut el ressò que es mereix. 
Significativament, l'abat Escarré li escrivia el 1967: eSeguiu el vostre treball, 
que l'Església de Catalunya us en sentirà grat, potser més en l'esdevenidor 
que no pas ara, de presento. 


La papirologia és un camp restringit a casa nostra. Hi ha el grup dels 
jesuites de Sant Cugat del Vallès que publica des de fa més de vint anys la 
revista Studia Papyrologica i té una sèrie on han sortit vuit títols. Llàstima 
que, segons em conten, el català hi tingui tan escassa presèncial Roca-Puig 
és, en canvi, un franc tirador que encara no ha fet escola i que s'exposa, 
doncs, a no tenir continuadors immediats... 


es Erges 


Mossèn Roca-Puig, sempre que pot, assisteix als congressos de papiro- 
logia, a Princeton (EUA) fou professor especialment convidat per The Insti- 
tute for Advanced Study, durant tres mesos treballant-hi, l'any 1969, i tingué 
ocasió d'enriquir la bibliografia per enllestir les Catilinàries de Ciceró. Moltes 
biblioteques públiques no tenen encara els seus llibres, però el seu esforç in- 
dividual, que equival a la tasca d'una institució, no defalleix. Li desitgem 
llarga vida amb lucidesa i la institucionalització definitiva a Catalunya de la 
seva obra. 
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El Capítol i la Catedral de Barcelona 


Angel FÀBREGA i GRAU 


Formar part d'una corporació tan venerable com ho és un Capítol Ca- 
tedralici no és pas cosa banal. El sol fet de saber que aquesta institució ecle- 
siàstica, que fins fa poc era el braç dret del bisbe respectiu, compta amb una 
existència més que milenària, us dirà quina càrrega històrica porta un Ca- 
pítol damunt seu. Però, si aquest Capítol és el d'una diòcesi tan rellevant 
com la de Barcelona, que durant segles fou el motor i un testimoni qualifi- 
cat de fets transcendentals de la història del nostre país, aquesta importàn- 
cia cal multiplicar-la per X i encara hom es queda curt. 


Sembla que la Canònica barcelonina, composta pel grup de preveres 
que feien vida comuna amb el seu bisbe, fou establerta arran de la recon- 
questa de Barcelona feta pels francs l'any 801. El 944, quan es donà per en- 
llestida la restauració de la Catedral primitiva, ja edificaven la Casa de la 
Canonja, on viurien els canonges, prop de la Seu. De llavors ençà, Capítol 
i Catedral feren les mateixes singladures: a cada moment històric la Seu pa- 
lesa l'esplendor respectiva del Capítol. De la primitiva Seu, l'anomenada apa- 
leocristiana, amb set-cents anys d'existència, pobra i malmesa durant el 
temps de l'ocupació sarraina, el Capítol passà a la Seu eromànica-, consagra- 
da l'any 1058, i d'aquesta, a la majestuosa Catedral agòticar, començada el 
1298 i pràcticament acabada cent-cinquanta anys més tard, l'any 1448. 


Les dues últimes catedrals barcelonines, sobretot la darrera, que és 
l'actual, han estat la càtedra d'un centenar de bisbes: alguns d'ells, sants, d'al- 
tres, famosos per la prudència del seu govern, i gairebé tots excellents pel 
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seu magisteri doctrinal. Un miler llarg de canonges en feren el seu lloc de 
pregària pel fet de passar-hi la vida cantant les lloances divines de l'Ofici ca- 
nonical i d'ajudar-hi el prelat, com a collaboradors seus, en les tasques de 
govern de la nostra diòcesi. 


Al claustre de la Seu barcelonina hi hagué l'Escola catedralícia, on es 
formaren els futurs ministres de l'església local. En aquesta Schola s'hi res- 
pirà tostemps un grau eminent de cultura filosòfica, teològica, canonista i hu- 
manista. Ningú no pot negar que la saviesa —deixo de banda la seva sante- 
dat— d'un Oleguer, que començà essent escolà de la Catedral i seguí tots els 
graus de la jerarquia fins a arribar a ser un dels més grans bisbes de Bar- 
celona i dels més eminents arquebisbes de Tarragona, no es podia improvi- 
sar: allò havia de ser fruit madur d'un centre de cultura eclesiàstica esplen- 
dorós, com, pocs anys després de la mort de sant Oleguer, ho corroborà la 
ciència del Mestre Renallus, que en començar el segle XII era director a l'Es- 
cola catedralícia, o el fet que, d'una manera o altra, hagués estat vinculat 
a aquesta escola el sapientíssim sant Ramon de Penyafort, compilador de les 
Decretals de Gregori IX, al començament del segle XII, i el gran nombre de 
clergues —molts d'ells beneficiats de la Seu barcelonina— que, durant tot el 
mateix segle, residiren a Bolonya per estudiar Dret. 


Aquesta Schola fou el germen de la futura Universitat de Barcelona. 
L'Estudi General de Barcelona, concedit per Alfons el Magnànim (1450) i ra- 
tificat pel papa Nicolau V (1451), va ser inaugurat l'any 1536, en temps del 
rei Carles I, i aplegà alguns dels mestres de l'antiga Escola catedralícia, que 
allà ensenyaven Teologia, Dret, Filosofia, Arts, Medicina i altres ciències. 


Però una Schola no podia existir sense la seva corresponent biblioteca 
i el seu arxiu, com també el seu propi escriptori de documents i llibres. 


Del desfici que el Capítol, començant pel mateix prelat barceloní, tenia 
per la cultura, en parlen els sacrificis que van fer per tal d'obtenir llibres 
per a la seva biblioteca. El bisbe Deodat, el 1026, va vendre unes cases pel 
preu d'una unça d'or, que invertí en la compra de pergamins i per pagar un 
notari que copiés les Decretals: el bisbe Guislabert, l'any 1045, venia una casa 
per comprar dos llibres de la Gramàtica de Priscià, que el bisbe trobava a 
faltar a la seva Seu per a la instrucció dels clergues. El mateix bisbe Guisla- 
bert, el 1056, acceptà de N'Adelaida un altre llibre per a la biblioteca de la 
Seu, la història de Carlemany. D'altra banda, d'aquest temps coneixem una 
colla de subscripcions documentals de preveres de la Catedral que es titulen 
ecaput seholaex, aclericus et iudexe, edoctor parvulorumo, agrammaticorum 
ultimus,, apoeta et levita,, i molts d'altres per l'estil que parlen prou clar 
de la cultura general que es respirava a la Seu de Barcelona gràcies a la seva 
Schola. Aquesta biblioteca capitular es veié enriquida moltes vegades amb 
notabilíssims manuscrits que servien per a l'estudi i l'ensenyança, al segle xvI, 
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el bisbe Martín García, que havia estat bibliotecari al Vaticà, va donar a 
aquesta biblioteca més de dos-cents còdexs, escrits en grec i en llatí, molts 
d'ells iluminats amb precioses miniatures, i tots marcats amb el seu escut 
heràldic, pintat a la portada a tall d'ex-libris. 


L'arxiu va anar formant-se a poc a poc. La primera collecció de docu- 
ments és tan antiga com l'inici de la Canònica al segle rx. Però després de la 
desfeta d'Almansor, que la incendià l'any 985, de seguida tornà a aplegar-se la 
documentació dispersa que restava i se n'hi anà afegint de nova, fins que ja 
als segles XII-XIII comencen a formar-se les colleccions principals de docu- 
ments que responen a l'ordenament de la vida capitular, tant per dur a cap 
l'administració dels béns propis de la Canonja, recollits en nombroses sèries, 
per a la construcció de la Catedral i el sosteniment dels seus clergues, com per 
ordenar l'exercici generós de la caritat envers els pobres i els malalts en els 
menjadors de la Pia Almoina i en els hospitals d'en Guitard i d'en Colom, en- 
tre d'altres. Als menjadors de la Pia Almoina, proveits muníficament pels zse- 
nyors, d'aquells temps i pels seus propis bisbes i canonges, s'hi arribaren a 
distribuir diàriament més de tres-centes racions de menjar als pobres. 


Doctíssims arxivers conservaren i ordenaren durant segles aquell bé de 
Déu de documents que formen l'actual Arxiu Capitular de la Seu de Barcelo- 
na, tan conegut mundialment. Ara només vull mencionar els noms dels tres 
arxivers més eminents: Francesc Tarafa (segle XVI), Jaume Caresmar (se- 
gle XVIII) i Josep Mas (segle XX). 


A l'scriptorium de la nostra Seu, i després a la seva escribania, s'hi 
copiaren i miniaren preciosos còdexs i innombrables documents d'importàn- 
cia cabdal. 


La Catedral de Barcelona és el mausoleu de quatre sants barcelonins: 
santa Eulàlia, que morí en la persecució de Dioclecià, cap a l'any 302, el bisbe 
sant Sever, martiritzat en una de les persecucions arrianes del segle VII, sant 
Oleguer, bisbe eminentíssim, legat del papa Innocenci II per prosseguir la 
croada contra els sarrains i per establir la reforma lateranense al nostre país, 
que morí l'any 1141, i sant Ramon de Penyafort, cconfessor de reis i de pa- 
pes, mort el 1275. 


Les despulles mortals de molts barcelonins de qualsevol condició so- 
cial, des de la més enlairada noblesa medieval fins a l'últim dels escolanets 
de la Seu o dels més pobres dels pelegrins, reposen pacíficament a l'ombra 
de les crugies de la Catedral i del seu claustre. 


El comte Ramon Berenguer el Vell i la seva esposa Almodis, fundadors 
de la Catedral eromànica-, descansen en els seus tatits solemnes collocats a 
la paret arran de la sagristia major. Les restes d'un jove rei, Alfons el Libe- 
ral, conqueridor de Menorca, i les de dos prínceps, Jaume i Frederic, així com 
les de tres reines, Maria de Xipre, esposa de Jaume II el Just, Constança de 
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Sicília, esposa de Pere II el Gran, i Sibilla de Fortià, muller de Pere III el 
Cerimoniós, reposen així mateix en una de les capelles del claustre. 


Durant tota l'Edat Mitjana i fins als nostres dies, el Capítol barceloní 
va emparar molts gremis, confraries i corporacions eclesials, que, a més d'ha- 
ver-lo ajudat a bastir les parets mestres de la Seu, promogueren esplèndides 
manifestacions artístiques, com és ara els retaules gòtics i barrocs que enri- 
queixen la Catedral i fan que la Seu sigui un vertader Museu. 


Tres papes han honorat el Capítol i la Catedral de Barcelona amb la 
seva augusta presència: Benet XIII (a. 1409), Adrià VI (a. 1522) i Joan- 
Pau II (a. 1982). Sant Vicenç Ferrer i sant Antoni M. Claret, entre molts d'al- 
tres grans oradors, han predicat la Paraula de Déu al poble cristià des de 
la venerable trona de la nostra Seu. El 1218, sant Pere Nolasc, amb el suport 
de sant Ramon de Penyafort i amb l'ajut de l'Alt rei en Jaume, instituí, sota 
les arcades de la catedral romànica, l'Orde de la Mercè per a la redempció de 
captius. La nostra catedral, que tot just acabava d'estrenar la seva nova 
Sala Capitular (que actualment és la Capella del Santíssim Sagrament), acollí 
sota la seva volta les Corts Catalanes que en la sessió del dia 9 d'abril de 
1456 proclamaren sant Jordi patró de Catalunya. En 1519, el Capítol catedra- 
lici acollí al Cor de la Catedral la XIX reunió de l'Orde del Toisó d'Or que, 
presidida per l'emperador Carles V i amb l'assistència de quatre reis i de 
tota la noblesa d'Europa, tractà d'organitzar la pau entre els eprínceps cris- 
tians. La diada de sant Pere de l'any 1529, sobre l'altar major de la nostra 
Seu fou firmada la cPau de Barcelona, que acabà la guerra entre l'empera- 
dor Carles i el papa Climent VII. En fi, molts sants i santes han honorat els 
capitulars i la Seu de Barcelona al llarg dels segles, en fer-se presents a les 
seves naus i pregar-hi a les capelles. 


Tots aquests títols i moltíssims més que ennobleixen la nostra Seu fan, 
doncs, que no sigui cosa banal formar part d'una corporació tan honorable 
com ho és el Capítol Catedral de Barcelona. 


Però hi ha casos en què això no és ben bé així. De vegades no és que 
una persona s'ennobleixi en ser vinculada a una corporació, sinó que és la 
corporació la que es veu i se sent ennoblida en acollir entre els seus mem- 
bres figures eminents, per exemple, en el camp de la ciència i de la investi- 
gació. És el cas del nostre amic i company ara homenatjat, el M. I. doctor 
Ramon Roca-Puig. És el Capítol Catedral de Barcelona qui se sent i es veu 
honorat en comptar entre els seus membres una figura tan estimada a tot el 
món, en la recerca i la investigació papirològica. 


Mossèn Ramon Roca-Puig, que des dels anys de la seva adolescència 
s'havia dedicat amb gran aprofitament a l'estudi de les llengties clàssiques, 
durant els anys 1936-39, refugiat a Itàlia, fou iniciat en la Papirologia seguint 
el mestratge del professor Aristide Calderini, a la Universitat del Sacro Cuo- 
re de Milà: seguidament prosseguí els seus estudis especialitzats al Pontifici 
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Institut Bíblic, a Roma, al costat del pare Alberto Vaccari, i, més endavant, 
a la Universitat Catòlica de Lovaina sota el guiatge de Lucien Cerfaux i de 
Louis-Théophile Lefort. 


L'any 1952 creà a Barcelona la eFundació Sant Lluc Evangelistao i hi 
aplegà una bona coHecció de papirs, principalment grecs, llatins i coptes, que 
ell anomenà ePapyri Barcinonensesx, fons papirològic molt apreciat. 


Des de la seva fundació i mitjançant una seixantena de publicacions 
d'un acuradíssim rigor metodològic, s'ha relacionat amb tots els grans cen- 
tres mundials lliurats a la recerca papirològica i amb els especialistes més 
eminents en aquest camp, que vol ser la flor de la investigació filològica clàs- 
sica, bíblica i litúrgica, principalment grega, llatina i copta. 


Només cal fullejar el volum d'homenatge Miscellània Papirològica Ra- 
mon Roca-Puig (Barcelona, Fundació S. Vives Casajuana, 1987) que els seus 
amics li ofrenaren càlidament en el seu vuitantè aniversari, per veure que no 
exagerem res en el que diem. 


Des d'aquestes senzilles ratlles volem augurar al nostre dilecte amic, 
doctor Ramon Roca-Puig, llargs anys de vida intellectual i científica per tal 
que, ara que ja ha assolit la plena maduresa en la seva especialitat, ens acabi 
de donar tot el fruit del seu treball lliurat incondicionalment a la ciència al 
servei de l'Església. Ad multos annosl 
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Opinió d'alguns professors que han colaborat a la 
eMiscelània Papirològica Ramon Roca-Puigo 


ROBERT CAVENAILE 
Liège (Bèlgica) 
Le latin dans les milieux chrétiens d'Egypte (p. 103). 


Parmi les nombreuses publications du savant que nous honorons au- 
jourd'hui, il en est trois qui ont un rapport direct avec l'expansion du latin 
en Egypte. Ces textes appartiennent au fameux Codex miscellaneus de Barce- 
lone contenant des oeuvres en latin et en grec. 


ecEntre les nombroses publicacions del savi que avui honorem, tres es- 
tan directament relacionades amb l'expansió del llatí a Egipte. Formen part 
del famós Codex Miscellaneus de Barcelona, que conté obres en llatí i en grec., 


FRANCIS T. GIGNAC 
VVashington D.C. (Estats Units d'Amèrica) 


Analogical levelling in -mi verbs (p. 133) 


I am greatly honored to be invited to contribute an article to a volume 
dedicated to Dr. Ramon Roca-Puig on the occasion of his eightieth birthday. 
All vvho have Enovvn this eminent papyrologist or read his vvorlss cannot but 
marvel at his range of interests and profundity of Enovviedge. It is my hope 
that this article may serve as a toten of my great esteem for him. 
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eTinc per un gran honor haver estat invitat a contribuir amb un article 
meu al volum dedicat al doctor Ramon Roca-Puig en l'avinentesa del seu vui- 
tantè aniversari. Tothom que ha conegut aquest eminent papiròleg o bé ha 
llegit les seves obres, no pot menys que meravellar-se per la varietat de temes 
que tracta i la profunditat dels seus coneixements. Espero que el present ar- 
ticle serveixi com a prova de la meva gran estimació envers ell.s 


RODOLPHE RASSER 
Yverdon (Suissa) 


Subdialectes en mésohémique2 (p. 159) 


Par la ténacité et l'intuition critique avec laquelle il a su mettre en va- 
leur et publier divers papyrus grecs, méme latins, mais coptes aussi, d'impor- 
tance exceptionelle, notre distingué collègue et ami Ramon Roca-Puig (par 
ailleurs courageux défenseur de la langue catalane) a rendu à la science 
de tels services, qu'il mérite largement les témoignages de reconnaissance 
qui lui sont offerts aujourd'hui. 


ePer la tenacitat i la intuició crítica amb la qual ha sabut valorar i pu- 
blicar diversos papirs grecs, també llatins i, fins i tot, coptes, d'importància 
excepcional, el nostre distingit collega i amic Ramon Roca-Puig (per altra 
part defensor coratjós de la llengua catalana) ha prestat tals serveis a la cièn- 
cia, que mereix àmpliament les manifestacions d'agraiment que avui li són 
ofertes.s 


PAUL MERTENS 

Liège (Bèlgica) 

Les papyrus littéraires latins d'auteurs classiques 
durant les deux dernières décennies (p. 189) 


A de multiples reprises, celui que nous fétons aujourd-hui s'est illustré 
dans le domaine de la papyrologie latine. A còté d'éditions magistrales et 
d'études pénétrantes, il a notamment publié, voici près de trente ans, un 
Panorama de los papiros latinos, dans Helmúntica 30 (1958), pp. 467-495. 


eMoltes vegades, l'autor que avui honorem s'ha fet notar en el terreny 
de la papirologia llatina. Al costat d'edicions magistrals i d'estudis penetrants, 
cal fer notar que, gairebé fa trenta anys, publicà a Helmàntica núm. 30 (1958), 
pp. 467-495, un Panorama de los papiros latinos. 
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ConmN H. ROBERTS 
Broadvvinsor (Gran Bretanya) 


An early christian papyrus (p. 293) 


Dr. Ramon Roca-Puig has made such notable additions to the corpus 
of Christian papyri that it may not be inappropriate to dravv his attention to 
an early fragment vvhose character still avvaits elucidation. P. Oxy. 2210, an 
incomplete leaf of a third-century codex and published eighty-seven years 
ago. 


4El doctor Ramon Roca-Puig ha contribuit amb addicions tan notables 
al corpus dels papirs cristians, que no serà fora de lloc atreure la seva aten- 
ció vers un fragment que, des de fa molts anys, està esperant que algú arribi 
a explicar-ne el caràcter. Es tracta d'un foli incomplet d'un còdex del segle 111, 
publicat vuitanta anys enrera, P. Oxy. 2210., 


EDMOND VAN'T DACRX 
Leuven (Bèlgica) 
Notes de lectura (p. 327) 


Par la voie de cet article nous voudrions rendre hommage aux grands 
mérites d'un collègue octogénaire qui a si largement contribué par ses tra- 
vaux remarquables et son dévouement assidu à l'essor de la papyrologie en 
Espagne. Les quelques notices qui vont suivre ne relèvent peut-étre pas, à 
proprement parler, du domaine auquel le savant jubilaire a principalement 
consacré son attention. Nous espérons toutefois qu'elles témoigneront de no- 
tre profonde admiration à son égard. 


4Per mitjà d'aquest article voldríem retre homenatge als grans mèrits 
d'un collega octogenari que ha contribuit tan àmpliament amb els seus tre- 
balls remarcables i per la seva assídua dedicació a l'expansió de la papirolo- 
gia a Espanya. Les notícies que seguiran potser no tenen, pròpiament parlant, 
relació directa amb els temes als quals el savi que honorem ha consagrat 
principalment la seva atenció. Nogensmenys, esperem que serviran per a tes- 
timoniar la profunda admiració que li professem.s 
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Recull fotogràfic 





Pairalia de Carreu, que pertany a la vila de Gavarra (Pallars Jussa). 





Mas de Carreu Balconada a la façana del migdia 





Carreu Absis de l'esglesiola 





La mare, senyora Elvira Puig i Mases. Va néixer a la Seu d'Urgell el 8 de juliol 
de 1867. Prengué possessió de l'escola de nenes d'Algerri el 10 de juny de 1826. 
Morí cristianament el 22 de gener de 1909. 








Arenys de Mar, 1912. Observeu que el 
campanar, a la dreta, no té encara l'a- 
pèndix arquitectònic —una mena de glo- 
rieta— que afegiren posteriorment. La 
torre de comunar, a l'esquerra, és una 
rara particularitat de l'església parroquial 
de Santa Maria d'Arenys de Mar. Amunt 
al cantó esquerre, contempleu el cemen- 
tiri de Sinera, cantat pel poeta Salvador 
Espriu. 


L'eEscola de la Vila, núm. 5 del carrer 
de Sant Josep, d'Arenys de Mar, domicili 
de la família Roca-Puig des de l'any 1910. 





Cada any, per la festa de la Pasqua, la Joventut Seràfica,, dirigida pels pares ca- 
putxins, organitzava el cant de les Caramelles que perdura fins als nostres dies 





Mossen Ramon celebrà la primera missa solemne a l'església parroquial de Santa 

Maria d'Arenys de Mar el 7 d'octubre de 1928. A la sortida de l'acte, el senyor Ze- 

non Castells féu la present fotografia: el celebrant junt amb el seu pare, germans 

i nebots. Foren padrins els germans Pere i Elvira, els dos primers a l'esquerra. La 

germana Elvira va conviure amb mossèn Ramon i l'ajudà eficaçment, fins que 
Déu la cridà a la seva presència, l'any 1980. 
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Esparreguera. Any 1930. Catequistes i alumnes visiten l'Exposició de Barcelona. 





Esparreguera. Pasqua de l'any 1932. El cant de les dCaramelles, 


Parroquia de la Concepcio de la ciutat de Sabadell L'any 1934 el grup 4Canigoo de 
la Federacio de Joves Cristians visita la Verge de Montserrat, patrona de Catalunya 


La Confraria Catequistica de la Mare de Deu de Montserrat, fundada l'any 1940, 
oferi a la joventut formacio cristiana esplai, cant, danses tradicionals, contacte 
amb la natura 
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Reviuen les antigues danses catalanes 
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L'any 1940 mossèn Roca-Puig fou nomenat Catedràtic de Llengua i Literatura Gre- 
gues al Seminari Conciliar de Barcelona, per monsenyor Miguel de los Santos Díaz 
Gómara, administrador apostòlic, que en la fotografia presideix el Claustre de Ca- 
tedràtics i Superiors, en l'ordre segient, d'esquerra a dreta. Primera fila: Doctors 
Francisco Cerdàn, Quirze Estop, Isidre Gomà, Josep Bascufiana, Ramon Roca-Puig, 
Tomàs Blanch, Francisco Bartomeu, Narcís Jubany, Francesc Camprubí, Josep Oli- 
veras, Francisco Sanjuén, Francesc d'A. Ros. Segona fila: Doctors Antoni Griera, 
Gabriel Solà, Eduard Roman, Francesc Faura, monsenyor Miguel de los Santos 
Díaz Gómara, bisbe de Cartagena i administrador apostòlic de Barcelona, Vicente 
Lores, Antoni Comas, Josep Gros, Pius Bosch. 








A les primeries de l'any 1954, el doctor Ramon Roca-Puig institueix, modestament, 

la cFundació Sant Lluc Evangelista de Barcelonar, amb la finalitat de promoure 

l'estudi de la Papirologia en les seves diverses modalitats: papirs bíblics, litera- 

tura clàssica grega i llatina, papirs documentals... És el primer intent d'aquesta 
índole que es projecta i realitza a Catalunya. 





19 de juliol de 1967. Audiència del papa Pau VI. 





L'abat del monestir de Montserrat, dom Aureli 

M. Escarré, encoratjà des dels seus inicis la 

tasca empresa. Significativament, des de Bibol- 

done, l'any 1967 li escrivia: 4 .seguiu el vostre 

treball, que l'Església de Catalunya us en sen- 

tirà grat, potser més en l'esdevenidor que no 
pas ara, de present., 


El canonge Carles Cardó, autor de 
La nit transparent, Diàleg interior, 
El Càntic nou — traductor de llibres 
bíblics, al dintell del seu domicili 
al Guinardó, junt amb mossèn Ro- 
ca-Puig. La fotografia fou presa pel 
poeta Miquel Arimany. 











Febrer de 1975 Ramon Roca Puig 
canonge de la Catedral de Barcelona 
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Catedral de Barcelona Interior Les naus interiors de la Seu vistes des del presbl 
teri La Catedral gotica actual iniciada lany 1298 fou donada oficialment per en 
llestida cent cinquanta anys mes tard lany 1448 Les seves linies arquitectoniques 
meravellosament harmomitzades sense predomini mi de la verticalitat del gotic 
nordic m de lhoritzontalitat del gotic italia denoten lequilibri 1 la sobrietat de 
lestul mediterrani 1 catala Tota la Seu es envaida d'una llum misteriosa, que con 
vida al recolliment 1 facilita la pregaria Amb el temps es converti en un museu 
esplendid de les belles arts on es conserven monuments de totes les epoques 1 de 
tots els estuls 





Catedral de Barcelona Interior Com un bosc de palmeres, les pilastres nervades 

de la girola 1 de la nau central s aixequen fms a les voltes, closes amb la seva clau 

de volta convementment policromada Tota una simfonia de limes La solució ar 

quitectomca exigida a dalt de cada volta ja fou prevista 1 resolta pel Mestre o ar 
quitecte en projectar la fonamentacio 





Catedral de Barcelona Sarcofag de santa Eulalia, verge 1 martir, patrona de la 
ciutat de Barcelona co titular de la Catedral Santa Eulalia mori durant la perse 
cucio de Dioclecia cap a l'any 302 El sepulcre, que es d'alabastre, situat a la cripta 
sota l altar major de la Seu, es obra d'un escultor pisa anomm que el cisella el 1327 





Catedral de Barcelona Sarcofag de santa Eulalia plafo lateral esquerre La santa 
deixa les seves amigues fent oracio, mentre ella entra a Barcelona per defensar 
la fe cristiana davant el governador roma 





La pu get, 4,4 RR RR - Cia Z es 
x Ò dt ts ea a JN3 dis BM El A aa, 


Li 


Catedral de Barcelona Sarçofag de santa Eulaha plafo frontal esquerre El gover 
nado1 roma de Barcelona Dacia escolta la defensa de la fe que la Santa feu 
davant el tribunal 








Catedral de Barcelona Sarcofag de santa Eulalia plafo central Dacia mana als 
botxins que assotin la Santa 





ABS S 


Catedral de Barcelona Sarcofag de santa Eulalia plafo frontal de la dreta El go 
vernador roma mana als botxins que torturin el cos de santa Eulalia amb unes 
arpelles 








Catedral de Barcelona Sarcofag de santa Eulalia plafo central dret Santa Eulalia 

mor a la creu mentre la seva anima en forma de colom puja cap al cel Les fla 

mes que havien de cremar el cos de la Santa miraculosament es giren contra els 
botxins que queden cecs 





L Honorable Jordi Pujol junt amb els investigadors que reberen la medalla 
eNarcis Monturiols 


En Ramon 
ada y Bad cl amics d'Arenys de Mar, senyors Palomer, Montmany, Mala 
que l'acompanyaren en l'acte del lliurament de la Medalla 
eNarcis Monturiols 








El 28 de setembre de 1987, el Gre- 
mi d'Indústries Gràfiques de Bar- 
celona oferí al doctor Roca-Puig 
una artística placa que diu: El 
Gremi d'Indústries Gràfiques de 
Barcelona, al Molt Iltre. Dr. Ra- 
mon Roca-Puig, com a testimoni 
d'agraiment per la seva dedica- 
ció al llarg de molts anys en les 
tasques de Consiliari d'aquest 
Gremi i en prova d'admiració pel 
treball desenvolupat en el camp 
de la vpapirologia, reconegut 
arreu del món, i compartit amb 
una intensa labor pastoral, fruit 
de la seva vocació sacerdotal. 


L'homenatjat signa el Llibre d'Or 
del Gremi d'Indústries Gràfiques 
de Barcelona. 





A) 


Bibliografia de Ramon Roca-Puig 


Manuel BALASCH - Sebastià JANERAS 


TREBALLS DE PAPIROLOGIA " 


P. Med. Inv. núm. 151 (Eccl. III, 17-18, 21-22), a Aegyptus núm. 32 (1952), 
pp. 215-222, 1 làm. 

Un papiro griego del Evangelio de San Mateo, P. Barc. I (Mt. III, 9,15), 
V, 20-22, 25-28), Sabadell 1956, 48 pp., 2 làm. 

P. Barc. Inv. núm. 1 (Mt. III, 9,15, V, 20-22, 25-28): Studi in onore di 
Aristide Calderini e Roberto Paribeni, t. 2, Milà 1957, pp. 87-96, 1 làm. 
Panorama de los papiros latinos, a Helmantica núm. 30 (1958), pp. 467- 
495. 

Un pergamino griego del Evangelio de san Mateo (P. Cairo, Catdlogo, 
núm. 71.942. Mt. VIII 25 - IX 2, XIII 32-38, 40-46), a Emerita núm. 27 
(1959), pp. 59:73. 

Un pergamino copto en Barcelona, P. Barc. Inv. núm. 8, Lc IX, 29-32, 
36-39, 42-45, 48-50, a Estudios eclesiàsticos núm. 34 (1960), pp. 837-850, 
4 làm. 

Nueva Publicación del papiro número uno de Barcelona, a Helmantica 
núm. 37 (1961), pp. 103-122, 1 làm. L'article va seguit de C. H. ROBERTS, 
Complementary Note to the article of Prof. Roca-Puig, pp. 123-124. 


t Alguns treballs han estat publicats en més d'una llengua. Ho hem indicat en la pu- 


blicació cronològicament posterior, remetent a la publicació anterior corresponent. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


17: 


18. 


19. 


20. 


21, 


22. 


23. 


Un papir grec del llibre segon dels Paralipòmens. Papyrus Barcinonen- 
sis, inv. núm. 3. 2 Par 29, 32-35, 30, 2-6, a Boletín de la Real Academia de 
Buenas Letras núm. 29 (1961-1962), pp. 219-227, 2 làm. 

Un papir grec de l'Evangeli de Sant Mateu, amb una aNotes de Colin 
Roberts, Barcelona 1962, 64 pp., 3 làm. (cf. núm. 71. 

Un papiro griego del Evangelio de San Mateo. Con una aNote, de Co- 
lin Roberts, Barcelona 1962, 65 pp., 2 làm. (Versió castellana del núme- 
ro 9, cf. núm. 71. 

Un papiro griego del libro segundo de los Paralipómenos. Papyrus Bar- 
cinonensis, inv. núm. 3, a Helmantica núm. 44 (1963), pp. 175-185, 1 làm. 
(Versió castellana del núm. 8/. 


Un pergamí grec de l'Evangeli de sant Lluc (Papyri Barcinonensis, Hui- 
ventari núm. 16, Lc. VIII, 25-27), a Miscellània Carles Cardó, Barcelona 
1963, pp. 395-399. 

Un pergamí grec de la Lletra als Hebreus. Papyrus Barcinonensis inv. 
núm. 6. Hebr. 6, 2-4, 6-7, a Boletín de la Real Academia de Buenas Le- 
tras de Barcelona núm. 30 (1936-1964), pp. 241-245, 1 làm. 


Un papir grec de l'Evangeli de Sant Joan a Barcelona (P. Barc., núme- 
ro 83), a Analecta Sacra Tarraconensia núm. 37 (1964), pp. 353-355. 
Himne a la Verge Maria. aPsalmus responsorius,. Papir llatí del segle IV, 
Barcelona 1965, XXXIX-215 pp., 9 làm. 

Papiro griego de Jeremias, P. Barc. inv. núm. 5, Jer 18, 15-16, 19-20, a 
Aegyptus núm. 45 (1965), pp. 70-73, 1 làm. 

Dos fragmentos bíblicos de la colección Papyri Barcinonenses, a Hel- 
mantica núm. 49 (1965), pp. 139-149, 2 làm. (Versió castellana del nú- 
mero 12 (pp. 145-149) i del núm. 13 (pp. 145-149)J. 

Addenda alla bibliografia del aPsalmus Responsorius,, a Aegyptus nú- 
mero 46 (1966), pp. 123-124. 

Papiro del Evangelio de san Juan con aHermeneia,. P. Barc. inv. nú- 
mero 83 - Jo 3, 34, a Atti dell XI Congresso Internazionale di Papirolo- 
gia (Milano 1965), Milà 1966, pp. 225-236, 2 làm. 

Sui papiri di Barcellona. Anafora greca secondo la liturgia di san Marco, 
a Aegyptus núm. 46 (1966), pp. 91-92. 

Fragment de aLa Sàmia, de Menandre. Papir de Barcelona, inventari 
núm. 45, a Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona 
núm. 32 (1967-1968), pp. 5-13, 2 làm. 

Un fragmento de aLa Sàmia, de Menandro, P. Barc. 45, a Estudios Clà- 
sicos núm. 54 (1968), pp. 375-383, 2 làm. (Versió castellana del núm. 21, 
amb algunes variants/. 

Catilinàries. P. Barc. inv. núm. 137 a b, a Aegyptus núm. 49 (1969), pà- 
gines 92-104. 
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24. 


25: 


26. 


Dl, 


28. 


29: 


30. 


31. 


35. 


36. 


37. 


30: 


Fragment copte du quatrième évangile (P. Barc. Inv. núm. 44), a Chro- 
nique d'Égypte núm. 44 (1969), pp. 385-391, 1 làm. 


Frases aextra textum, en P. Bar. Inv. 154b-157, a Proceedings of the 
txvelf International Congress of Papyrology (American Studies in Pa- 
pyrology núm. 7), Toronto 1970, pp. 437-442. 


Un papir de Menandre a Barcelona, a 25 afos de la vida de la Asocia- 
ción de Bibliófilos de Barcelona. Le IIIt Congrès International de Bi- 
bliophilie. Actes et Communications (6-13 octobre 1963), Barcelona 1971, 
pp. 191-195. 


Selecció de variants a les Catilinàries de Ciceró, P. Barc., I et IH in Cati- 
linam, Barcelona 1971, 18 pp., 1 làm. 


Ciceronis I et II in Catilinam. Varianten in den Papyri Barcinonenses, 
a Alten des XIII. Internationale Papyrologentongresses, Marburg-Lahn 
1971 (Múnchener Beitràge zur Papyrusforschung und antiten Rechtsges- 
chichte 66), Munic 1974, pp. 373-379. 


Citas y reminiscencias bíblicas en las anàforas griegas més primitivas. 
Los vocablos maiç y hyanmnuévos en P. Barc. inv. núm. 154b-157, a 
BuvEavrivó núm. 4 (1972), pp. 195-203. 

Homer. Fragment de l'Odissea II, 73-78. Papir de Barcelona, Inv. núm. 46, 
Barcelona 1972, 14 pp., 1 làm. 

Un fragment de l'Odyssée du III: siècle avant J.C. (P. Barc. Inv. nú- 
mero 46), a Chronique d'Egypte núm. 48 (1973), pp. 109-113. LVersió 
francesa del núm. 30./J 

Càntic dels Càntics 5, 12, 14, 13, 6, 4-5. Papir de Barcelona, Inv. núm. 84, 
Barcelona 1973, 10 pp., 1 làm. 

Catilinàries. Papir de Barcelona, Inv. núm. 137 a b, Barcelona 1973 (Re- 
producció anastàtica del núm. 241, 1 làm. 

Fragment copte del quart Evangeli (P. Barc. Inv. núm. 44), a In memo- 
riam Carles Riba (1959-1969), Barcelona 1973, pp. 339-344. (Versió cata- 
lana del núm. 24./ 

Daniel. Dos semifolis del còdex 967. P. Barc. Inv. núm. 42 i 43, Barce- 
lona 1974, 24 pp., 4 làm. 

Nevv literary Latin texts in the Papyri Barcinonenses Collection: Hexa- 
meters on Alcestis, a Proceedings of the XIV International Congress of 
Papyrologists, Londres 1975, pp. 111-112. 

Estrena de Nadal. Salm 119 (120), 7, segons la versió dels Setanta. Per- 
gamí de Barcelona, Inv. núm. 10, Barcelona 1975, 14 pp., 1 làm. 

Song of Songs V. 12, 14, 13, VI, 4-5. P. Barc. Inv. núm. 84, a Journal 
of Theological Studies N.S. núm. 26 (1975), pp. 89-91. IVersió anglesa 
del núm. 32./ 
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39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


55. 


56. 


Homer. Fragment de la lliada. 9,696 — 10,3. Papir de Barcelona, Inv. nú- 
mero 47, Barcelona 1976, 16 pp., 1 làm. 

Daniele. Due semifogli del codice 967. P. Barc. inv. nn. 42 e 43, a Aegyp- 
tus núm. 56 (1976), pp. 3-18. I Versió italiana del núm. 35.J 

Anunciació. Acròstic copte en dialecte bohaíric. Papir de Barcelona, in- 
ventari núm. 18, Barcelona 1977, 11 pp., 1 làm. 

Actes dels Apòstols 17, 26-27, 30, 34, 18, 3-4. Pergamí de Barcelona, In- 
ventari núm. 11, Barcelona 1978, 17 pp., 1 làm. 

Ciceró. Catilinàries (I et II in Cat.). Papyri Barcinonenses, Barcelona 
1977, XXXIII-152 pp., XXXIV làm. 

Variantes singulières des Catilinaires de Barcelone, a Actes du XV: Con- 
grès International de Papyrologie (Papyrologica Bruxellensia 18), Bru- 
xelles 1979, pp. 112-118. 

La aCreaciór a l'Anàfora de Barcelona. Papir de Barcelona, Inv. núme- 
ro 154b, Barcelona 1979, 15 pp, 1 làm. 

El mite d'Alcestis. Papir de Barcelona, Inv. núms. 158-161, Barcelona 
1980, 19 pp., 1 làm. 

Fragment de I Timoteu en copte, dialecte sahídic. Papir de Barcelona, 
Inv. núm. 19, Barcelona 1981, 20 pp., 1 làm. 

La aRedempciós a l'Anàfora de Barcelona. Papir de Barcelona Inv. nú- 
mero 154b, Barcelona 1982, 16 pp., 1 làm. 

Alcestis. Hexàmetres llatins. Papyri Barcinonenses, Inv. núm. 158-161, 
Barcelona 1982, 71 pp., 7 làm. 

La aCreaciós a l'Anàfora de Barcelona. Papyri Barcinonenses, a Con- 
tribució a la història de l'Església Catalana. Homenatge a Mossèn Joan 
Bonet i Baltà (Biblioteca Abat Oliba 27), Montserrat 1983, pp. 1-18. LRe- 
edició, ampliada, del núm. 45.J 


La aLitúrgia angèlican a l'Anàfora de Barcelona. Papir de Barcelona, 
Inv. núm. 154b, Barcelona 1983, 19 pp., 1 làm. 

eTransición i Ofrena, a l'Anàfora de Barcelona. Papir de Barcelona, 
Inv. núms. 154b-155a, Barcelona 1984, 17 pp., 1 làm. 

Dos pergamins bíblics. Salm 14 (15) i Mateu 26. Papirs de Barcelona, 
Inv. núm. 2 i núm. 4, Barcelona 1985, 20 pp,, 1 làm. 

Pergamí de l'Evangeli de Sant Joan en copte, dialecte sahídic. P. Burc. 
Inv. núm. 23. Jo 17, 19-21, 22-23, Barcelona 1986, 20 pp., 1 làm. 


El esquema arcaico de la letra ZETA en P. Barc. Inv. núm. 48. Homero 
Od. 5, 112-122. Siglo I a.C.-I d.C., a Proceedings of XVIII International 
Congress of Papyrology, Athens, 25-31 May 1986. (En premsa.) 


L'epíclesi primera a l'Anàfora de Barcelona. P. Barc. Inv. núm. 155, lí- 
nies 2-7, Barcelona 1987, 32 pp., 1 làm. 
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61. 


B) 


C) 


Congregati, agentes memoriam mvysterii. Article destinat al Festschrift 
Prof. Detlef G. Miiller. (En premsa.) 


Fragment de rotlle. Homer, lliada 1, 135-139. Papir de Barcelona, inven- 
tari núm. 49. 
Actes dels Apòstols 7, 3, 6. Copte. Papir de Barcelona, inventari, núm. 12. 


Als Tessalonicencs. 1 Tes 5, 24-28. 2 Tes 1, 1-8. Copte. Papir de Barcelona, 
inventari núm. 9. 


Dibuix d'argument mitològic. Papir de Barcelona, inventari 154a. 


TRADUCCIONS BÍBLIQUES "" 


La Sagrada Bíblia. Text de la Vulgata Clementina. Versió i notes de la 
Comissió de l'Obra del Sant Evangeli. Antic Testament. Vol. V: Saviesa, 
Eclesiàstic, Isaias, Jeremias amb Baruc, Barcelona 1932. 


Sagrada Bíblia. Eclesiàstic (Fundació Bíblica Catalana VIII). Pròleg, tra- 
ducció i notes per —, Barcelona 1935. 


Sagrada Bíblia. Lletres catòliques (Fundació Bíblica Catalana XV). Prò- 
leg, traducció i notes per —, Barcelona 1936. 


Sagrada Bíblia. Jeremias - Baruc (Fundació Bíblica Catalana IX). Prò- 
leg, traducció i notes per —, len collaboració amb el P. Marc de Cas- 
tellvíl, Barcelona 1946. 


Sagrada Bíblia. Saviesa (Fundació Bíblica Catalana VII). Pròleg, traduc- 
ció i notes per —, Barcelona 1948. 


Els Sants Evangelis en Sinopsi, Barcelona 1953. 
Els quatre Evangelis, Barcelona 1960. 


La Biblia més bella del mundo (edición dirigida por Alejandro Díaz Ma- 
cho), t. VII: Epístolas Catòlicas. Traducción y notas por —, Barcelo- 
na 1965. 


OBRES DIDÀCTIQUES 


Gramàtica griega, vol. I, Morfologia y verbo regular, Barcelona 1941 
(1949). 

Gramàtica griega, vol. II, Teoría completa de la conjugación griega, Bar- 
celona 1941 (71945). 

Gramútica griega, vol. III, Sintaxis, Barcelona 1945. 


tx J. M. BOVER, S.J., en la seva edició del text grec del Nou Testament (Novi Testamertt 


Biblia graeca et latina, Madrid 1950), p. VI, diu: eEtiam Doctori Raym. Roca Puig habenda est 
gratia. qui plurima a se collecta sive papyracea sive membranacea codicum fragmenta mihi 
liberaliter commodavit utendaque permisits. A la p. XXII: 4Ad lacunas vero complendas praeci- 
pua fragmenta, sive papyracea sive membranacea, recens detecta aut in lucem edita, licuit adire. 
Eorum plura ipsi collegimus, alia a se collecta R. Dr. Roca Puig comiter nobis suppeditavit2. 
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4. Antologia griega, Barcelona 1945. 


5. Anthologia Patrum et Scriptorum Christianorum Graecorum ab anno 
80 ad amnum 200 cum versione latina, Barcelona 1949. 


Creiem útil de recollir aquí, seguint l'ordre de catàleg, els papirs que 
han estat editats o estudiats pel doctor Ramon Roca-Puig. Enviem sempre 
als números de la Bibliografia. 


Papyri Barcinonenses 
Inv. núm. 45: 21, 22, 20 


Inv. núm. 1: 2, 3, 7, 9, 10 7 

É are Va Te Inv. núm. 46: 30, 31 
Inv. núm. 2: 53 É 

À Inv. núm. 47: 39 
Inv. núm. 3: 8, 11 

f Inv. núm. 48: 55 
Inv. núm. 4: 53 8 

3 Inv. núm. 49: 58 
Inv. núm. 5: 16 : 

É Inv. núm. 83: 14, 19 
Inv. núm. 6: 13, 17 f 

3 Inv. núm. 84: 32, 38 
Inv. núm. 8: 6 


Inv. núm. 126-149a: 27, 28, 43, 44 
(inv. núm. 137 a b: 23, 33) 

Inv. núm. 149b— 153: 15, 18 

Inv. núm. 154a: 61 

Inv. núm. 154b - 157: 20, 25, 29, 
45, 50, 51. 52, 56, 57 

Inv. núm. 158-161: 36, 46, 49 


Inv. núm. 9: 60 
Inv. núm. 10: 37 
Inv. núm. 11: 42 
Inv. núm. 12: 59 
Inv. núm. 16: 12, 17 
Inv. núm. 18: 41 
Inv. núm. 19: 47 
inv. núm. 23: 54 
Inv. núm. 42: 35, 40 
Inv. núm. 43: 35, 4Q P. Cair: 71.942: 5 
Inv. núm. 44: 24, 34 P. Med. Inv. n. 151: 1 


Altres papirs 
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Bibliografia núm. 30-31. 
Papir de Barcelona, inv. núm. 46. 


És un fragment de rotlle, escrit sobre papir. Conserva la part dreta de 
set línies, on hom llegeix els extrems de sis hexàmetres que corresponen al 
segon llibre d'Homer, Odissea, cant 11, 73-78. A la línia 4 es veu l'extrem d'un 
hexàmetre que no es troba a cap dels manuscrits d'Homer fins ara coneguts. 


Per la grafia, aquest papir és afí a P. Ryl. III, 490, P. Hamb. II, 131, 
P. Heid. 178, P. Gurob I. Amb suficient probabilitat, doncs, hom pot assignar 
la datació de P. Barc. 46 vers la meitat del segle 111 abans de Crist. 





Per raó del contingut, aquest fragment pertany al petit ecicles —si és 
que mereix aquest nom— d'Elpènor, un dels companys d'Ulisses en el viatge 
de retorn a la pàtria, acabada la guerra de Troia. Són tres els episodis que 
l'integren. Al primer, 10, 551-560, Elpènor dorm a la terrassa del temple o ca- 
sal de Circe. En despertar-se, encara sota els efectes del vi, no es recorda del 
lloc on es troba, i en comptes de baixar per l'escala, es precipita pel dret i mor 
a l'instant. Al segon episodi, 11, 51-89, la iyuxú d'Elpènor s'apareix a Ulisses i li 
suplica que cremi el seu cadàver, abandonat encara al lloc on va estimbar-se, 
que li faci alçar una tomba vora el mar i, finalment, que sigui plantat el seu 
rem al cim de la tomba, talment que els futurs vianants sàpiguen que hi jeu 
un soldat mariner. Al darrer episodi, 12, 10-17, Ulisses, ajudat dels companys, 
executa fidelment la voluntat d'Elpènor. Els versos de P. Barc. 46 pertanyen 
al segon episodi. Sota l'aspecte textual notem la particularitat d'afegir a con- 
tinuació del v. 75 un hexàmetre desconegut en aquest lloc. Resten només els 
dos mots darrers xJrégea xrepeiéou, propis del lèxic funeral. Es tracta d'una 
expressió estereotipada, ben adient amb el context. És emprada en altres in- 
drets d'Homer. 
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Bibliografia núm. 15 — P. Barc. 150b. 

Poema llatí que al papir duu el títol Psalmus Responsorius. Catorze o 
bé quinze estrofes És acròstic abecedari, cada estrofa comença amb una lle- 
tra diferent, de la a fins a la o. Cada lletra inicial surt enfora al marge dret 
La lamina reprodueix les estrofes d, quarta 1 e, cinquena, de les quals donem 
la versió catalana. 





Estrofa d 
Mentre la Donzella, per haver complert els dotze anys 
ha de sortir del temple, és glorificada, 
i els àngels, dia i nit, li fan guàrdia. 
Quan els sacerdots hagueren pres l'acord 
sobre la Verge Maria — esigui donada a un espòso, 
uns homes prudents van tirar les sorts, 
a fi que, quan la sort fos coneguda, Maria fos donada a Josep. 
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Estrofa e 
Han sortit tots dos del temple, units en matrimoni. 
Josep, entristit, ha començat a rumiar 
sobre la Donzella que la sort li ha designat. 
Interiorment ha començat a dir, 
eSi així plau a Déu, què haig de fer2 Tanmateix, 
la Donzella que el Senyor estimava 
m'ha estat confiada —deia— perquè sigui el seu custodi.s 


Bibliografia núm. 47 — P. Barc. 19. 
La primera carta de l'apòstol sant Pau al seu deixeble i collaborador Ti- 
moteu. 1 Tim 1, 4-5, 10-11. Llengua copta, dialecte sahídic. 
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Bibliografia núm. 35, 40 — P. Barc. 42. 
Llibre del profeta Daniel, segons la versió grega dels Setanta. Pàgina 181, 
Dan 11, 29-32. 





Bibliografia núm. 36, 46, 49 — P. Barc. 158b. 

Poema llatí en hexàmetres que té per argument la llegenda d'Alcestis, 
la muller que sacrificà la seva vida per salvar la del seu marit, el rei Admet. 
El poema ocupa set pàgines de papir, a la làmina, la segona pàgina. 





Bibliografia núm. 37 — P. Barc. 10. 
Acabament del Salm 119, segons la versió grega dels Setanta. Pergamí. 
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Bibliografia núm. 41 — P. Barc. 18. 
Anunciació de l'àngel Gabriel a Maria. Les tres primeres estrofes d'un 
poema acròstic, alfabètic, escrit en llengua copta, dialecte bohaíric. La prime- 
ra lletra de cada estrofa és repetida al marge. 





Versió catalana del text del papir. 
En nom de Déu, principi de totes les coses 

A. Veniu, avui, tots els qui sou nodrits per l'Església, els qui heu estat illu- 
minats en la Trinitat santa, a fi de glorificar la Verge amb la gran (salu- 
tació): Ave, plena de gràcia, el Senyor és amb Vós. 

B. L'ull humà no és capaç de contemplar l'esplendor de la Divinitat que ha- 
bita en el si de la Verge. Car el nostre Déu és un foc que penetra el seu 
COS, però no el crema. Ave. 

L. L'àngel Gabriel transmeté l'ordre (del Pare) i va anunciar la feliç nova a 
la Verge, que esdevé el goig de tot aquest món, en sentir les paraules d'ell: 
Ave, la plena de gràcia. Ave. 
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Bibliografia núm. 42 — P. Barc. 11. 
Fragments del llibre dels Actes dels Apòstols, cap. 17, 26-27, 30, 34, 18, 
3-4. Versió copta. 





Bibliografia núm. 43 — P. Barc. 149a. 

Reproducció de la pàgina quaranta-set de les dues primeres Catilinà- 
ries de Ciceró. Aquí s'acaba el text ciceronià. Un colofó en forma de ctarja 
amb anseso conté una dedicatòria a 4Doroteu.. 





Bibliografia núm. 53 — P. Barc. 2. 

Fragment d'un rotlle escrit sobre pergamí. Hi ha el Salm 14, 3-5. Segons 
la versió grega dels Setanta. 

Reproducció ampliada: dimensions del pergamí 7/4 per 4'4 cm. 





Bibliografia núm. 54 — P. Barc. 23. 
Fragment de l'Evangeli de sant Joan, 17, 19-21, 22-23. Versió copta, dia- 
lecte sahídic. Pergamí. 
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Quatre papirs inèdits 


per 


Ramon ROCA-PUIG 





Deute d'agraiment 


La recerca dels documents antics, que provenen dels més diversos in- 
drets d'arreu del món, ha enriquit considerablement les ciències històriques, 
bo i fent-nos progressar en el coneixement de l'antiguitat. 


És clar, tanmateix, que degut a la nostra personal dedicació, tenim ara 
present, sobretot, l'heroica empresa realitzada en el camp de la Papirologia. 


En els mots preliminars que ens han demanat, volem retre tribut d'ad- 
miració a la saviesa i a la diligència dels qui, a través de segles, han dedicat 
llur activitat intelectual a descobrir i posar a l'abast dels altres els tresors 
de papirs, pergamins, inscripcions, etc., desconeguts, sovint colgats sota els 
arenys del desert. 


D'una manera inseparable, junt amb la nostra admiració, cal que fem 
també palès el més profund agraiment pel profit que personalment hem tret 
de les investigacions dutes a terme pels savis antics, igualment pels qui, en els 
nostres dies, despleguen tan àmplia activitat, amb uns resultats que creiem 
verament prodigiosos. Som deutors, alhora, del treball dels antics i del dels 
actuals. Sense aquest esforç, collectiu i persistent, seria ben migrat el fruit que 
nosaltres podríem esperar de la nostra contribució personal. 


Ens dol que no sigui factible d'enumerar aquí tants mestres investiga- 
dors que, per mitjà de la docència en la càtedra o bé en conversa planera, 
han contribuit a aplanar-nos el camí, bo i consolidant la decisió de contri- 
buir a la recerca de documents inèdits. Nogensmenys, mentre reconeixem el 
mèrit i l'eficàcia de tants i tan valuosos favors rebuts, som alhora conscients 
de l'extrema modèstia del treball per nosaltres acomplert. 


Ben aviat, gairebé des dels inicis de la meva dedicació, m'he vist acom- 
panyat d'un estol d'amics que, malgrat esmerçar llur talent en professions 


ss hd 


les més diverses, estimen les ciències i les arts, així mateix, valoren els primi- 
tius documents, l'estudi dels quals revela tants aspectes desconeguts de la 
història. Esperonats, ensems, per la ineludible necessitat de collaborar perso- 
nalment als més nobles ideals, no han volgut pas sostreure's a les consequèn- 
cies. Talment, que nombrosos problemes inherents al meu treball han esde- 
vingut menys greus —sovint àdhuc han reeixit plenament— gràcies a l'amis- 
tat que es tradueix en ajut efectiu. I això durant molts anys: de tal manera 
que la passivitat contemplativa de les nostres institucions ha estat suplerta, 
amb escreix, per la silenciosa collaboració de tantes persones abnegades. 


Bon pronòstic per al futuri No mancarà mai en la nostra Pàtria qui 
se sentirà corresponsable envers els qui vindicaran un signe de modernitat 
i de ciència, adés en el camp de la Papirologia, adés en qualsevol altra disci- 
plina d'investigació pura. 

És aplaer-de-ma-vida, renovar d'una manera collectiva la meva grati- 
tud. A la vegada, em dol que no sigui pas aquest el lloc adient per fer conèi- 
xer els noms dels qui han estat per a mi estímul i ajut, sigui individualment, 
sigui aplegats en algun dels seculars gremis de la nostra ciutat. 


Cercle més íntim encara és el constituit pels components de la meva 
estimada família, sense excepció, i per tots aquells amb els quals he convis- 
cut, els del poble nadiu, Algerri, i els del que m'acollí durant la infantesa 
i l'adolescència, Arenys de Mar. Inesborrable record de tracte generós, tothora 
rebut i que no podré mai compensarl 


x Xx x 


A la joventut d'Algerri, com un símbol de tots els nostres nois i noies, 
voldria adreçar les segiients preguntes: 


éUs imagineu que sou, potser, inferiors a aquells que, amb esforç per- 
severant, han dedicat llur vida al conreu de la ciència, o bé, al contrari, us 
creieu ferms, decidits a imitar-los, fins i tot, a igualar-los2 


éSou pessimistes, i viviu en la persuasió que el treball —el de tots i el 
de cada u— ha d'ésser dirigit a obtenir només resultats lucratius2 ç Us resig- 
nareu, doncs, a privar el nostre país de qualsevol empresa noble i desinteres- 
sada, el deixareu en un nivell intellectual i científic poc elevat, preferiu la me- 
diocritat2 

Dels papirs inèdits que aquí presentem, el tercer és un foli de perga- 
mí, escrit en llengua copta. Conserva l'acabament de la primera carta de l'a- 
pòstol sant Pau als cristians de la ciutat de Tessalònica i l'inici de la segona. 
Per acabar el nostre Deute d'agraiments emprem a l'Apòstol la salutació fi- 
nal de la primera carta, els mots coptes del pergamí seguits de la correspo- 
nent versió en català. rs 

TEXAPIC MMENXOGIC IC MEXC NMMHTN 


eLa gràcia del Senyor nostre Jesucrist sigui amb vosaltres. 
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1. Fragment de rotlle: Homer, Ilíada 1, 135-139. 
Papir de Barcelona, inventari núm. 49 


Introducció 


De la collecció de PAPIRS DE BARCELONA, aquest és el quart que publi- 
quem amb text d'Homer, com heu pogut veure a la bibliografia. 


Un fragment de l'Odissea fou publicat de primer en edició catalana: és 
al núm. 30 de la bibliografia, després, fou publicat en edició francesa, núm. 31. 
Un fragment de la Ilíada és al núm. 39. Aquests dos papirs tenen la particu- 
laritat d'ésser entre els més antics que d'Homer fins ara s'han descobert: amb- 
dós són del segle 11 abans de Crist. 


Un altre papir d'Homer estudiat per nosaltres és el P. Barc. inv. nú- 
mero 48. Correspon al núm. 55 de la bibliografia: el presentàrem al Congrés 
Internacional de Papirologia, que tingué lloc a Atenes del 25-31 de maig de 
1986, serà publicat als actes de l'esmentat Congrés. L'hem datat a finals del 
segle 1 abans de Crist o bé als inicis del segle 1 després. 


El petit fragment que editem ara per primera vegada és del cant pri- 
mer de la Ilíada, conté només l'acabament de cinc hexàmetres, 135-139. És 
de la meitat del segle 11. 


Com tothom sap, la llíada és el poema homèric que canta la guerra de 
Troia. El primer cant descriu la còlera d'Aquiles, que abandona el combat. 
Als cinc hexàmetres del Papir de Barcelona, és Agamèmnon qui parla, discu- 
tint amb Aquilles. A fi que els nostres estimats nois i noies d'Algerri, i tam- 
bé els altres que tindran l'avinentesa de llegir aquestes pàgines, puguin for- 
mar-se alguna idea de l'argument, proposem a continuació els cinc hexàme- 
tres grecs del papir, traduits a la nostra llengua catalana: els treiem del llibre 
del nostre amic, l'hellenista doctor Manuel Balasch, prevere. 


eDoncs un do d'honra em faran els magnànims 
aqueus, que han d'alçar-lo 

segons el meu cor, perquè, condigne resulti. 

I si no me'l donaven, prou, jo mateix aniria 

a agafar-ne un de teu, o d'Alant, qui sap si d'Ulisses 

me n'emporto un de pres, s'enutjarà qui jo em topi,. 


Recomanem al lector que procuri dedicar el temps necessari a llegir 
i rellegir —si li plau— el poema cabdal d'Homer, en versió catalana. 


1. Manuel BALASCH, prevere. HOMER, La llíada. Traducció directa del grec en hexàme- 
tres catalans. Dos volums. Barcelona (Editorial Selecta), 1986. 
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P. Barc. 49. Homer, llíada 1, 135-139. 





B. L'ampliació permet d'observar en detall la grafia i també les fibres 
del papir, paralleles a l'escriptura. 


és Mg 


Descripció 


Fragment escrit a una sola cara, la que té les fibres paralleles a l'es- 
criptura o recto. Conserva el marge inferior, molt ample, i les cinc darreres 
línies d'una selís o columna d'escriptura, però a les cinc línies conservades 
hi ha només l'acabament dels hexàmetres, la cinquena ha perdut les tres dar- 
reres lletres. És un tros de rotlle de luxe: el papir que serveix de suport fou 
acuradament elaborat. 


Dimensions màximes: alt 5'5, ample 3'5 cm. Marge inferior 3'4 cm. 


Grafia. Dues paralleles ideals emmarquen les lletres: observeu a lín. 2, 
que la e surt moderadament per sobre, ja que el traç mitjà horitzontal forma 
una ratlla amb ot segients: aquesta lletra deixa el traç pla lliure, sense 
unir-lo a la corba superior. La a és de baga, la u forma una corba en depres- 
sió: vegeu a lín. 3 el petit rínxol del semi-arc a l'esquerra. A la ou, el traç del 
mig és tan alt com els laterals. Els dos pals verticals de la mn tenen la ma- 
teixa alçada, el traç mitjà, pla, és un xic elevat. 


Element ornamental de les lletres és l'uncus o el puntet a l'extrem d'al- 
guns traços (serif), executat amb estilet molt fi: un exemple a lín. 2 és l'un- 
cus girat vers la dreta al peu de la z. 


Hi ha tendència al contacte entre les lletres, generalment per mitjà de 
la prolongació dels traços: alguna vegada per mitjà d'una petita ratlla. 


Hom s'adona fàcilment de l'estret parentiu entre la grafia de P. Barc. 49 
i la de diversos papirs literaris atribuits al segle II. Aquesta afinitat és parti- 
cularment remarcable en el rotlle de Píndar, P. Oxy. 26, 2441, Píndar, Uncer- 
tain Category (2neocóèra), ed. Lobel, Plate II. Pació, 1370. Transcrivim la des- 
cripció de Lobel, p. 25, per escaure també a P. Barc. 49. cThe hand is a me- 
dium-sized upright rounded uncial comparable vith that of 2159-64 but more 
ornamented, many of the letters being serifed, in vvhich respect it resembles 
P. Ryl. 19. It may be dated about the middle of the second centuryo. 


El mateix rotlle de Píndar és reproduit per Turner, GMAVV ' núm. 22, 
el qual comenta: eMedium to small, upright but flattened round capital of 
informal type. Serifs on many letters, letters cursively made but slovviy vvrit- 
ten. Marfedly bilinear...s. 


Les coincidències entre aquest rotlle i P. Barc. 49 abunden: dimensions 
i esquema de cada lletra, espai interlineal, contactes entre lletres contigúues, 


2. GMAN — E. G. TURNER, Greel Manuscrits of the Ancient V/orld. Oxford, 1971. 


ds PAS es 


distribució dels uncus. Hom seria temptat a preguntar-se si ambdós foren 
obra d'una mateixa mà 


Nogensmenvs, petits detalls obsten a admetre la iden.itat de copista 
en els dos papirs. Una diferència és a la lletra e: a P. Barc. l'extrem superior 
del traç corbat no s'uneix mai amb l'extrem del traç pla, en resulta un petit 
espai obert. En canvi, a Píndar, l'extrem corbat superior es recolza sempre 
sobre el traç pla del mig, talment que forma un petit espai tancat. 


Abunden els exemples de papirs que formen un petit espai tancat en 
el semicercle superior de la c, n'escollim tres que pertanyen a la meitat del 
segle i. P. Rvl. 19, Epitome of Theopompus, Philippica XLVII, Plate 6. Se- 
gons Hunt, The script, a vvell-formed round uncial of medium size and so- 
mev/hat ornate character, may be assigned to about the middle of the second 
century. Vertical strotes are commonly finished off vvith small apices,. Així 
mateix, la e que en la meitat superior forma un espai tancat es troba a P. Fa- 
yum 87, document expressament datat l'any 155. Pel seu estil —que no coin- 
cideix gens amb el de P. Barc. 49— és afí a: la cuncial copta-, de la qual és, 
en alguns aspectes, dprecursoro, com veurem a P. Barc. 12. Reproduit i co- 
mentat a GMAVVY núm. 48. L'espai en semicercle tancat de la c apareix també 
al rotlle de Plató, Gòrgias, els fragments del qual es troben repartits entre 
P. Oxy. 3, 454 i PSI 2, 119, repr. GMAVV núm. 62. 


Una altra diferència, que exclou l'atribució a un mateix escriba del 
rotlle de Píndar i de P. Barc. inv. 49, es troba a l'esquema de la nm. A P. Barc,, 
els dos traços verticals són de la mateixa alçada. En canvi, a Píndar, el traç 
pla va d'esquerra a dreta i, sense interrompre's, forma una baga a l'extrem 
i continua avall a la dreta. 


Aquesta n, mancada de la part superior del pal a la dreta, es troba en 
nombrosos papirs d'èpoques molt diverses. Vegeu-la al rotlle de Plató, Gòr- 
gias, citat més amunt, GMAYV núm. 62, també a PGB, núm. 27, segle II. 


Respecte a P. Barc. 49, considerem segura l'atribució a mitjans del se- 
gle im. Junt amb la reproducció fotogràfica, ajustada a les dimensions del 
papir, n'oferim una altra de les cinc línies fragmentàries, considerablement 
ampliada, a fi de facilitar l'examen de la grafia. 


Els hexàmetres de P. Barc. 49 han aparegut prèviament a: 


a) P. Ryl. 1, 43. Homer, lliad 1. Early third centurv. Conté II. 1. 121- 
157, 161-199, 202-241, 244-274, 277-284. Paclé 578. 


b) P. Oxy. 3, 536: a A fevv letters from near the ends of i, 127-147 from 
the bottom of a column, vvith accents, etc., vvritten of the verso of a second 


3. Schubart PGB — VV. SCHUBART, Papyri Graecae Berolinenses, Bonn, 1911. 
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or third century account. Third century, in medium-sized sloping uncials,. 
L'edició no porta la transcripció del fragment ni el reprodueix en làmina. 
Pach 579. 


c) P. Lond. 2 (Inv. núm. 272). JI. 1, 129-150. eSecond century. From the 
top of a column. Middle part (about 10 letters) of 22 lines. VVritten along the 
fibres. Good small square uncial hand. No accents or breathings:. Sense làmina 
ni transcripció del fragment. Paclè 580. 


De Paché 563 ignorem si coincidia parcialment amb P. Barc.: Evelyn- 
VVhite" a l'ed. pr. diu solament d1V SCHOOL PIECES. 6/4 (MMA) — Cell B. Li- 
mestone. Homer lliad, i 22 (and passim). Cursive hand of late VI—early VII 
century. "Then indeed all the others..."s. 


Transcripció 
P. Barc. 49. Il. A 135-139 


CRA EL EV ÒlcovoL yepaç ueylalduluo, Axcuot 
CPOCOVTEG XATA Buuov ortmuc QÍIVTaELov EoTaL 

El ÒE XE UT ÒGUCLV EYU) ÒE XEV) QUTOC EA tua, 

N TEOV N ALAvVTOG LV YEpaç ml Oòvonoc 

dE) EMGV O ÒE XEV XEXOÀG locETaL ov xEV ix luat 


Advertiments a la transcripció 


En la transcripció presentem els mots separats, però al papir, com sol 
ocórrer, hi ha scriptio contínua, així mateix, introduim la majúscula inicial 
als noms propis. Suplim les llacunes mitjançant l'edició Monro-Allen, de Scrip- 
torum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis, però prescindim d'accents i sig- 
nes de puntuació, llevat dels que hi ha al papir. 


137 èXouau notem l'esperit aspre sobre ce que té la forma d'un angle 
diminut amb la punta enlaire vers la dreta, observeu que les dues semirectes 
acaben amb petites rodones, finament executades. P. Barc., doncs, no adopta 
pas cap de les tres modalitats de l'esperit aspre que Turner indica com a ha- 
bituals en els papirs, GMAVV introducció, p. 14. A au del mateix mot, final 
d'hexàmetre, hi ha un altre signe, semblant a una v diminuta. 


4. H. G. EVELYNYVHITE, The Monastery of Epiphanius at Thebes, Part 2, Greel Ostra- 
Ra and Papyri, Nevv Yorx, 1926. Repr. 1973. Vegeu p. 320, núm. 614. 
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2. Actes dels Apòstols, 3, 3, 6. Copte sahídic. 
Papir de Barcelona, inventari núm. 12 


Introducció 


La fotografia reprodueix les dues cares d'un petit tros que, molt temps 
enrera, fou estripat del capdavall d'un foli o full de papir. Aquest foli forma- 
va part d'un còdex o llibre que contenia els Actes o Fets dels Apòstols, no 
en la llengua original grega sinó en la versió copta, dialecte sahídic, com diem 
al títol. No podem pas saber si aquest còdex, ultra els Actes dels Apòstols, 
contenia algun altre llibre del Nou Testament: el papir salva solament dos 
versets, no sencers, un a cada cara. Pertanyen a la narració, molt extensa, que 
explica com els Apòstols instituiren els diaques, en nombre de set, un d'ells 
el protomàrtir sant Esteve. La seva predicació entre els jueus era causa de 
nombroses conversions: per aquest motiu fou agafat i conduit a la presència 
del Sanedrí, on l'acusaren de blasfem. En resposta a la interpellació que li fa 
el gran sacerdot, Esteve proclama, en una llarga dissertació, la seva fe en 
Crist. És tret fora de la ciutat i apedregat: durant el martiri prega pels seus 
perseguidors. El text sagrat fa notar que Saule, que més endavant seria l'a- 
pòstol sant Pau, era un dels allí presents, i que consentia al martiri d'Esteve. 


Oferim, a continuació, la versió catalana dels dos únics versets que 
conserva el papir, un a cada cara, incomplets. Els traduim bo i suplint les 
lletres que hi manquen, seguim el text copte, un xic diferent del grec. 


Sant Esteve parla davant del Sanedrí: és al començament, quan recor- 
da la vocació d'Abraham i que Déu li ordena que abandoni el seu país. 


verso 


Surt fora de la teva terra i de la teva parentela 
i vés a la terra que t'indicaré. 


recto 

éDéu li parlà d'aquesta manera: Els teus descendents 
hauran de viure forasters en terra estrangera, i seran 
sotmesos a l'esclavitud i vexats durant quatre-cents anys.2 


Com que la nostra explicació és massa resumida, aconsellem al benè- 
vol lector que, en l'edició moderna del Nou Testament que sens dubte pos- 
seeix, llegeixi al llibre Actes dels Apòstols 6,1 — 8,3 la descripció d'un dels epi- 
sodis cabdals dels inicis de la nostra fe, que ho llegeixi sense gaire pressa, a fi 
de copsar-ne tota la bellesa i la profunditat. 


ii is 


P. Barc. 12. Act. 3, 3, 6. 
Reproducció ampliada. Dimensions màximes 2'7 cm d'alt, 3'8 d'ample. 





a 48 es 


Transcripció 
P. Barc. 12..Act 1, 3. 6 


AMOY ElB0X 2(M NNMAd) NT2€ xe 
NEJRRA2 MN NEJRCNEPMA 
TER) CYrreINIA NAPPJ MNGOIXE 


Per l'ordre del text, la pàgina que té les fibres verticals o verso, prece- 
deix, a continuació ve la pàgina de fibres horitzontals o recto. 


El fragment conserva tres línies d'escriptura a cada pàgina, però no 
n'hi ha cap de sencera. A la segona pàgina, sobre la línia 1, resten alguns ves- 
tigis d'extrems de lletres, no identificables, a la línia 3 sota la lambda, resta 
un traç poc visible. 


Com que les línies són curtes, solament d'unes 10 lletres, si suposéssim 
la pàgina constituida per una sola selís o columna, el foli resultaria exagera- 
dament alt i estret. Deduim, doncs, que cada pàgina constava almenys de dues 
selides. El tros que posseim pertanyia a la selís exterior, la més allunyada 
del relligat. Les sis línies del papir donen una mitjana de 10 lletres per línia, 
hom pot calcular que la selís era d'unes 25 línies, comptant el text que manca 
de la primera a la segona pàgina. Però el nostre càlcul és vàlid només si su- 
posem que no hi havia addicions ni supressions que el fessin discrepar del 
text de Horner. 


Signes diacrítics: a) Episema corbat a 2'3 sobre la lletra ni. b) Dos 
puntets, indicant dièresi, sobre iota, precedida d'Òmicron, seguida de conso- 
nant, a 2'3. — No hi ha Nomina Sacra. 


A recto, 1, observeu NT2e per NTEI2€ 


La cuncial coptax 


Aquest diminut fragment ens dóna l'avinentesa de comentar alguns 
aspectes de la grafia en què fou escrit. Per les seves minses dimensions, no 
disposem de gaires lletres per fer-ne l'anàlisi gràfica. Tanmateix, l'interès del 
seu estil, anomenat majúscula o euncial coptar, no en resta minvat. És cosa 
de tothom sabuda que aquesta denominació tradicional no significa pas que 
el seu ús fos reservat als textos literaris en llengua copta. Ben al contrari. 
No solament existeix un nombre important de papirs i pergamins grecs que 
foren copiats en euncial coptar, sinó que els antecedents remots d'aquest es- 
til només poden ésser recercats en l'àmbit grec. Aquí caldrà intentar de re- 
fer-ne el procés d'origen, en cas que això es pugui assolir. 
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No anem pas a descobrir res de nou en examinar la grafia de P. Barc. 
12. Ens fixem principalment en els caràcters grecs, que no discrepen gens 
dels de la cuncial copta,: ens servirà per escatir-ne les possibles relacions 
amb elements estilístics que es troben en papirs grecs molt antics. És remar- 
cable, en primer lloc, el contrast de proporcions entre l'estretor de 6 OC i, 
en grau menor, de P, i l'esquema ample de les lletres M A M, etc. En particu- 
lar, observem la € reduida a un traç vertical i a tres horitzontals, tots tres curts. 
Entre les amples, la M forma un arc en depressió entre dos semi-arcs, el traç a 
la dreta de la X es corba en rínxol a l'extrem superior i es prolonga avall a l'in- 
ferior. Element estilístic notable és l'engruiximent o puntet als extrems de 
determinades lletres. El copista alterna el prim i el gruixut en el mateix 
traç d'una lletra, com podem observar d'una manera suficient al papir. Pre- 
dominen les formes arrodonides, vegeu, però, À de baga a l'2, triangular a 2'2. 
Els caràcters exclusius de la llengua copta no entren pas al nostre designi, 
nogensmenys, observem a 2,3 la lletra d'articulació palatal tsxima, és d'esque- 
ma triangular amb un traç pla, situat a l'angle superior, que es prolonga vers 
'a dreta. 


Precedents. Els elements estilístics de la cuncial coptar no són pas una 
improvisació. El contrast de proporcions, la tendència a formes arrodonides, 
l'alternança de prim i gruixut en un mateix traç, l'ornament de puntets als 
extrems, etc., es troben en papirs d'època anterior, no pas tots junts en un 
mateix papir —ja s'entén— però, en alguns, d'una manera coordenada. En la 
nostra breu exposició ens servim principalment de Turner GMAVV i dels seus 
comentaris. 


Vegeu en primer lloc, GMAYY núm. 28. Sophocles (2), various plays. 
Editat parcialment a P. Oxy. 8, 1083, Satyric Drama, Plate III, ed. Hunt, 
del mateix rotlle foren publicats després uns altres fragments a P. Oxy. 
27, 2453, Sophocles, Polydos or Manteis and other plays, Plate III, ed. 
Turner. Pacíò 1739. A P. Oxy. 8, p. 60, Hunt comenta evvritten in upright 
uncials vvhich are slightly above the medium size and of rather heavy and 
ungraceful appearance. They may be assigned to the second century. Se n'o- 
cupa Schubart-Pal.s p. 114, Abb. 74, descriu el contrast entre les proporcions 
de les lletres, les estretes i les amples, conforme al que hem dit abans. Respecte 
a la datació, discrepa de Hunt, i l'atribueix al segle 1. Schubart aquí no copsa, 
potser, el veritable sentit del rotlle de Sòfocles, pel fet que l'associa amb la gra- 
fia del papir reproduit a Abb. 73 (Berl. P. 6869, vgl. Berl. Rlass. T., V, 1 Ilias 
A 494 ff), on l'esmentat contrast de mòduls no apareix pas. A P. Oxy. 27, 
p. 21, Turner rebutja l'argumentació de Schubart, bo i reivindicant l'opinió 
de Hunt: 4A feature that should be particulariy noted is the marqued contrast 


5. Schubart-Pal. — VV. SCHUBART, Griechische Palaeographie, Miinchen, 1925. 


6. Hunt és l'únic editor de P. Oxy. 8, no Grenfell i Hunt, com per lapsus llegim a p. 114 
de Schubart-Pal. 


— 151 — 


betvveen broad letters such as r u v n and narrovv letters € c o that is not found 
before about the middle of the second century, and from then on becomes 
characteristic,. Sota l'aspecte de la variació de mòduls, hom ha de conside- 
rar el rotlle de Sòfocles com un veritable precursor de la cuncial coptar. Fem 
observar, tanmateix, que no hem reeixit a trobar cap allusió de Turner a 
aquest fet d'ésser el rotlle de Sòfocles una anticipació parcial a l'estil ccopte.. 


b) No existeix acord entre els paleògrafs respecte a la datació de 
P. Oxy, 20, 2258, còdex de Callímac escrit en una cuncial copta, ja plenament 
desenrotllada. A GMANXV, p. 67, després de fer constar les diverses opinions 
dels experts, Turner addueix dos papirs del segle II, expressament datats, 
que afavoreixen un origen anterior al generalment suposat. 


El primer és P. Fay. 87, document de l'any 155, comentat i reproduit 
a GMAYY núm. 48. En l'ed. pr., Grenfell i Hunt s'adonen de la importància 
d'aquest papir, que consideren una anticipació a la grafia dels temps bizan- 
tins. The papyrus is vrritten in a remarable hand, vvhich presents at first 
sight an almost Byzantine appearance, mainly due to the thictening of the 
extremities of the rather large and heavy semiuncial letters. 


L'altre, reproduit i comentat a GMANY núm. 69, és P. Oxy. 3, 473, De- 
cree in Honour of a Gymnasiarch, adated in the reing of Antoninus Pius (A. 
D. 138-160)... a large and handsome semiuncial hand.. 


Fonamentat-se en aquests dos papirs, Turner, GMAVV pàgina 67, con- 
clou respecte a la datació del còdex de Callímac: eIn favour of the vievv that 
the style arose earlier than vii A. D., 48 and 69 may also be cited. They shovv 
several of the characteristic features of 47 already developed in ii A. D. 
47 may be no later than v A. D. See Addenda.s 


En efecte, demostrada l'existència, almenys des del segle II, dels ele- 
ments estilístics que integren la cuncial copta:, resulta versemblant la hipò- 
tesi que n'atribueix la fusió coordenada en una època no excessivament pos- 
terior. Un període d'un o bé de dos segles pot semblar suficient per aques- 
ta coordenació. Nogensmenys, es tracta d'una mera hipòtesi, sense ai guments 
positius. Si volem datar el petit fragment P. Barc. 9, cal tenir present no so- 
lament la diversitat de parers sobre el temps en què aparegué dit estil, sinó 
també les discrepàncies que sorgeixen a cada datació concreta. Hi ha el risc 
de deixar-se endur per apreciacions subjectives. És amb cautela, doncs, que 
atribuim P. Barc. 9 al s. VI-VII. 


Hom podria objectar que el contrast de proporcions no apareix en cap 
dels dos papirs de GMAYY núm. 48 i núm. 69. Tanmateix, que el contrast exis- 
tia ja al segle mm, ho demostra el rotlle de Sòfocles, que no hem de considerar 
pas com un cas isolat. Un canvi de proporcions semblant es troba, per exem- 
ple, a P. Ant. 1, 26, Xenophon, Symposion. 2second century, parchement roll, 
Plate II. Ed. Roberts, el qual comenta: ee and o are exceptionally narrovv (as 


— 152 — 


occasionally in Byzantine hands), o is often pear-shaped.. Més endavant afe- 
geix: eHence both format and script point to 26 having been imported into 
Antinoopolis from outside Egypt.o 


Un altre exemple de contrast en el mòdul —les lletres e 8 o o estretes— 
és al foli de còdex en pergamí que conté Cretenses d'Eurípides: Schubart 
PGB, núm. 30a, P. Berol, P. 13217. Ed. pr. Brl. Rlass. T. V 2 p. 73-79. La data- 
ció ha estat controvertida. Schubart PGB p. XXIII diu que l'havia atribuit 
al segle I, però que Hunt el creia més modern, car un ecòdexo no pot ésser an- 
terior al segle III. Schubart, aleshores per l'autoritat de Hunt, l'assigna al se- 
gle II, però afegeix, amb raó: eNam codices inde a primo p. Ch. n. saeculo usita- 
tos fuisse persuasum habeor. Pació 437 l'assigna al s. I-II. 


Prescindint del contrast modular, per contenir elements gràfics que el 
classifiquen entre els precursors de la uncial copta, cal tenir també en compte 
P. Lit Lond. núm. 8, lliad, II, 836-852, 864-877. És sumàriament descrit al nú- 
mero 886 de Greef. Papyri in the British Museum, Catalogue, vol. III, ed. RE- 
NYON — IDRIS BELL, London 1907, Repr. 1973. Hi ha el títol, al final del cant II. 
eSOme accents, breathings, and marxs of elision are employed. 2nd — 3rd cen- 
tury... in a large, thicE, uncial hand.o Milne, Catalogue, p. 20, núm. 8, en dóna 
una breu notícia, sense transcripció del text ni làmina. Es limita a dir: dFairly 
large thich rounded uncial of somevrhat biblical types Paclé 676. 


És Cavallo' qui, d'una manera precisa i exhaustiva, ha posat en relleu 
les coincidències que l'esmentat P. Lit. Lond. 8 presenta amb la cuncial copta2. 
El reprodueix a tavola 100 i el comenta breument a p. 114. L'exclou de la ebí- 
blica en la qual, d'una manera vaga, fou classificat per Milne, com hem vist. 
Del tot persuasiu és el resultat de l'anàlisi que Cavallo realitza en recerca d'a- 
quells elements estilístics continguts en P. Lit. Lond. 8 que, més endavant, es 
troben en la cuncial copta,. A continuació sotmet encara a l'estudi compara- 
tiu alguns altres papirs, no tots de la mateixa època. A parer nostre, el valor 
demostratiu de cada un dels testimonis adduits és més convincent a proporció 
de la respectiva antiguitat, els millors, els que es remunten al segle II, en grau 
menor, al I. 


Encara en relació amb l'esmentat P. Lit. Lond. 8, fem present la seva ana- 
logia amb el fragment de rotlle en pergamí, P. Barc. 2, del segle II: pertany 


7. G. CAVALLO, Ricerche sulla maiuscola biblica, Firenze, 1967. Sobretot és interessant 
per nosaltres el capítol La maiuscola biblica e la cosidetta eonciale copta,, p. 113 s. 

Entorn del mateix tema, hom consultarà amb profit les indicacions bibliogràfiques de 
GMAVY, p. 67, núm. 47, igualment les notes que illustren el treball de Paola PRUNETTI, 3. Matth. 14, 
22, 28-29: PSI. inv. CNR 32C, publicat a Trenta Testi Greci da papiri letterari e documentari ... 
a cura di Manfredo MANFREDI, Firenze, 1983. 

8. P. Barc. inv. núm. 2 és un fragment de pergamí de 7/4 per 4'4 cm, rotlle acurada- 
ment executat en caràcters grecs diminuts. Ha salvat deu línies incompletes d'una sola selís. 
A més, a l'esquerra resten vestigis de les darreres lletres d'una altra selís, les poques lletres 
són suficients per confirmar que es tracta d'un rotlle. Insinuem la probabilitat d'haver estat 
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plenament al grup de papirs que contenen elements que, més endavant, inte- 
gren la grafia de la cuncial copta2. 
El 


El contrast sistemàtic en les proporcions de determinades lletres, mal- 
grat ésser un element integrant de la auncial coptas, de fet no sempre és 
observat amb rigor, tant als papirs literaris grecs com als coptes, escrits 
en aquest estil. Vegem-ne dos exemples, en papirs bíblics de notable interès 
per la crítica textual. 


1. Papir bilingie, grec i copte: P. Rainer E 7541-7548. Ed. pr. a p. 107- 
118, núm. 237 de Carl VVESSELY, Studien aur Palaeographie und Papyrustun- 
de, XV, Griechische und Roptische Texte theologische Inhalts IV. Leipzig 
1914. Repr. 1967. Atribuit al segle vir. Gregory-Aland P. 41. Consta de 8 frag- 
ments. Conté Act. 17-22, amb llacunes. La pàgina és de dues selides, a la de 
l'esquerra hi ha el text grec, a la de la dreta el text copte: tot és obra d'un 
mateix copista. 


Dibuixat a mà, a p. 111 de l'ed. pr., hi ha un facsímil de sis línies del text 
grec, amb l'intent de donar una idea de la grafia. Malgrat la bona intenció, el 
dibuix no reprodueix prou fidelment l'original, la fotografia del qual posseim. 
VVessely fa notar les fluctuacions del copista en l'esquema d'una mateixa lle- 
tra: eIn diesem Fragment fàllt das Schuvanten auf, vvie bald die ovale, bald 
die runde Form vervvendet vvird, € steht neben € , 0 neben O .. Haelst 484 
posa les diverses opinions sobre la datació d'aquest papir bilingúe. 


Passats setanta-quatre anys de la publicació de P. 41, per VVessely, són pu- 
blicats per Schmitz uns altres set fragments P del còdex bilingúe. Provenen 
dels caixons 1, 2, 15, 16 de la Osterreichischen Nationalbibliothelx. Llur número 
d'inventari és EX 7377, 7384, 7396, 7426, 7731, 7912, 7914. Schmitz fa constar 
que aquests set fragments formaven part de tres folis diferents: primer, ver- 
so, Act 18, 17-18, recto, 18, 21-23. Segon, recto, 20, 28-31, verso, 20, 32-35. Ter- 
cer, recto, 21, 24-25, verso, 21, 26-27. Hom trobarà una acurada descripció del 
lloc respectiu de tots quinze fragments en el còdex. Hi ha també a pp. 82-86, 
l'ed. pr. del text grec i copte dels set fragments recentment descoberts. D'un 
servei remarcable en la Crítica Textual serà, sens dubte, el comentari amb què 
Schmitz acompanya les variants que els set fragments adés trobats ofereixen. 


elaborat al servei d'una comunitat hebrea. El datem al segle 11, vers la meitat. Ed. pr. R. Roca- 
PuiG. Dos pergamins bíblics. Salm 14 (15) i Mateu 26. Papirs de Barcelona, inv. núm. 2 i nú- 
mero 4. Barcelona, 1983. Reproducció fotogràfica ampliada, a la portada del fascicle. Sobre la 
relació entre P. Barc 2 i P. Lit. Lond. 8, vegeu 4Addenda a dos pergamins bíblics,, pp. 19-20, 
del fascicle R. Roca-Puic, Pergamí de l'Evangeli de sant Joan en copte, dialecte sahídic. P. Barc. 
inv. núm. 23. Jo 17, 19-21, 22-23. Barcelona, 1986. 

9. Joseph van HAELST, Catalogue des Papyrus Littéraires Juifs et Chrétiens, París, 1976. 

10. Quan ja havíem enllestit les primeres proves del present treball, rebem (9 juny 
1988) el fascicle 4Bericht der Hermann RunstStiftung zur Fòrderung der Neutestamentlichen 
Textforschung 1985-1987. Minster/Vestfalen, 1988,, que amablement ens envia la Direcció. Vegeu 
pp. 78.97 cFranz-Júrgen ScHM1TZ, Neue Fragmente aum P 41 (Die V/iener-toptische Acta-Hand- 
schriftjo. Sortosament som a temps d'incloure la notícia de tan notable troballa. 


a Ed 


2) Papir grec: P. Gr. Vind. 26214. Ed. pr. Peter SANZ, Mitteilungen aus 
der Papyrussammlung der Nationalbibliothel in VVien (Papyrus Erzherzog 
Rainer). N. S. IV Folge. Baden bei VVien, 1946, núm. 35, pp. 58-59. Segle VI-VII. 
Gregory-Aland P 55. Conté Jo 1, 31-33, 35-38. Haelst 433. 


El papir grec de Viena observa amb suficient aproximació el mòdul 
estret en les lletres ce 8 o ç. Nogensmenys, quan la lletra s'escau a final de 
línia, el copista alguna vegada l'engrandeix, per exemple la ç a lín. 12 de 
recto tòng. 


Una particularitat d'aquest papir és el mot eHermeneiaz, collocat a peu 
de pàgina en forma de títol. A sota hi ha una frase breu, relacionada d'alguna 
manera amb el text bíblic precedent. No es tracta d'un fet isolat, car hom 
coneix alguns altres papirs bíblics que duen el mateix mot a peu de pàgina, 
seguit d'una frase breu. Entre ells, P. Barc. 83,7 Haelst 441: al catàleg de Gre- 
gory—Aland, P80. P. Barc. conté una hermeneia a verso, corresponent a Jo 3, 
34, hi ha tres línies de text, mutilades: una altra hermeneia a recto, que no 
ha conservat res del text bíblic. Proposem a ed. pr. l'assaig de restitució de 
les dues hermeneies mutilades. Ambdues expressen un epronòstico que fa refe- 
rència a la conducta personal del lector. La primera, la més ben conservada, 
al verso del papir, presenta un auguri favorable. La segona, al recto, prevé 
d'un perill o bé d'un càstig que s'esdevindrà si hom no fa cas del consell (que 
el papir no ha conservat) que exhorta o prohibeix, no ho sabem. En efecte, 
com diem a p. 235, els mots ui xaí de la segona hermeneia anirien seguides 
de l'anunci del mal fat que es derivaria de l'omissió. El mot hermeneia signi- 
fica, doncs, aquella mena d'endevinació de caràcter religiós, designada habi- 
tualment per oracle. 


Quan ja el nostre treball era a la impremta, rebem un recent article 
que amablement ens ha enviat el seu autor Metzger," destinat a aclarir i am- 
pliar aquests conceptes, bo i recollint exemples i bibliografia de l'hermeneia, 
principalment en papirs i còdexs bíblics. 


La intenció de l'autor és exposada al primer paràgraf, p. 162: 4 This vvord 
(Epumnveta), vehich often is centered betvveen the margins, stands as a title for 


11. Sanz, a l'ed. pr. del mencionat papir de Viena, P55, no va comprendre el significat 
del mot elHermeneiao al peu de pàgina, no el considera, doncs, un text pròpiament bíblic, sinó 
edas Fragment eines Rommentars oder einer exegetischen Homilie zum Johannesevangelium.. 
Els descobriments d'altres papirs amb el mateix títol en lloc anàleg han revelat el vertader 
caràcter del mot. Tots els fragments fins ara coneguts pertanyen a l'Evangeli de sant Joan. 
L'excepció no es troba pas entre els papirs sinó al còdex Bezae, on l'eHermeneia, comenta 
l'Evangeli de sant Marc: O. STEGMULLER, Zu den Bibelorateln in codez Bezae, Bíblia 34 (1953), 
pp. 13-22. Els papirs amb eHermeneiad són esquemàticament descrits per Haelst, núms, 429, 
433, 438, 441, 442, 443, 445, 446, 460, 1.124 (aquest darrer bilingúe). 

12. Ramon Roca-Purç, Papiro del Evangelio de san Juan con eHermeneia,, P. Barc. inv. 
núm. 83. — Jo, 3,34. Atti dell XI Congresso Internazionale di Papirologia (Milano, 1965), Mi- 
lano, 1966, pp. 225-236. Haelst 441. 

13. Bruce M. METZGER, Greel Manuscripts of John's Gospel mvith aHermeneiaix, from Text 
and Testimony, Essays on Nevv Testament and Apocryphal Literature in Honour of A. F. J. Elijn, 
ed. by Baarda et al., Rampen 1988, pp. 162-169. 
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the follovving phrase or statement. Although not much attention has been given 
heretofore to his special feature, the opinio communis seems to be that such 
ipumyvetau are a Eind of rudimentary commentary on the sacred text. In vvhat 
follovrs, hovvever, it vvill be argued that, instead of commenting on the text, 
such apparatus provides the means of telling fortunes. 


Per demostrar-ho, Metzger, en una primera secció sota el títol I. The 
Manusctipts, examina el redactat de l'hermeneia en cinc fragments que con- 
tenen el text grec de l'Evangeli de sant Joan, quatre escrits sobre papir (el 
primer dels quals, per considerar-se el més antic, és P. Barc. 83) i un sobre 
pergamí. La segona secció, II. Comparison mith other hermeneiai, és dedicada 
a dos còdexs bíblics: l'un en grec, el còdex D o còdex Bezae, l'altre en llatí, 
el còdex Sangermanensis. El primer o còdex Bezae difereix dels precedents, 
ja que l'hermeneia no és feta entorn de l'Evangeli de Joan, sinó que afecta 
l'Evangeli de Marc, 1,1—10,22. Les frases, molt breus, són 69. El Sangerma- 
nensis, en això d'acord amb els papirs publicats fins ara, s'ocupa en l'herme- 
neia d'expressar els pronòstics utilitzant el text de Joan, hi ha un total de 
185 breus frases, en un llatí molt decadent. La secció III. Other Fortune-telling 
Boofes, es mou en un àmbit allunyat del dels papirs cand only secondarily to 
discuss the vvidespread dissemination of such bools of fate:. Ultra els cinc 
papirs que Metzger examina, núms. 441, 438, 433, 429, 443 del catàleg de van 
Haelst, hom pot citar també els núms. 442, 445, 1124 del mateix catàleg. Im- 
portància especial atribuim al núm. 445 per dues raons: la primera, per con- 
tenir dues hermeneies completes, com veurem, la segona, per haver-se perdut 
aquest fragment en pergamí. El copiem literalment de l'obra H. voN SODEN, 
Die Schriften des Neues Testaments, I. Teil, Gòttingen 1911. A p. XI (Ergún- 
zungen und Verbesserungen) (S. 118: fúge ein e013 (—) Damashus, Eubbet el 
Chazne s. n. Unz. s. vII, schiefe Unziale. 24,5 X 19, 18 1. 1 Blatt, recto Jo 6,26 f, 
verso Jo 6, 28 f. M. a. VV. auf jeder Seite steht ein Eleiner in sich zusammen- 
hàngender Abschnitt, der die Seite aber nicht ausfúllt. Unten steht in der Mitte 
der Linie rot epumverz und darunter recto eov TLOTEVONS XOÀt6, ETUTUYXOVELG, 
verso repexouev (sic) otormprac. Oben stehen in einem Rleinen RechtecX unleser- 
liche Zahlzeichen oder àhnlicheso. 


Els manuscrits de Rubbet el Chazne foren descoberts per B. Violet i 
H. von Soden, a principis de segle i dipositats a Berlin des del 1903 al 1909. 
Avui, hom els considera definitivament perduts. Per més detalls, vegeu van 
Haelst, núm. 9. 
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3. Als Tessalonicencs. 1 Tes 5, 24-28: 2 Tes 1, 1-8. Copte 
Papir de Barcelona, inventari núm. 9 


Introducció 


L'any 50, després del Concili dels Apòstols, Act 15, 1-35, sant Pau em- 
prengué el segon viatge apostòlic, que durà fins a l'estiu del 52: l'acompanya 
Silas o Silvà, Act 15, 36-40. Arribat a Listra, s'emporta el jove Timoteu, Act 16,1. 
A Troas, se li uneix Lluc, el futur evangelista i autor també del llibre que des- 
criu els Actes dels Apòstols. En aquesta ciutat, Pau, de nit, té una visió: un 
home de Macedònia li suplica que travessi el mar i que vagi a ajudar-los. Fins 
a aquest moment, Pau no havia estat mai a Europa. Pugen, doncs, tots quatre 
a una nau, fan nit a l'illa de Samotràcia i, l'endemà, arriben al port de Neàpolis 
(Cavalla). La ciutat de Filips és el primer terme d'evangelització, Act 16, 8-40. 
La segona església fundada per l'apòstol a Europa serà la de Tessalònica, Act 
17, 1-9. No gaire temps després, des de la ciutat de Corint, Pau adreça als tes- 
salonicencs les dues cartes parcialment contingudes en el pergamí que publi- 
quem, la primera, l'any 51, potser uns quatre mesos després, la segona. 


El full que editem aquí per primera vegada fou arrencat d'un còdex o 
llibre escrit sobre pergamí, en una època que hom no pot pas precisar. S'hi 
poden llegir els darrers versets de la primera carta i els primers de la segona, 
segons ho indica el títol. És prou sabut de tothom que l'apòstol escrivia en 
grec. Tanmateix, aquest fragment no conté pas el text original grec, sinó la seva 
versió en la llengua copta, dialecte sahídic. Pel sentit, el copte no difereix de 
l'original grec, llevat alguns idiomatismes. 


A continuació, en llengua catalana, oferim l'acabament de la primera 
carta i els quatre primers versets de la segona. Sabem segur que l'amable lec- 
tor voldrà ampliar els seus coneixements mitjançant la lectura pausada en la 
versió moderna del Nou Testament, sobretot els indrets que hem citat. Desit- 
jaríem, també, que examinés les dues adjuntes fotografies: hi observarà els 
dos títols que separen les cartes i la mida del foli. Hom pot formar-se una idea 
aproximada de les dimensions del còdex. 


el TES 5, 24-28. "El qui us crida és fidel i ho farà. SGermans, pregueu 
també per nosaltres. SSaludeu tots els germans amb el bes sant. Us conjuro 
en el Senyor, que aquesta carta es llegeixi a tots els germans. SLa gràcia del 
nostre Senyor Jesús, el Crist, amb vosaltres. 


La primera als Tessalonicencs. 


La segona als Tessalonicencs. 
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2 TES 1, 1-8. Pau, i Silvà i Timoteu escriuen " a l'església dels tessalo- 
nicencs (constituida) en Déu el nostre Pare i el Senyor Jesús, el Crist. "La gràcia 
en vosaltres i la pau de part de Déu el nostre Pare i el Senyor Jesús, el Crist. 
iCom és just, germans, cal que nosaltres donem gràcies a Déu per vosaltres, 
perquè la vostra fe creix vigorosa, i la caritat dels uns als altres es fa més 
abundant en tots vosaltres. "Talment que, davant de les esglésies de Déu, nos- 
altres mateixos ens gloriem de vosaltres, per la vostra paciència i la vostra fe, 
en totes les persecucions i tribulacions que suporteu.x 


Descripció 


Reproduim les dues cares d'un foli que formava part d'un còdex o lli- 
bre, escrit sobre pergamí. Conté l'acabament de la primera carta i els primers 
versets de la segona de les dues que sant Pau adreçà als cristians de l'església 
de Tessalònica, que ell mateix havia fundat. És possible que, ultra aquestes 
dues cartes, el còdex contingués algun altre dels llibres del Nou Testament. 
Hem examinat els marges, tot cercant el número de foli o bé de pàgina. A 
l'extrem esquerre del marge inferior de la primera pàgina resten part de 
dues lletres que no hem reeixit pas a identificar. Cal tenir present que es trac- 
ta d'un tros de marge esquinçat de la resta del foli, talment que no és pas gens 
segur que el lloc on és ara sigui el que li correspon. 


El pergamí és de bona qualitat, molt prim, acuradament elaborat. Per 
rebre l'escriptura, la pàgina fou prèviament marcada de solcs parallels, exe- 
cutats amb un punxó o bé amb un estilet sec. 


Aquests solcs parallels, prou visibles a la pàgina segona, es projecten 
al marge dret. El solc marca la base de les lletres. Mirat el pergamí a contra- 
claror hom observa que les línies que formen les lletres de les dues bandes 
coincideixen. 


Les dues làmines adjuntes permeten d'explorar l'estat de conservació 
del pergamí. Hom hi veu forats i taques que, però, no destorben gens la iden- 
tificació de les lletres. El pergamí va encongir-se, tant a nivell de les primeres 
com de les darreres línies, això fa que les lletres hi apareguin enxiquides a 
totes dues pàgines. Hom pot suposar que l'encongiment del pergamí fou de- 
gut a la humitat. 


El foli, parcialment mutilat, ha perdut algunes lletres de les línies in- 
feriors. La llacuna de la primera pàgina s'escau al cantó dret, a l'acabament 
de les línies. Manca només una lletra a lín. 13 i 14, però el dèficit va en aug- 
ment fins a mancar-ne set a lín. 21 i 22. A la segona pàgina, la llacuna corres- 


14. El mot eescriuen, és una addició del copte, al text original grec se sobreenten. 
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P. Barc. 9 1 Tes 5, 24-28, 2 Tes 1, 1-8 
Dimensions màximes 9'4 cm alt, 8'6 ample 
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pon, naturalment, a l'inici de les línies, manca una sola lletra a lín. 17 i aug- 
menta fins a cinc a lín. 25. 


Dimensions. Les mides màximes actuals són de 9'4 cm d'alt per 8'6 
d'ample, aproximadament. El marge superior de la primera pàgina és de qua- 
si un centímetre, calculem que l'inferior en tindria una mica més: els late- 
rals, ara irregulars, són aproximadament d'un centímetre. 


Grafia 


La grafia de P. Barc. 9 pertany a la uncial o majúscula ebíblica,, la que 
fou emprada als còdexs bíblics Vaticà, Sinaític, Alexandrí, etc. Aquest cànon 
gràfic, nascut al servei de la literatura grega, és emprat pels escribes profes- 
sionals coptes. En aquesta adaptació, els caràcters propis del grec no sofrei- 
xen pas canvis dignes d'esment, en canvi, els del copte són hàbilment modi- 
ficats a fi de no alterar dl'harmonia i el ritme-, si així podem expressar-nos, 
propis de la cbíblica, grega. 


Així, per exemple, l'esquema deU)a P. Barc. 9 és el mateix que el de U) 
amb l'addició d'una cua subtil, que va de la banda dreta vers l'esquerra, per 
sota la parallela inferior. 


Dues paralleles ideals emmarquen tant els caràcters grecs com els cop- 
tes. Moderadament traspassen la parallela superior A A X i les lletres coptes 
X.G , la inferior P Y U). La T es manté, generalment, entre les dues paralleles: 
surt per sota a 2, 6 i 24, final de línia, on s'engrandeix quelcom. Projecten el 
traç vertical amunt i avall, Yy a 211118: t a 1,5. Observeu la corba inferior, 
exagerada, de B a 2, 22. 


Les proporcions de les lletres solen ésser constants: tanmateix, l'es- 
criba de P. Barc. és propens a engrandir les lletres arrodonides, sobretot a 
l'inici de la línia, 1, 17 i 2, 11. 


Hi ha copistes que, a final de línia, per l'afany d'encabir-hi algunes lle- 
tres, en disminueixen visiblement les proporcions.P P. Barc. manté quasi 
invariables les lletres darreres, més aviat hom observa la tendència a engran- 
dir-les moderadament, vegeu T a 2, 6 i 24. Fem constar aquests petits detalls 
per tal de facilitar la comparació de P. Barc. 9 amb manuscrits similars, en 
grec o bé en copte. 


Element estilístic de la 4bíblica, és l'ús de prim i gruixut en un mateix 
traç o en una mateixa lletra. El copista de P. Barc. 9 n'exagera la subtilitat, 


15. El copista del fragment copte de l'Evangeli de sant Joan, P. Barc. 23, redueix a 
final de línia alguna lletra, a fi d'evitar l'excessiva projecció al marge dret. És curiós, nogens- 
menys, que si la línia ha resultat un xic curta, el petit espai buit és omplert mitjançant un 
dibuixet que imita una ípsilon en posició horitzontal. Hi ha la reproducció en la làmina de la 
portada del fascicle R. Roca-PuiçG, Pergamí de l'Evangeli de sant Joan en copte, dialecte sahídic, 
P. Barc. inv. núm. 23, Jo, 17, 19-21, 22-23. Barcelona, 1986. Reproduim també P. Barc. 23 a p. 78 de 
la present publicació. 
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talment d'esdevenir quasi invisible el tros fi. Aquesta finor afecta especial- 
ment els caràcters arrodonits, vegeu el títol primer, 1, 10 on la lletra O sembla 
oberta a la part superior. S'esdevé això mateix en altres lletres. 


Mitjançant l'addició de puntets o engruiximents als extrems d'algunes 
lletres, el traç subtil es fa més visible, a P. Barc. € C, els dos extrems del traç 
pla de la T, a la Y solament l'extrem superior del cantó dret, el prim. 


Signes diacrítics 


Les lletres són escrites l'una darrera l'altra, sense separació de mots. 
Sovint hi ha el punt enlaire que sol designar comma, és probable que algun 
punt no sigui ja visible. Existeix, també, el punt baix. 


Els dos puntets, que indiquen dièresi, apareixen únicament sobre 1, 
gairebé sempre precedida de A, però a 1, 13 de €: la I pot anar seguida de 
vocal o bé de consonant. 


El copista utilitza l'episema horitzontal, molt subtil, per indicar sheva, 
no sempre és prou visible. 


Nomina Sacra 


o. L'abreviació de Noms Sagrats es troba a 1, 8-9, 16 i 19 iC MEXC, a 2, 22 
IC, sempre marcats amb episema horitzontal 


Títols i paràgraf 


Confereix interès paleogràfic el doble títol, situat a la primera pàgina, 
indica l'acabament de la primera carta, subscriptio, i el començament de 
la segona, inscriptio. Observem-ne alguns detalls. Nou línies de text bíblic 
precedeixen els títols, vénen, després, altres onze línies, en total vint. Si hi 
sumem les dues línies dels títols i les tres dels frisos ornamentals, la pàgina 
consta de vint-i-cinc línies, el mateix nombre de la pàgina segona. Observeu 
a lín. 9 que l'espai lliure és omplert per petits angles, anàlegs als del fris de 
lín. 10. Entre els dos títols hi ha un fris semblant. Sota el segon títol, lín. 15, 
el fris esdevé ample i complicat, és compost de corbes i angles, amb puntets 
intercalats. 


Els papirs forneixen exemples de dos títols consecutius. P. Oxy. 7, 
1011, Callimachus, Aetia and lambi. Late fourth century. Plates II, III. Ve- 
geu Plate III que reprodueix els dos títols, que es troben a foli 2, verso, la 
transcripció és a pp. 30-31. Hi ha també dos títols successius al papir d'Ho- 
mer PSI inv. 1210, Ilíada 1, 603-611, acabament del cant primer.é Vegeu-ne 


16. Ed. pr. per Roberta BARBIS, a pp. 15-17 de Trenta Testi Greci da Papiri letterari e 
documentari, a cura di Manfredo MaNFREDI, Firenze, 1983, p. 15-1. 
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la reproducció a Tavola II. Il titolo, in posizione finale, è in lettere pit gran- 
di e regolari di quelle del testo: lineette orizzontali si trovano sopra e sotto 
di esso:. Després del segon títol, mutilat, resten només vestigis que l'editor 
suposa que pertanyen al cant segon. Discrepa de P. Barc., en aquest mateix 
indret, el còdex Vaticà," el qual posa el títol a l'acabament de la primera 
carta als de Tessalònica, però l'omet al començament de la segona. 


Paragraphos. A la primera pàgina, a l'angle esquerre enlaire del mar- 
ge, hi ha un paràgraf en forma de dseta, el mateix, però engrandit, es troba 
més avall, a l'indret de les primeres línies de la segona carta. Quasi del tot es- 
borrat, a l'esquerra dels dos títols, hi ha encara un altre dibuix en forma de 
dseta, que atribuim a una mà posterior, poc experta. 


Datació 


Rarament els papirs literaris coptes ofereixen elements que indiquin, 
sense admetre dubtes, l'època en què foren copiats. Hom sol recórrer, per 
assolir una datació aproximada, a l'afinitat amb la grafia dels papirs grecs, 
hom sol donar més pes a l'afinitat quan, com és en el cas present, es tracta 
de la cuncial bíblica:. 


Sense pretendre-hi una semblança total, hom pot comparar B. Barc. 9 
copte amb el grec P. Vindob. G 39778, publicat per VVESSELY, Studien XII nú- 
mero 185 a b, p. 241. Leipzig 1913. Repr. 1966. Conté Le 9, 59 (axo)iovba 
—10,14 avexro(repov). Gregory-Aland 0181. VVessely l'assigna a efrúh V Jahr- 
hundert-: Aland s. rv-v. En l'aparat de les variants del N. T., 0181 és alta- 
ment estimat per l'acord de les seves lliçons amb les dels manuscrits que 
conserven, en general, un text més pur. Si comparem 0181 amb P. Barc. 9, 
al primer les mides de les lletres són bastant superiors, el foli també, car fa 
15'3 per 13'6 cm. La pàgina és d'una sola selís de 26 línies. Entre algunes 
altres diferències de menor importància, observeu a 0181 l'enxiquiment de 
les lletres que s'escauen a fi de línia, per exemple, a 1, 1-5. Vegeu Haelst 415. 


P. Barc. 9 copte és comparable també al grec P. Oxy 6, 848, Apocalip- 
si 16, 17-20. Plate I. El traç prim esdevé quasi invisible a les lletres o o 8. Ro- 
manen inalterades les dimensions de les lletres a fi de línia. Segons Grenfell 
i Hunt, cThe bold upright uncials are similar in style to those of the Codex 
Alexandrinus, though rather heavier, they may be referred to the fifth cen- 
tury,. 


Considerem probable la datació de P. Barc. 9 copte a les darreres dè- 
cades del segle v. 


17. Bibliorum SS. Graecorum Codex Vaticans 1.209 (Cod. B) denuo phototvpice expres- 
sus iussu et cura Praesidum Bybliotecae Vaticanae. Pars altera. Testamentum Novum. Medio- 
lani. Apud Ulricum Hoepli MDCCCCIV. (Ad locum.) Al marge alt, al cantó esquerre, hi ha 
el número 1.510 afegit i posteriorment esmenat. 
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TRANSCRIPCIÓ 
P. Barc. 9. 1 Tes 5, 24-28, 2 Tes 1, 1-8 


M€ MENTXITA2MN NAI ON 
ETNAXAC: SNECNHY QJAHA 
2DON 2APON: SACNxze N 
NECNHY THPOY 2N OYIMI EC 
s OYAAB: "-FTAPRO MNO)TN 
2M NXOEIC EU) NTElENI 
CTOMAH ENECNHY THPOY 
8 TEXAPIC MMENXOGIC IC 
NEXC NMMHTN 


10 TEMPOC GECCAAONIRIC: A 


TEMPOC OECCAAONIRIC: B 


'MAYAOC MN CIAOYANOC MN 
TIMOGCOC EYC2XI NTEÍN 
XAHCIA NNGOECCANOINI 

15 REYC 2M MNOYTE N(ENEI) 
(DT MN NXOGIC IC NEÍXC) 
:TEXAPIC NHTN MN FFPHNH) 
€BOA 2ITM NMNOYTE (NEN) 
EMOT MN NMXOGIC lic MEXC) 

20U)0)6. EPON EQÍ2ZMÍOT NJ 


XG dMINU)A: XE€ CP:OYE AV 
XANE NGITETNIMICTIC: AYU) 
CAG)AI NGITATANH MHOYA 
MmOyA MMOTN 620YN ENETN 
s €PHY THPTN' '2O0CT€E ANON: 
NTNOOY(OY MMON N2HT 
THYTN 2N NERRAHCIA M 
MNOYTE 2A TETN2VYMOMO 
NH- MN TETNIMCTIC 2N NE 
10 TNAIMOFMOC THPOY: MN NE 
ExNyiC ETETNANEXE N2H 
TOY "EYMAGCIN NTERPICIC 
MME MINOYTE' ETPETN 
PMAGA NTMNTEPO MHNOY 
15 TE' TAI ETETNUJIZICE 2A 
pOoc' "EU)XE OYAIRAION ME 
(NINA2PM MNOYTE ETOU) 
(B€ NjoyexnyAc NNETEAL 
(B€ MMMO): .- 'AYO) OYMTON 
20 ÍNHTIN NMMAN' NETOYOM 
(BE MMOOY 2M MGDARM EBOX 
iMneNJxOEIC IC €80X 2N 
(rne) MN NArrexAOC Z2N 


(reusoM "2N OYO)A2 NROD2T 


TM nmNoyT€ NOYyOlEIg) NIM) 
25 (E4NX TJ NOYRBA NNGTE 


2APOTN NE(GNHY) Rajra e€l 


Advertiments a la transcripció 


Pàgina primera, cantó dels pèls 


3.4. NNGCNHY, millor que Horner NGECNHY. 
THPOY a frec de Y un puntet alt. 
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5. A més del punt alt després del mot OYAAB, observeu un altre punt 
entre À'B. 


JTAPRO, resta només la meitat superior de la de observeu, ben mar- 
cats, els puntets als dos extrems del traç pla. 


MNODTN errata per MM(DTN. 
6. EU)U): Horner IMAPOYC)O)), vegeu el comentari a Crítica textual. 


8.9. IC 'MEXC, apareix tot just el puntet esquerre de l'episema a IC, 
en canvi, és ben visible a HEXC. 


16. Visibles els punts als extrems de l'episema a IC. 
20. No veiem episema sobre (4)()€.. 


21. MNOYTE, Els traços que resten i que haurien de correspondre a 
la lletra T, no s'hi avenen, el pergamí en aquest indret és força malmès. 


22. Indubtable 2APGOTN, però la distribució de les lletres seguents 
és conjectural. 


Pàgina segona, cantó de la carn. 


Hom observa algunes lletres extra textum al marge esquerre d'aquesta 
pàgina. Són addicions d'una mà posterior, que considerem arbitràries. Vegeu 
al final de línia 9 una Z: al final de línia 22, la lletra A repetida. Hi ha, en- 
cara, algunes altres lletres, molt esblaimades. 


16. Un sol punt (no dos), ens sembla, després de 2APOC'. 


19. Esperaries MJMGDTN , s'hi avenen les lletres IMO) i l'episema a 
continuació: però no hi veiem pas TN sinó quatre petits signes —el primer 
potser una g incompleta— que no encertem a desxifrar. Potser l'escriba no 
ha comprès l'apògraf i dibuixa el que li sembla veure-hi. 


20. Noteu la forma estranya de la N, sense el travesser, a 
NETOYOMIBE : aquest esquema es troba, també, en algun altre lloc de les 
darreres línies. 


23. 2N a l'acabament de línia: hi correspondria N. No ho considerem 
pas una lliçó variant, sinó una confusió de l'escriba que troba 2N a la línia 
anterior i a la seguent. 


Crítica textual 


El text de P. Barc. 9 no discrepa en res important del que proposa 
l'edició de G. HORNER, The Epistles of S. Paul (continued). Oxford 1920, pà- 
gines 408-412. Com ell mateix diu, per aquest volum no disposava d'un text 
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antic sencer sinó que va haver de recórrer a confegir manuscrits fragmenta- 
tis d'èpoques diverses.f Concretament, a 1 Tes 5,27 l'apògraf era llacunós, 
talinent que, entre altres mots, hi mancava el copte corresponent al grec 
àveyvacdriva,. Horner el suplí per (MAPOY)Q)J entre parèntesis. Quasi en- 
llestit el volum, llegeix E€()U) al Manuscrit Morgan de sant Pau, com ho fa 


constar a p. 577.7 És precisament, la mateixa lliçó de P. Barc 9 (pàg. 1,6) més 
antic que el Morgan. 


Una diferència menor hi ha a 2 Tes 1,7 (pàg. 2,23 final) 2N (TEu50)M 
a Horner NTE4GOM. La lliçó de P. Barc. pot ésser un lapsus de copista, car 
el mateix mot 2N s'escau a les línies 22 i 24. 





18. L. Th. LEFORT, Concordance du Nouveau Testament Sahidique. I. Les mots d'origine 
grecque. Louvain, 1954. Llegim a Avant-propos: ePréoccupé avant tout de fournir un texte com- 
plet, G. Horner recueillit à travers le monde tout ce qui pouvait contribuer à atteindre ce but: 
ne disposant, jusqu'en 1922, que de fragments épars, il a recueilli les moindres parcelles de 
manuscrits bibliques et liturgiques, et, avec ce matériel fort disparate, il a reconstruit un texte 
aussi continu que possible, mais que l'on pourrait comparer à un tapis bigarréo. 

19. Bybliothecae Pierpont Morgan Codices coptici photographice expressi, Romae, 1922. 
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4. Dibuix d'argument mitològic. 
Papir de Barcelona, inventari núm. 154a 


Forma part del Còdex miscellani de Barcelona. En aquest Còdex, la pri- 
mera peça és J et II in Catilinam de Ciceró, ja publicada (Bibliografia núme- 
ros 23, 27, 28, 33, 43, 44), P. Barc. inv. 126-149a, però 126 i 127 vacat. Els dos 
dicursos ocupaven un total de 47 pàgines, això és, des del foli 1 al 24a. 
Creiem possible que algun dels folis perduts, del tot o parcialment, sigui 
algun dia retrobat. Segueix una peça poètica, d'inspiració cristiana, en llatí 
com l'anterior, P. Barc. inv. 149b-153. És una composició versificada, acròs- 
tica, abecedària, distribuida en una breu introducció deprecativa i en quinze 
estrofes, fins a la lletra P, forma petites narracions. El darrer foli és mutilat. 
És encapçalada al Papir amb el títol Psalmus responsorius 2 (Bibliografia nú- 
mero 15). Aquí acaba la primera meitat de l'únic quadern que formava el 
Còdex de 56 folis simples, o bé, de 28 folis dobles: tots els folis dobles foren 
partits i, actualment, queden només folis simples. A la primera meitat del 
quadern o del Còdex, el verso o cara del papir que té les fibres verticals pre- 
cedeix, naturalment, a la segona meitat del quadern precedeix el recto, o 
sigui, la cara en què les fibres del papir corren paraHeles a les línies d'es- 
criptura. Podem observar les fibres paralleles a la base del papir en la re- 
producció del dibuix, foli 29, que inaugura la segona part del quadern o 
del Còdex. Al mateix foli 29, a l'altra cara, verso, comença una altra com- 
posició literària, d'índole litúrgica, en llengua grega: l'Anàfora (Bibliografia 
núms. 45, 48, 50, 51, 52). En consequència, el dibuix d'ideologia pagana se 
situa entre dues composicions cristianes, amb les quals no té cap conne- 
xió. Això ens convida a referir-nos a la quarta composició literària del Cò- 
dex, el poema llatí en hexàmetres, també publicat, Alcestis (Bibliografia 
núms. 36, 46, 49). Un lleu indici pot ésser el nom 4eDiomedeso, que llegim a 
P. 4, lín. 2 del poema. D'una manera hipotètica relacionem el dibuix del papir 
amb la famosa llegenda de les eugues que es nodrien de carn humana. En parla 
Apollodor en la seva obra Bibliotheca, II, V, 8, quan desciu el vuitè dels treballs 
que foren imposats a Hèrcules. Diomedes, fill d'Ares i de Cirene, rei de la raça 
dels Bístons, grup ètnic que habitava en la Tràcia, tenia als seus estables unes 
eugues cantropòfagues, eixe dE dvÒptorogdyove Enmove. Diomedes acollia amb 


20. Ens referim a l'edició prínceps —doble i simultània— de P. Barc. 149b-153. Hi ha 
els títols segiients. Primera edició, HIMNE A LA VERGE MARIA: segona edició, HIMNE A 
LA VERGE MARIA PSALMUS RESPONSORIUS-. El manuscrit original de l'autor duia per 
títol únic PSALMUS RESPONSORIUS: són els dos mots amb què és encapçalat el poema 
acròstic llatí al mateix P. Barc. Així és expressat per l'autor al PòRTic, p. XXIII. 4Les dues pri- 
meres paraules són el títol, el mateix amb què hem encapçalat la present edició, psalmus 
responsorius. Aquest títol s'ha d'atribuir, creiem, al desconegut autor de la composició. Amb 
el primer mot, Psalmus, o bé amb la sigla P. Barc., indistintament, serà designat el text llatí 
en el curs de les pàgines segiients,. Quan el volum era ja del tot imprès, el títol original fou 
eliminat de la primera edició que diu simplement HIMNE A LA VERGE MARIA, a la segona 
edició, simultània a la primera, fou afegit com a subtítol .PSALMUS RESPONSORIUS.-. 
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afalacs els hostes que se li acostaven i, després de matar-los, la carn d'ells ser- 
via per alimentar les eugues. Al vuitè treball, Hèrcules és obligat a conduir a 
Micenes les eugues antropòfagues. Això l'obliga a lluitar contra el Bístons, en 
la lluita mata llur rei, Diomedes: mpòç òè Tovç Biozrovaç òloytvicòuevoç xoò 
Atoumònv àmoxeivaç, segons el relat d'Apollodor. 


Aquesta llegenda es troba, més o menys retocada, en alguns autors an- 
tics. Així, Diòdor Sícul, IV, 15, 3, diu que Hèrcules va fer devorar el rei Dio- 
medes per les seves pròpies eugues. Un altre autor, Tsetzes, Chiliades II, 299- 
308, assegura que les bèsties antropòfagues eren cavalls, no eugues. D'aquest 
mateix parer és Higini, Fab. 30, que precisa el nombre de cavalls devoradors 
d'homes, quatre, i àdhuc sap el nom de cada un d'ells. 


Per dur a terme el seu dibuix, l'eartista, tenia al seu entorn un ample 
panorama de models, malgrat la rusticitat de l'execució, la poderosa influèn- 
cia de l'art hellènic és evident. Fins a quin punt imitava un model determi- 
nat o bé combinava elements de diversa procedència, no ho sabríem pas 
deduir. 


Un esguard ràpid no és pas suficient per entendre'n la composició. La 
figura predominant és la d'un home d'esquena, però torçat de tal manera que 
la cara apareix de perfil, la banda esquerra de la cara. Amb la mà dreta bran- 
da una daga o un glavi molt curt, és estrany que hi hagi una segona fulla. 
La mà esquerra sosté pels cabells un cap humà, també de perfil, la banda es- 
querra del cap, com l'anterior, el perfil del nas i la boca són semblants, en la 
resta abunden els detalls diferents. Del cinyell en avall és més corpulent. Al 
cantó dret penja el buirac, sostingut des de l'espatlla per una corretja orna- 
mentada amb quadrets i rodones. Sota el buirac, ens sembla, hi ha una altra 
daga amb la punta enlaire, no sabem pas com s'aguanta. El berret, llargarut, 
es projecta endavant, és adornat amb petits flocs i dos rínxols, l'un al davant 
de la cara, l'altre sobre el clatell. Ultra alguns traços esblaimats, una ratlla 
sota el coll indica que el guerrer anava vestit, duia, potser, només una ca- 
misola. 


Deixant de banda la figura de l'heroi, contemplem la bèstia ajaçada 
que serveix de base a tota la composició. Té bec d'ocell, és obert i deixa en- 
treveure la llengua. Sobre el bec hi ha com dues banyes. L'ull és rodó, sense 
pupilla. Darrera el crani i per tot el cos hi ha plomes, les extremitats, que són 
tres, semblen l'acabament de les ales. El dibuix de les potes, al capdavall, és 
confús. Hom creuria que aquest ocell fantàstic ja és mort. Obsta, nogens- 
menys, el gest del guerrer que li ofereix o li llença el cap degollat. 


És versemblant que l'artista es proposés una representació merament 
fantàstica, sense relació amb cap mite o conte determinat. Hom, però, no pot 
pas excloure que volgués dibuixar la figura d'un Hèrcules que, havent occit 
Diomedes, llença el seu cap a un animal ferèstec. O bé, veure-hi Diomedes que 
ofereix el cap d'un dels seus hostes perquè sigui devorat. 
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P. Barc. 154a. Dibuix d'argument mitològic. 
Dimensions màximes del papir 12'5 cm d'alt, 9'9 d'ample. 





— 169 — 





Dr. R. ROCA-PUIG 


Un papir Grec 
de 


l'Evangeli 


de 
Sant Mateu 


Amb una NOTE de 
COLIN ROBERTS 


Repetim l'edició de 1962 sense modificacions, llevat d'algunes esmenes ti- 
pogràfiques i l'addició, al final, de la versió en llengua catalana de la NOTE 
de Colin ROBERTS. 


Ultra aquestes lleus modificacions, fem notar que de cada fragment del 
Papir de Sant Mateu el text indica les mides respectives, ja que les là- 
mines són molt ampliades. 





Sumari 


Pròleg 


Manuscrits bíblics 
Els papirs d'Egipte . 
Papirs bíblics 

Llur utilitat . 
Designació d'un papir 
Elaboració 

Recto i verso. 

Rotlle i còdex 


HI 


El Papir de Barcelona número 1 . 
La seva versió 
Reproducció iotògtifica, 


III 


Descripció de P. Barc. 1. 

Signes diacrítics . 

Paràgraf . 

Nòmina Sacra 

Paleografia 

Crítica textual 

Transcripció de P. Eite 1 
Observacions a la transcripció . 
Aparat crític . 3 
Transcripció del Papit Magd. d' Oxiued : 
Complementary NorE de Colin Roberts . 


— 173 — 


177 


181 
183 
184 
185 
186 
186 
187 
187 


189 
191 
191 


193 
195 
196 
196 
197 
199 
202 
203 
204 
205 
208 





Ll 





LI 


eu 


Foli B verso de P. Barc. 1. L'ampliació permet d'apreciar la sòbria elegància 
de la grafia. 





Preciosa relíquia de les primitives comunitats cristianes 


— 175 — 


L A El 3 









Ú Ll : L dd aa 
h cen he h À AT da de 
(NS Li LI LL I 1 ps Ó E Ú L 
Pala l A) Da: Ap r va) DN. et, 
- h Mel 1 pre I ji Rey 
I x 





Los 
ha, uts dl 
he vl I Ll HO EE en hi La a e 
- - h - I i 0 L - 
5-3) La Bi 4 L Ll sa d Ll en al 67 Ú SE d - 
7 DE P a L EE Un Ara I ds EA A LE Ú h, EN 
ve, Be. Laia VC cl a A A de I Papa. h La En . h el PE a di Dl ha 
Pe a LL ag Pas ai ae —l v h bi dE ea y i La Are De EE dl I ea 
RC P ua es al a EO Ei hs dl peca 
hi I Diari ' vn ce Ll h ac ee ed . Pa, 4 Es dl 
Pe Li ab f ue hacia N h I El va b/ h Ré - L i i NN d'A 
a NM des Es d pr al Le I L Des en RO ME 8 I Ll dera. A VA, 
LD L L - Ll es : a Ll Ll I - a h "EE 
ei La do Alt "ull ei - uv È qi i Ll ra Ll Ú l dj : UB 1a h Es FL 
a Ps es i É. I A Lu L - Cola La N Mey 1 ui arees, La ad 
Dn E : 4 - LE Y - hit I de 
P er it : Le. a t y ad i Ro igiR Mn I Li 
a 4 I pe ge ha a el El Re dE Al Ll hu) Va 
a 4 Ll ds - x h ) I a D : en qu) Ll RA AG I EP l 
dl Je Ra UM - CL ia XI Ll L - dg LI 4 Mg 0, dl EE, ds di 
l L'N ls Ll 4 L 1 Ó I L Ll i NE) Ll 
ss MPa DE fi L El dl ci i - Re Me P RJ I ni h dm dé i 
/ I 3 Ó ú Ll 
4 A Pd alta EL Ú É de hi Mi 
- pac A i I ú É LE LI a 4 B 5 La Ó l 
A a ar a apte de cu L Mi, dl DE ee Roda 
ec: Bt a UE Pd el 2 PE Dl 
i OM i AE Pa) Ú n DE, Es La i Ju L L i he dura de d 
cin d 4 dE A LP La h É) L L ha pd sl da das 
v: h, ZD ui CS ue MV, dl En "fn I CL ES . a P hs Da da 
es xa eL La tus Ú Des - 4 h P des i La . I dà PN 
le he I de Me. LS - b- h i ul) LE L $ sl h ea 
a. er, Res dd, I ha I Ne da a Na Gea l 
ls NE Je El 1.2 Ú L P nf a / 4 LS Ben Lu. les ds / pe I A il La ac 
t RS LB: P Joe m 4 I ( SP 8 Olea. mA I ol ra RE CN 8 I Dia 
RD des Or CRT a a PEIN ora made de: a ed 
pi d el . he i, Pr LE, La h Va 0. 4 h I es ASS is - DO a SS Ag: / DN PR : de DP I RI da 
És 8 L LE NE " D Li vi Ll ea UPe LC aq El Ju L 6.4 I 
- A Ll Qi da") L Da. Ll a dal É a. ds Li dd. 
Lu, he L) La - 34 i DB LE d Ú h: I d 4 ha dell 
sa al hi. Ú In ge xi ú h A v el as Mines LO 
f des Ed Los L ds an Ú ha o 
I Ben ana er EE 
El DA 


ade ai -, ha, I 
EN. Re, LE a Se du 
Dt, 
ue 7'Efal Apr at Li Nen des) L 4 Lope A CA 4 í el dei 
See Del qu Tn SE el a rn 
) Ll Brei De R er AL Lama Ph 
I Ll pd La ee. RE sep Cs y La £ 
e gr A El es 4 De 
le el a Quer Pl 


ela a Sl 
4 R a dau a he I I L I - 
Es da Dl ds EE om quo P fr i 
Ed ds La Rec Pe Di qi as ce pe Loqn i h 
Lu Di MES JL a ss Ll En ES ot, Ú ls SE los a T RN Ta a é Le I 
da pi mé da 1 v. s— VE ES RO Cd ja A: a 
AS. (un sl h ay De DL Da 4 4 9 he ll P dc La er 
a de CS EE FE Era ha dl Vale se Es P 
See Pe, En 
es a a Ta rs LE - 
a dt Casbini 
A oc 


Pròleg 


La collecció de Papyri Barcinonenses de la Fundació Sant Lluc Evan- 
gelista inaugurava les seves activitats publicant Un papir grec de l'Evangeli 
de Sant Mateu. Aquesta publicació constava de dues parts: La primera, de 
caràcter divulgatiu, ha passat gairebé intacta" a aquesta nova edició. En can- 
vi, ha estat necessari introduir a la segona part algunes modificacions, exigi- 
des per la circumstància d'haver-se descobert que el Papir de Barcelona i el 
Papir de Magdalen College d'Oxford havien format part d'un mateix còdex 
que contenia l'Evangeli de Sant Mateu. 


El nostre pròleg, doncs, exposarà breument el procés a través del qual 
hem arribat a l'esmentada identificació, repetint o ampliant alguns concep- 
tes desenrotllats pel professor Colin Roberts en la Note que, precedida d'una 
nova transcripció del Papir d'Oxford, hem afegit al final del nostre opuscle. 


Saben prou bé els nostres lectors que el simple anunci d'un nou papir 
del Nou Testament, més encara la seva publicació, desperta tot seguit entre 
els qui es dediquen a estudis bíblics o papirològics una expectació ben justi- 
ficada. No és, doncs, estrany que, una vegada divulgat el Papir de Barcelona, 
l'autor rebés lletres d'eminents investigadors, manifestant interès o comen- 
tant alguna característica del text acabat de publicar. De particular utilitat 
per a nosaltres fou la comunicació que ens envià el professor E. G. Turner, de 


1. Vegeu la nota 26. 


2. Hem modificat els paràgrafs que es refereixen als catàlegs dels manuscrits bíblics. 
Hem dividit en dues parts les observacions de caràcter divulgador, la primera conté generalitats, 
la segona es refereix només al Papir de Barcelona. 


— 171 — 


la Universitat de Londres, insinuant-nos la possibilitat que un cert papir d'Ox- 
ford i el de Barcelona fossin fragments esqueixats d'un mateix còdex. 


Amb anterioritat a aquesta lletra coneixíem " l'existència del Papir de 
l'Evangeli de Sant Mateu, conservat a Oxford, però no havíem tingut l'avi- 
nentesa de consultar la revista" en la qual, amb facsímil complet, havia estat 
publicat. Vam escriure al seu editor, l'esmentat doctor Roberts, a la nostra 
petició va correspondre enviant-nos les indicacions pertinents, acompanya- 
des del seu article, al mateix temps ens invitava a considerar la possible iden: 
titat d'origen entre el Papir d'Oxford i el publicat per nosaltres. En efecte, 
degudament estudiades les característiques d'ambdós, la total semblança per- 
met d'establir amb suficient probabilitat que foren copiats d'un mateix es- 
criba i que formaven part d'un mateix còdex. 


La història de la troballa del Papir d'Oxford i de la seva tardana publi- 
cació és, en breus paraules, la segiient: Al començament del segle XX, precisa- 
ment l'any 1901, un apassionat de les ciències antigues, Charles B. Huleatt, 
adquireix a Luxor, l'antiga Tebes, tres petits trossos de papir. Després d'ha- 
ver-los estudiats ell mateix, els identifica com pertanyents al text grec de 
l'Evangeli de Sant Mateu. Els tres eren parts no contigies del mateix foli, 
on es llegien algunes línies incompletes del Capítol XXVI de l'esmentat Evan- 
geli. El papir fou cedit a la Biblioteca del Magdalen College d'Oxford, on l'a- 
fortunat descobridor havia cursat, anys enrera, els seus estudis. Huleatt, ba- 
sant-se en la ciència paleogràfica del seu temps, havia datat el papir en el se- 
gle II, però Huntí en examinar-lo, opinà que no podia ésser anterior al se- 
gle iv. Per comprendre aquesta opinió cal tenir present que aleshores era un 
axioma de tothom admès que el rotlle era la forma usual del llibre fins a 
principis del segle 1v, l'aparició del còdex era fixada a darreries del segle III. 
Aquesta opinió no era pas exacta: Successius descobriments han demostrat 
que els llibres, elaborats en forma de còdex, existien ja des de principis del 
segle I. 


Cosa estranya, malgrat que alguns coneixien l'existència d'aquest pa- 
pir, no fou inclòs en els Catàlegs de manuscrits del Nou Testament, i quedà 
inèdit durant llargs anys. Havia transcorregut més de mig segle quan el pro- 
fessor Roberts, creient que el seu aspecte reclamava una data anterior a la 
que li havia estat atribuida, va procedir al seu estudi. Sota el títol An early 
Papyrus of the First Gospel (Un primitiu Papir del primer Evangeli), apa- 


3. En lletra datada el 24-11-1959. 

4. Els Papirs del Nou Testament en grec s'anuncien en un Catàleg, a mida que són pu- 
blicats. Actualment aquest Catàleg està a càrrec del professor Rurt Aland, el qual amablement 
ens tramet les seves ellistes,. La inscripció del Papir d'Oxford, P. Magd, va aparèixer a Zeitschrift 
dir die Neutestamentliche V/issenschaft núm. 41 (1654), li fou assignada la sigla P. 64. 

5. The Harvard Theological Reviev núm. 46 (1953), pp. 233-237. 

6. En aquell temps A. S. HUNT, juntament amb B. P. GRENFELL, publicava la coHecció 
The Oxyrhynchus Papyri, començada l'any 1898. 
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reixen els resultats del seu treball" En aquest, la transcripció de les poques 
lletres conservades va precedida d'un comentari on són discutides ampla- 
ment les opinions de Huleatt i de Hunt sobre l'època en què fou copiat el 
papir i altres aspectes paleogràfics. La conseqiiència més important de la seva 
investigació és que es tracta d'un manuscrit de finals del segle m3 Les seves 
deduccions sobre la data apareixen expressament avalades amb l'aprovació 
dels especialistes sir Harold Bell, míster T. C. SReat i el professor E. G. Tur- 
ner, els quals, d'una manera independent, foren consultats2 


Les ciutats d'Oxford i de Barcelona comparteixen, doncs, la glòria de 
posseir un dels més primitius còdexs del Nou Testament, i, sens dubte, el 
més antic que s'ha trobat fins ara de l'Evangeli de Sant Mateu. De les dar- 
reres dècades del segle II, representa una nova i important aproximació a 
l'època en què fou redactat el Primer Evangeli. 


R. Roca-PurcG, Prev. 


Secretari de la Fundació 
Sant Lluc Evangelista 


7. Vegeu nota 5. 

8. En el nostre primer treball, la comparació de P. Barc. amb papirs similars ens 
inclinava a datar-lo en la segona meitat del segle rr. Tanmateix, en redactar la eConclusió:, 
amb excessiva timidesa ens limitàvem a ededuir que P. Barc. no és posterior al segle II, ex- 
pressant al mateix temps la possibilitat d'una rectificació, que ara fem de bon grat. 

9. Vegeu Note final. 
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I 
Manuscrits bíblics 


Cap altre llibre, a través dels segles, no ha exercit sobre la ment i el 
cor dels homes un atractiu semblant al de la Bíblia. 


Avui, amb força no menor que en temps pretèrits, el dLlibre dels lli- 
bres, conserva la seva primacia: l'Evangeli, sobretot, per ésser la paraula del 
Verb de Déu fet home, atreu de manera irresistible els qui cerquen cel Camí, 
la Veritat i la Vida,.2 Puix que ccap altre llibre no pot parlar a l'ànima amb 
tanta llum de veritat, amb tanta força d'exemple i amb tanta cordialitat:, en 
frase de Pius XI. 


De tota la Bíblia, però sobretot de l'Evangeli, la mentalitat moderna 
sent l'afany d'esbrinar-ne l'autenticitat de l'origen, l'ambient en què va apa- 
rèixer, la manera com el van rebre i el van propagar els antics cristians. L'es- 
tudi d'aquests problemes crítics resulta ara molt més fàcil, degut a l'aparició 
de nombrosos documents inèdits, descoberts a Egipte, Palestina i altres re- 
gions de l'Orient. 


La Fundació Sant Lluc Evangelista de Barcelona, dedicada especial- 
ment a aquesta classe d'estudis, posseeix ja, no sense esforç, un fons de do- 
cuments en grec, llatí i copte, molts dels quals guarden relació amb la Santa 
Bíblia i amb els primers segles del cristianisme. D'entre ells, els fragments 
de l'Evangeli de Sant Mateu, escrits en llengua grega, objecte d'aquest opus- 
cle, manifesten com eren els Llibres Sagrats, en llur contingut i fins en l'as- 


10. Jo. XIV, 6. 
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pecte material. Abans de procedir al seu estudi, dirigit als qui s'ocupen de 
ciències bíbliques, proposarem unes nocions preliminars que facilitin la seva 
comprensió als qui estimen i llegeixen el Sant Evangeli, i que, per les seves 
ocupacions, no disposen del temps que tals estudis requereixen. 


És oportú de recordar que els llibres del Nou Testament foren redac- 
tats en llengua grega. Aquest text grec, des del seu origen fins a l'aparició 
de la impremta, es va transmetre en ecòdexs, o llibres escrits a mà, general- 
ment sobre pergamí. Els còdexs bíblics que han arribat fins a nosaltres poden 
ésser diferents per raó de llur contingut, des del que té un o bé alguns lli- 
bres, fins al que inclou la Bíblia completa. 


Solament uns cinquanta manuscrits grecs contenen el Nou Testament 
tot sencer. Però alguns han perdut, a través dels segles, part dels seus folis, 
d'entre aquests n'hi ha que conserven algun o molt pocs folis. 


El descobriment de la impremta ocasionà l'abandonament o destruc- 
ció d'innombrables llibres manuscrits. És natural que es perdessin també cò- 
dexs bíblics, però ningú no sap en quina quantitat. Malgrat això, els que han 
arribat fins als nostres dies són suficients per a proporcionar abundant ma- 
terial d'estudi als investigadors. 


Llur dispersió per biblioteques i arxius de tot el món constitueix una 
dificultat per al treball de catalogació. Els que actualment estan inclosos en 
catàleg arriben, en xifres rodones, a 4.700 —parlem solament de manuscrits 
grecs del Nou Testament—, distribuits en quatre grups: uncials, cursius, lec- 
cionaris i papirs./ 


Els pergamins escrits en uncials, o sigui en caràcters anàlegs als que 
avui anomenem lletres majúsculeso, que fins ara han estat catalogats, són 
241. Bon nombre d'aquests pergamins s'han conservat en arxius i bibliote- 
ques de monestirs, catedrals, institucions públiques, etcètera, i, per raó de 
llur procedència, es distingeixen dels papirs que provenen d'excavacions o 
ruines. 


Entre els manuscrits bíblics grecs procedents de biblioteques, dos, so- 
bretot, són dignes d'esment, tant per l'antiguitat com per l'excellent estat de 
conservació: el e4Còdex Vaticà, anomenat així perquè pertany a la Biblioteca 
d'aquest nom, a Roma, i el eCòdex Sinaítica trobat per Tischendorf en el 
monestir de Santa Caterina, del Sinaí, actualment al British Museum de Lon- 


11. La tradició diu que Sant Mateu compongué l'Evangeli en dialecte arameu i que, 
més tard, fou traduit a la llengua grega. L'original arameu, malauradament, fou oblidat i, tal 
volta, perdut per sempre. Les investigacions fetes per tal de trobar el text arameu d'aquest 
Evangeli han estat, fins avui, infructuoses. 

12. Els números han estat presos de la edLlista, oficial de manuscrits grecs del Nou 
Testament, publicada per RURT ALAND a Zeitschrift fúr die Neutestamentlich V/issenschaft, nú- 
mero 48 (1957), pp. 141-191. 
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dres. Tots dos daten del segle 1V, foren copiats en la uncial que s'anomena 
ebíblicax, dels dos, el eVaticàx és un xic més antic. Ambdós, originàriament, 
contenien tots els llibres de l'Antic i el Nou Testament. 


Els altres pergamins escrits en caràcters uncials foren copiats durant 
el lapse de temps que va des del segle v al x. 


Com que els pergamins procedents d'excavacions tenen er mateix ori- 
gen que els papirs, pròpiament haurien de catalogar-se amb aquests. Cal te- 
nir en compte que, gairebé tots, són molt fragmentaris. Predominen els dels 
segles IV i v, encara que alguns són més tardans. Els anteriors al segle IV són 
rars: notem, per exemple, el pergamí 12 d'Antinoòpolis, publicat per Roberts, 
conté parcialment la segona epístola de sant Joan i es remunta amb certesa 
a mitjan segle III. 


Els manuscrits en lletra cursiva o minúscula estan escrits en pergamí 
o bé en paper. Són els més nombrosos, en el catàleg arriben a 2.533. La lletra 
cursiva s'empra d'una manera corrent a partir del segle IX, al principi junt 
amb l'uncial. El seu ús en els llibres del Nou Testament, com en els altres, 
prossegueix fins al segle XVI, en aquest segle els còdexs grecs escrits a mà 
comencen d'ésser substituits pels llibres impresos. 


Els leccionaris contenen solament passatges bíblics que es llegeixen 
en actes de culte litúrgic. Molts s'han conservat en biblioteques, alguns en 
canvi procedeixen d'excavacions, com els papirs. Els leccionaris foren escrits 
en papir, en pergamí o en paper. En pergamí, el leccionari més antic es con- 
sidera el de Viena, del segle v, conegut per aLeccionari 1596:. Han estat ca- 
talogats 1.838 leccionaris grecs. 


Molt per damunt hem descrit el tresor de còdexs del Nou Testament 
que havien arribat fins al segle passat, conservats en les antigues bibliote- 
ques, fins a mitjan segle XIX les recerques científiques no disposaven d'altre 
material d'estudi. Tanmateix, un nou capítol en la història crítica dels Llibres 
Sagrats estava a punt de començar amb el descobriment dels papirs: La re- 
cuperació de manuscrits bíblics perduts. 


Els papirs d'Egipte 


Aquest important canvi en els estudis del text bíblic és degut a les 
excavacions d'Egipte, les quals no van limitar-se a descobrir l'existència de 
grans monuments, temples, estàtues, baixos relleus, tombes, etc., sinó que 
també van oferir als ulls esbalaits dels seus exploradors una gran quantitat 


13. El primer Nou Testament en grec imprès fou el d'Alcalà d'Henares o de la Biblia 
Poliglota Complutensis, acabat d'imprimir l'any 1514, però que no fou posat a disposició del 
públic fins l'any 1522, en canvi l'edició d'Erasme, acabada més tard, el 1516, fou posada en 
venda tot seguit, avantçant-se en això a la Complutensis. 
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de documents, escrits en jeroglífic, demòtic, grec, copte, llatí, i altres llen- 
gies. Eren els papirs, coneguts vagament per les descripcions dels autors an- 
tics." Obres literàries, receptes mèdiques, contractes de matrimoni, exercicis 
escolars, comptes d'hisendes agrícoles, cartes, etc., tot, generalment, frag- 
mentari i confusament barrejat, sortí a la llum del dia, després d'un somni 
de segles sota els arenys del desert. 


Com que els esmentats documents comprenien tot allò que té relació 
amb la vida real, un fet tan important com el de la propagació del cristianis- 
me per les terres del Nil era d'esperar que hi fos ben representat. I així fou, 
en efecte. Des de les primeres excavacions apareixen documents cristians que 
daten dels primers segles, prou útils per al coneixement del cristianisme 
egipci en els seus orígens, organització, creences, persecucions, sectes, movi- 
ments herètics, etc. Ample camp d'investigació, que si bé no ha estat encara 
explotat en l'extensió que les seves proporcions exigeixen, comença a donar 
fruits ben estimables. 


Papirs bíblics 


Un interès excepcional, tant en l'aspecte religiós com en el científic, 
presenten els papirs bíblics trobats fins a la data. 


De l'Antic Testament, la primera adquisició que consta històricament 
és la d'un Saltiri fragmentari, del segle vir, l'adquirí el British Museum de 
Londres el 1836. Per la seva antiguitat excelleix el papir bíblic que porta el 
número 458 de la Biblioteca Rylands. Conté fragments del llibre del Deute- 
ronomi. Els tècnics, tothom d'acord, el daten en el segle 11 abans de Jesu- 
crist, és, per consegient, el papir bíblic grec més antic que es coneix, provi- 
nent d'Egipte. Pertanyia a una comunitat hebrea. Un detall curiós de la seva 
troballa és que formava part del cartó d'una mòmia, fet de papirs vells en- 
ganxats, després d'haver estat curosament separats els diferents trossos de 
papir, va comprovar-se l'existència d'aquests fragments del Deuteronomi. Ha- 
vien format part d'un rotlle que fou escrit en data no gaire posterior a la 
de l'aparició de la versió anomenada dels Setanta.P 


La crítica i fins la història de la transmissió del text són ara més ben 
conegudes, gràcies als papirs del Nou Testament. 


Pertany al savi investigador de Viena, Carles VVessely, la glòria d'haver 
publicat l'any 1882 i el 1885 $ el primer papir evangèlic, descobert i identifi- 


14. PriNI, en la seva Naturalis Historia XIII, p. 74, descriu la fabricació d'aquesta mena 
de paper, però l'estudi directe dels papirs ha permès de formar-se una idea més exacta de la 
seva complicada elaboració. 

15. Fou identificat i publicat per C. H. ROBERTS, 4Tivo Biblical Papyri in the John Ry- 
lands Librarys. Manchester 1936. 

16. Publicat a V/iener Studien el 1882, un altre petit fragment del mateix foli fou des- 
cobert després i publicat en la mateixa revista l'any 1885. 


o ol 


cat per ell mateix. Es conserva en la collecció papirològica de la Biblioteca 
Nacional de Viena, prové del fons papirològic reunit per l'Arxiduc Rainer. 
Es tracta d'un fragment de l'Evangeli de Sant Lluc. Aquest sensacional des- 
cobriment, lluny d'assolir el ressò merescut, no fou gairebé gens esmentat en 
les revistes de l'època i restà molt de temps en l'oblit, fins al cap d'alguns 
anys no s'adonaren de la importància que per als estudis evangèlics i bíblics 
en general representava la troballa. Des d'aquest moment, nombrosos inves- 
tigadors de moltes nacions han dedicat llur esforç a la recerca de fragments 
del Nou Testament escrits sobre papir. 


Malgrat el treball de tanta gent, el nombre de papirs neotestamenta- 
ris descoberts fins avui no és gaire abundant, han estat catalogats 75 papirs, 
que nosaltres sapiguem, però existeix encara algun papir sense publicar. 


Per la seva particular importància són dignes d'esment els papirs de la 
Collecció Chester Beatty, Antic i Nou Testament," el fragment de la Diates- 
saron (els quatre Evangelis ordenats en una sola narració) de Tacià, trobat 
a la ciutat de Dura Europos $ —vora l'Eufrates, Mesopotàmia— i sobretot el 
papir de l'Evangeli de Sant Joan, actualment en la Biblioteca Rylands de Man- 
chester:" És de les primeres dècades del segle 1, copiat, doncs, no gaires 
anys després de la mort del seu autor Sant Joan, és el manuscrit més antic 
del Nou Testament descobert fins ara. 


En data posterior a la nostra primera edició han estat publicats im- 
portants papirs de la colecció Bodmer. Un és el Bodmer II: conserva ínte- 
gres els catorze primers capítols de l'Evangeli de Sant Joan i fragments dels 
altres. El Bodmer VII conté la lletra de sant Judes, el VIII les dues lletres 
de sant Pere. Finalment els papirs XIV i XV contenen bona part dels Evan- 
gelis de Sant Lluc i Sant Joan 


Llur utilitat 


No és possible d'estudiar degudament els Evangelis i els altres llibres 
del Nou Testament sense recórrer als papirs que són certament els manus- 
crits més antics de què disposem. Presos en conjunt, constitueixen la prova 





17. Els Papirs Chester Beatty foren publicats per Fr. G. EENYON: el vol. I va aparèixer 
u Londres l'any 1933. 

18. Carl H. RRAELING, A Greel Fragment of Tatian's Diatessaron from Dura, London 
1935. 

19. El papir Rylands 457 fou adquirit per Grenfell l'any 1920, identificat i publicat per 
C. J. RoBERTS. An Unpublished Fragment of the Fourth Gospel in the John Rylands Library. 
Manchester, 1935. En el catàleg oficial de Papirs grecs del Nou Testament és designat per P 52. 

20. V. MARTIN, Papyrus Bodmer LI, Evangile de Jean. Genève 1956 (I), 1958 (II), M. TE- 
sTUZ, Papyrus Bodmer VII-IX, VII, L'Epitre de Jude, VIII, Les deux Epitres de Pierre, IX, Les 
Psauimes 33 et 34, Genève 1959. 

V. MaRTíÍN i R. RASSER, Papyrus Bodmer XIV-XV, Evangiles de Luc et Jean (I et II), 
Genève 1961. 
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definitiva de llur integritat substancial, o sigui, en mots planers, demostren 
que nosaltres posseim, sense variació important, el mateix Text Sagrat que 
les primitives comunitats cristianes reberen de mans dels apòstols És el 
mateix Papa qui, en la seva qualitat de Mestre suprem de l'Església, posa en 
relleu el que representa la nova ciència papirològica per als estudis bíblics: 


eNi és de menor importància —diu— la troballa i la investigació, tan 
freqiient en els nostres temps, dels papirs, que tant han contribuit al conei- 
xement de la literatura i les institucions públiques i privades, principalment 
del temps de Nostre Senyor. I a més, han estat trobats i editats amb gran 
mirament antics còdexs dels Llibres Sagrats...o.2 


Designació d'un papir 


Un papir determinat es designa per la lletra P, a continuació seguei- 
xen les primeres lletres del nom de la collecció a la qual el papir pertany. 
Per exemple, els papirs de Berlín solen indicar-se per l'abreviació P. Berol. 
que significa ePapyri Berolinenseso. Després segueix el número que el papir 
té en la collecció. D'acord doncs amb aquest procediment, 4P. Barc. Í indica 
un dels Papyri Barcinonenses o de la ciutat de Barcelona, i precisament el 
primer, o sigui el que encapçala la collecció. En el Catàleg internacional de 
papirs del Nou Testament és conegut per P. 67. 


Com explicarem més endavant, està escrit sobre papir, o dpapyrus,, 
material que, juntament amb el pergamí, durant molts segles fou emprat per 
a escriure-hi damunt. 


Elaboració 


De bell antuvi hom s'adona que en el papir hi ha uns fils o filaments 
que l'assimilen a un teixit. Però, si l'observem atentament, veiem que les fi- 
bres no estan entreteixides, sinó que van totes les d'una cara en la mateixa 
direcció, diferent de la de l'altra cara. El color és groguenc, clar, de vegades 
com la palla, o més o menys fosc, les diferents tonalitats que pot oferir li 
donen un aspecte de fusta, de suro o també de fulla de tabac assecada. 


La matèria primera per fabricar aquest teixit es treia d'una planta 
herbàcia, de l'ordre de les ciperàcies, anomenada eccyperus papyrusx, es dis- 
tingeix per la seva llarga tija, de secció triangular, i per l'esplèndid plomall 
de filaments que se subdivideixen. Aquesta planta necessita terrenys molt 
humits, amb preferència aiguamolls i vores de rius o estanys, el clima càlid 


21. Vegi's Fr. RENYON, Our Bible and the Ancient Manuscripts, p. 128, on parla de 
l'Evangeli de Sant Joan, z.. vvhich goes far tovvards confirming the traditional date of com- 
position, in the last years of the first century:. 

22. Pius XII, Encíclica Divino afflante Spiritu, II. 


— 186 — 


O tropical és el més apropiat. L'interior de la tija està format d'un teixit su- 
berós, que sosté uns filaments o fibres que serveixen per fabricar el papir. 
Són fibres llargues que de vegades assoleixen els cinc metres de longitud. 
Amb certa habilitat, aquestes fibres poden separar-se sense rompre-les. 


Un cop separades les fibres, per tal d'elaborar el paper, sobre una 
post o taula de fusta, es posa una capa de fibres contigies i paralleles, sobre 
aquesta capa se'n colloca una altra, també de fibres contigúes i paralleles, 
però de manera que aquestes formin angle recte amb les primeres. Encolats 
i ben allisats, els dos plans de fibres formen el full de papir, ja disposat per 
a escriure-hi al damunt. 


Recto i verso 


Les dues cares del full es distingeixen per la direcció de les fibres, una 
té les fibres horitzontals, paralleles a l'escriptura: aquesta cara porta el nom 
de recto, l'altra té les fibres en posició vertical, perpendiculars a l'escriptu- 
ra: aquesta és anomenada verso. Quan només s'escrivia sobre una cara del 
papir, era preferit generalment el recto. 


Rotlle i còdex 


En obres literàries i documents d'alguna extensió, considerant la seva 
forma externa, cal distingir entre el rotlle o volumen i el còdex o llibre. Quan 
el papir està format d'una sola tira o full llarg, escrit únicament sobre el 
recto, el manuscrit s'anomena rotlle. L'escriptura en el rotlle estava distri- 
buida en columnes successives. Tal com indica el seu nom, es guardava en- 
rotllat, i calia desenrotllar-lo per llegir les columnes d'escriptura, una des- 
prés de l'altra, començant per la primera de l'esquerra. 


S'anomena còdex el manuscrit disposat en fulls dobles, coHocats l'un 
sobre l'altre en grups de dos o de més, amb una tècnica semblant a la dels 
quaderns que formen els llibres moderns. El còdex estava escrit sobre les 
dues cares, recto i verso, i per llegir-lo calia tombar o girar full, com ho fem 
amb els nostres llibres. La forma de rotlle és molt antiga. Del còdex podem 
dir que existeix ja, sense cap mena de dubte, almenys des del primer segle 
de la nostra era. 
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II 
El Papir de Barcelona, número 1 


Els fragments que designem per P. Barc. 1, formaven part d'un còdex 
que estava escrit pels dos costats. El papir és de qualitat molt fina, les fibres 
compactes, de color de palla: la tinta conserva tot el seu vigor. Els caràcters 
en què està escrit són molt elegants, del tipus denominat ebíblic,: es distin- 
geix també pel mòdul de les lletres, un dels més petits que es troben en ma- 
nuscrits bíblics. 


A part d'això, té el privilegi d'ésser el manuscrit del Nou Testament 
més antic que es conserva a Espanya, encara, juntament amb el papir d'Ox- 
ford, és el més antic de tots els manuscrits de l'Evangeli de Sant Mateu. 


Els fragments que resten del còdex no són del mateix full, sinó que 
formaven part de dos fulls o folis diferents, que anomenarem A i B respec- 
tivament. 


Del foli A es conserva un fragment de l'2 cm. d'ample per 1'85 d'alt. 
La identificació d'un tros tan petit ha estat possible gràcies al nombre rela- 
tivament elevat de lletres que conserva. 


El verso conté les paraules amb què sant Joan Baptista increpa als 
fariseus per la seva resistència a convertir-se de llurs pecats, el recto, les pa- 
raules de Nostre Senyor al Baptista quan li demana que el bategi (capítol 
tercer de l'Evangeli de Sant Mateu). 


El foli B té 5 cm. d'ample per 5'5 d'alt, presenta un text més complet 
en les catorze línies, algunes gairebé senceres, conservades en cada una de 
les dues pàgines, recto i verso. S'hi llegeix part del Sermó de la Muntanya 
(capítol cinquè de l'Evangeli de Sant Mateu). 


— 189 — 


P. Barc. 1. Mt 3, 9, 15, 5, 20-22, 25-28 
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La seva versió 


La versió, completant les lletres que manquen al papir, és la seguent: 


Foli A 


verso III 


I no us penseu pas dir en el vostre interior: Tenim per pare Abraham. 
Perquè us dic que Déu pot d'aquestes pedres .. 
recto 


PResponent Jesús li va dir: Deixa'm ara, car així convé que nosaltres 
complim tota justícia 


Foli B 


recto V 


2 Si la vostra justícia no és superior a la dels escribes i fariseus, no 


entrareu pas al regne dels cels. 


Heu sentit que es digué als antics: No mataràs, i el qui mati serà 
reu de judici. PPerò jo us dic que tot aquell qui estigui enutjat amb el seu 
germà serà reu 


verso 

83, no sigui que l'adversari et lliuri al jutge, i el jutge a l'agutzil, i si- 
guis llançat a la presó, Yen veritat t'ho dic: No en sortiràs fins que no hagis 
pagat el darrer quadrant. "Heu sentit que es digué: No cometràs adulteri. 
8Però jo us dic que tot aquell qui mira una dona, per cobejar, ja ha comès 


adulteri amb ella en el seu cor. 


Reproducció fotogràfica 


Vegeu, reproduida en dimensions aproximades a les de l'original, aques- 
la preciosa relíquia de les primitives comunitats cristianes. 


Aquest papir ens dóna una idea aproximada dels Llibres Sagrats en 
llur forma externa, aspecte del material que rebia l'escriptura, de la tinta, 
del caràcter i disposició de les lletres. 


Més important que l'aspecte és, sens dubte, el contingut. Ara bé, el nos- 
tre papir, en la seva petitesa, és suficient per a demostrar que el Text Evan- 
gèlic transmès fins a nosaltres no difereix del que alimentava la fe dels cris- 
tians del segle II. 


Qui pogués conèixer fil per randa les vicissituds que han sofert aquests 
fragments abans d'arribar a les nostres mans, determinar quants anys aquest 
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còdex va estar acomplint la seva missió de donar a conèixer la vida i la doc- 
trina d'Aquell que és ò xúotoç xai ò dvòdoxeioc. 3 


Al cap d'un segle o tal vegada d'alguns segles, destruit per l'ús, fou 
llençat al munt de les coses inservibles... potser en una de les guerres, tan 
freqiients aleshores, havent mort el seu posseidor, el còdex va quedar sepul- 
tat sota les ruines... Només uns trossets van resistir a la humitat, als cucs 
i a tants d'altres agents destructors... 


Però, deixant-nos de conjectures, és cert que la seva missió no havia 
acabat encara. Després d'haver dormit un son de gairebé mil cinc-cents anys 
sota els arenys del desert, aquest fràgil papir ha vingut entre nosatres, a re- 
petir, com un ressò immediat de la predicació de Jesucrist, el missatge de pau 
i d'amor del Sermó de la Muntanya. 


23. 4El Senyor i el Mestrez, Jo. 13, 14. 
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III 
Descripció de P. Barc. 1 


Pertanyen aquests fragments al fons papirològic de la Fundació Sant 
Lluc Evangelista de Barcelona." Per ésser aquest el primer dels Papyri Bar. 
cinonenses o sigui el que encapçala la collecció, d'una manera abreujada és 
designat, com hem dit anteriorment, per P. Barc. I.2 


Ha estat publicat dues vegades, en edició científica, elaborada la pri- 
mera, va aparèixer en Sfudi in onore di Aristide Calderini e Roberto Paribeni. 
Després, utilitzant el primer treball, fou redactat un fascicle de caràcter di- 
vulgador, en aquest, l'estudi de P. Barc. I, va precedit d'unes nocions sobre 
manuscrits i papirs bíblics, especialment del Nou Testament í El motiu de 
refondre'n ara l'edició és el fet d'haver-se descobert que P. Barc. I formava 
part del mateix còdex que P. Magd. d'Oxford, segons diem en el pròleg. Aques- 


24. Aquesta institució té per objecte de promoure l'estudi de la Literatura Cristiana 
dels primers segles, amb preferència del text grec bíblic de l'Antic i el Nou Testament. Com- 
prèn també l'estudi de textos no cristians —literaris o documentals— que d'alguna manera po- 
den contribuir a la seva finalitat. 


25. Algunes indicacions bibliogràfiques o d'altra mena poden semblar elementals als 
especialistes, però cal tenir present que cert nombre dels nostres lectors no està gaire versat 
en la ciència papirològica. 

26. R. Roca-Puic, P. Barc. Inv. núm. 1 (Mt. XII 9, 15: V, 20-22, 25-28). Studi Calderini- 
Paribeni, vol. HI, pp. 87-96, amb una fotografia. 

L'original de l'article fou rebut per dIl Comitato Esecutivor el desembre de 1954, però 
el vol. II de Studi Calderini-Paribeni no va aparèixer fins a l'any 1957. 

Aquest mateix article, degudament modificat, ha aparegut a Helmàntica núm. 37 (1961), 
pp. 103-124, sota el títol, eNueva publicación del papiro número uno de Barcelona-. 

El fascicle aUn papiro griego del Evangelio de San Mateo, és de caràcter divulgador, 
consta de 48 pàgines amb dues fotografies fora de text. Fou publicat a Sabadell en ocasió d'una 
conferència pronunciada a la Biblioteca de la Caixa d'Estalvis de la dita ciutat, el dia 23 d'abril 
de 1956. L'edició, no destinada a la venda, fou repartida gratuitament als assistents a la con- 
ferència i als associats a la Fundació Sant Lluc Evangelista. 
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12 


ta identificació ens ha obligat a revisar alguna de les afirmacions fetes ante- 
riorment. 


En la Note final, el professor doctor Colin Roberts exposa amb la seva 
reconeguda competència les raons que justifiquen l'esmentada unitat d'ori- 
gen de P. Magd. d'Oxford i P. Barc. I. 


Es tracta de trossos pertanyents a dos folis, A i B, no consecutius," 
d'un llibre o còdex, escrit sobre papir. No consta el lloc d'origen. La qualitat 
del papir és excellent, acuradament allisat, molt prim i de fibres compactes. 
La tinta és negra, i allà on la superfície del papir no està gaire feta malbé, 
conserva tot el seu vigor, en recto del foli B la tinta és borrosa, efecte de la 
humitat, probablement. 


El foli A mesura l'2 cm. d'ample per 1l'85 cm. d'alt. Conté part de 
Mt. III, 9, 15. Conserva fragmentàries 5 línies al verso, que precedeix, i unes 
altres 5 al recto: en total 38 lletres identificables i restes d'altres dues. Els 
marges del foli A, tant els laterals com el superior i l'inferior, no s'han con- 
servat. 


El foli B comprèn 5 trossos, gairebé tots contigus, que formen un pe- 
rímetre irregular. Mesura en conjunt uns 5 cms. d'ample per 5'5 d'alt. Consta 
de 14 línies en el recto, que per raó del text evangèlic, precedeix el verso, de 
la darrera línia del verso només hi ha vestigis. El verso, a l'esquerra, conser- 
va part del marge en l'extensió de 9 línies, de la 5. a la 13.2, aquest marge 
té 0'5 cms., a la dreta s'ha perdut. També el recto, a l'esquerra, conserva 
una punta de marge de 0'6 cms., al nivell de les línies 7. i 82, a la dreta, 
l'extrem de l'escriptura oscilla bastant, i, en l'indret on hi ha més marge, a la 
línia 122, mesura 0'5 cms Z 


La distribució de l'escriptura no és gaire diferent de la que general- 
ment pot veure's en papirs anàlegs. Les lletres se succeeixen sense cap in- 
terrupció: no hi ha res que indiqui la separació de mots, fora del signe de 
dos punts, que pròpiament té la finalitat de separar determinades frases, 
com explicarem més endavant. 


El final de línia pot observar-se només en foli B, en recto, de les 14 
línies parcialment subsistents podem comprovar que en 7 (o potser 8) el final 
de línia coincideix amb el final de paraula, en verso, de les 14 línies, en 7 pas- 
sa el mateix. 


27. Calculant sobre l'edició de Tischendorf resulta que entre el foli A i el B solament 
hi havia un altre foli: jutgem probable que el foli A fos el tercer del còdex, el foli B, el cinquè. 

28. P. Magd. revela algun altre detall tècnic. En fragm. a), verso, a la dreta, o sigui, 
on acaben les línies, hi ha un marge en blanc d'uns l'6 cm. al nivell de la línia 3., i d'algun 
millímetre menys a les altres. (Calculat sobre la fotografia que acompanya la seva publicació.) 
No hi ha rastre de la 22 columna, que estava a la dreta. D'això pot deduir-se que l'espai lliure 
entre les dues columnes no era inferior als l'6 cm. En fragm. a) recto l'espai en blanc a l'es- 
querra és d'uns l'4 cm. 


as 194 es 


Aquestes proporcions, degudes potser a la voluntat deliberada de l'es- 
criba, no discrepen gaire de les que es veuen en els manuscrits de l'època. 


Es pot comprovar també que l'escriba no disminueix el mòdul de les 
lletres a l'acabament de la línia, al revés del que s'observa en alguns papirs 
bíblics i literaris, generalment d'època posterior a la de P. Barc. I. 


P. Barc. té una mitjana aproximada de 16 lletres per línia que, per 
raó del paràgraf, pot augmentar, i pels dos punts o el punt pot disminuir en 
una o dues lletres. Cal advertir que, de línia a línia, el nombre de lletres os- 
cila bastant, així, la mínima és de 13 lletres (foli B, recto, línia 7 i verso, 
línia 8), la màxima de 20 (foli B, recto, línia 8)2 


Partint de la mitjana de 16 lletres per línia, el foli A dóna una colum- 
na d'unes 38-39 línies, el foli B, d'unes 36 línies. La diferència entre els dos 
folis és, per consegiient, d'unes 3 línies, si el càlcul és exactel 


D'una manera aproximada poden calcular-se les mides de la pàgina, 
formada per dues columnes d'escriptura. X Cada columna tenia 4'5 cm. d'am- 
ple, aproximadament, l'espai d'entremig era almenys de l'6 cm, per conse- 
guent, l'escriptura ocupava uns 10'5 cm. d'amplada. L'altura, calculada en 
P. Barc., dóna quelcom més de 15 cm. Uns 12-13 cm. d'ample per 18-20 d'alt 
donen una idea aproximada de les dimensions del foli S 


Signes diacrítics 


P. Barc. I fa servir el signe dels dos punts (foli B, recto, 7 i 11, verso, 
8 i 10). Aquest signe és obra de l'escriba originari, va precedit i seguit d'un 
petit espai lliure, tot plegat ocupa un espai no gaire més gran que el que 


29. Hem pres com a base de comparació el text de C. TISCHENDORF, Novum Testamen- 
tum graece. Editio octava maior. Lipsiae, 1869-1872. 

30. No ens ha d'estranyar aquesta diferència. Una osciHació semblant en el nombre de 
lletres per línia pot observar-se en altres papirs. El P. Ryl. Gr. 457, designat en el Catàleg de 
Papirs del Nou Testament per P.52, que conté Jo. 18, 31, ss., còdex datat a primers del se- 
gle mm, la mínima està calculada en 28 lletres (verso, línia 4), la màxima en 38, si s'admet el 
lext corrent (verso, línia 2). La mitjana d'aquest és de 32-33 lletres per línia, aproximadament 
el doble de P. Barc. 1. 

31. Anàlogues diferències en el nombre de línies per columna trobem en alguns papirs 
bíblics. Així P. 36 o sigui PSI, I, 3, còdex del segle vI que conté Jo. III, 14 ss., té 10 línies en 
tecto i 8 en verso de l'únic foli que es coneix. En P. Chester Beatty VI, còdex del segle II que 
conté Num. i Deut. el nombre de línies per columna oscila entre 31 i 38. La mitjana de la 
primera part és de 36 línies, mentre que la de la segona és solament de 32. 

De P. 66, o sigui de Papyrus Bodmer II, Evangile de Jean, Biblioteca Bodmeriana, 1956, 
diu el seu editor Professor V. MARTIN (p. 15) a propòsit del nombre de línies per pàgina: cAlors 
que la première page en compte 25 plus le titre, ce nombre descend, avec des fluctuations. 
jusqu'à 19 (p. 65), pour remonter, après la lacune signalée ci-dessus, à 23 et diminuer ensuite 
de nouveau tombant jusqu'à 16 (p. 117) et méme 15 lignes (p. 118).. 

32. Exemple de papir bíblic d'una columna és l'esmentat P. 36, o sigui PSI, I, 3, de 
dues columnes el P. Chester Beatty VI, ambdós citats en la nota anterior. 

33. El càlcul de ROBERTS sobre P. Magd. és aproximadament el mateix: dThe area of 
vvriting on the page vvould have measured roughly 10'5 x 16'8 cm., the proportions of the com- 
plete page vvould probably have been much the sameo (1, c., p. 233). 
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correspon a una lletra, cosa que cal tenir en compte en suplir les llacunes. 
La collocació dels dos punts no és arbitrària, sinó que obeeix a un criteri de- 
finit, el de separar simètricament les frases, com pot veure's analitzant breu- 
ment el seu ús. Jesús parla de les reformes que introdueix a la Llei, els dos 
punts serveixen per a indicar que ha acabat un argument i que en comença 
un altre, que, les dues vegades (recto, 7 i verso, 8), s'introdueix amb el ma- 
teix mot nxovoare, acabada l'exposició del precepte antic, abans de proposar 
la seva esmena (recto, 11 i verso, 10) s'introdueix igualment amb cyo dc Àeyo 
ULIy 


Manquen a P. Barc. els signes que indiquen accent o esperit. 


La y a final de línia (foli B, verso, 6 i 7) no està substituida per l'epise- 
ma horitzontal. 


Paràgraf 


Situada fora de la columna, al marge de la dreta, hi ha una c (foli B, 
verso, 9), una ratlleta horitzontal completa el paràgraf. Aquest paràgraf coin- 
cideix amb una sectio d'Eusebi. És probable que Eusebi, en distribuir les 
sectiones et canones passés per un camí fressat, o sigui s'adaptés en part a 
divisions introduides al text evangèlic.ò 


Nomina Sacra 


És cosa sabuda que els manuscrits bíblics grecs, tant de l'Antic com 
del Nou Testament, solen contreure els anomenats Nomina Sacra.é Malgrat 
això, hi ha alguns manuscrits que presenten tots els Nomina Sacra sense con- 
treure Per altra banda, els que contreuen, no tots observen les mateixes 
normes en escollir els mots objecte de contracció, alguns, com deoç, inoovs, 
s'escriuen invariablement abreujats, suposada la contracció en un papir, però 
n'hi ha d'altres, com norno que, encara que el manuscrit adopti la contrac- 
ció dels Nomina Sacra, pot lliurement abreujar aquests mots o bé escriure'ls 


34. Trobem anàloga disposició simètrica de les frases, expressada per mitjà dels dos 
punts en P./7, o sigui P. Oxy. VII, 1078, còdex sobre papir del segle IV, que conté Hbr. IX, 12-19. 


33. Al mostre primer article havíem interpretat la ç del marge com si fos una esme- 
na. ROBERTS en un cas paraHel de P Magd. li atribueix el seu veritable significat. 


36. La contracció en papirs de l'Antic Testament es remunta al segle Ir, com pot veu- 
re's en P. Chester Beatty VI, Num. i Deut., que segons Renyon, el seu editor: elt does not 
seem possible to date in later than the second century, or even, in my opinion, after the 
middle of that centuryo (p. IX). 

37. Entre els papirs de l'Antic Testament que no abreugen els Nomina Sacra hi ha el 
P. Oxy. IV, 656, del segle 11, que conté Gen. XIV. Els editors, basant-se en els coneixements 
d'aleshores, interpreten l'absència de contraccions com indici de la seva antiguitat. Entre els 
del Nou Testament, usa l'escriptura plenior el P. 19, o sigui P. Oxy. LX, 1170, del segle v, que 
conté Mt. X. 
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amb totes les seves lletres." Aquest és el cas de ovoavoç que veiem de vegades 
abreujat i d'altres, en canvi, i això molt sovint, en escriptura plenior 2 Per 
consegúent, el fet de trobar en foli B, recto, ovgavuv sense contreure, no seria 
un indici suficient per deduir què s'esdevé en els altres Nomina Sacra, situats 
en la part llacunosa, això és, foli A, recto 3, i verso, 2. En tots dos casos la 
consideració de l'espai ens inclinava a creure que els Nomina Sacra estaven 
abreujats, aquesta suposició s'ha vist confirmada en P. Magd., que contreu 
tmoouç, fragment a), recto, Mt. 26, 31. Aquest és un dels exemples més an- 
tics "' de contracció dels Nomina Sacra en manuscrits del Nou Testament. 


Paleografia 


Servirà de terme de comparació en aquest examen paleogràfic un pa- 
pir del mateix estil i que ha estat datat amb certesa." La grafia de P. Barc. 
s'ha de classificar dintre el tipus tradicionalment denominat uncial ebíblica: 
per ésser característic dels grans còdexs grecs de la Sagrada Escriptura que 
són el Vaticà, el Sinaític, l'Alexandrí i alguns altres dels segles IV i v. L'estudi 
i la classificació d'aquests còdexs fou fet abans de realitzar-se les grans tro- 
balles papirològiques d'Egipte i d'altres regions d'Orient. Això, però, no min- 
va pas la importància dels papirs en l'estudi del ebíblic. i altres tipus de 
grafia que foren investigats de bon principi sobre manuscrits d'arxius i bi- 
blioteques. La raó és que l'aparició dels papirs ha eixamplat considerable- 
ment l'àrea d'aquests coneixements, revelant interessants detalls relatius a 
llur aparició, difusió i successives transformacions a través dels segles. 


S'ha d'atribuir doncs als papirs que, en l'estat actual dels descobri- 
ments, es consideri indubtable l'existència de la uncial ebíblica, a partir de 
la segona meitat del segle m1. En efecte, el seu ús durant tot el segle II es 


38. P. 13, ço és P. Oxy. IV, 657, Hebr. II, ss., del segle III, no contreu mornp, que veiem 
abreujat en P. Colt. 5, publicat per C. J. ERAEMER, Report of excavations at Nessana, vol. III, 
Princeton, 1950, papir del segle VII, que conté epístoles de sant Pau. 

39. Abreujat en P. 56, o sigui PER 19918 aMittcilungen aus der Papyrussammlung der 
NationalbibliotheX in VVien,, IV Folge. VVien, 1946, N. XXXIXo, pp. 65-66. És del segle ví. Conté 
Act 1, ss. 

40. Sense contreure P. 45, que és P. Chester Beatty I. És del segle rr. Vegeu Mc. 6, 
41, 7, 34, etc. 

41. Vegeu A. H. R. E. PAAP, Nomina Sacra in the GreeR Papyri of the first five centu- 
ries a. d. Leiden 1959. 

Més antic és, probablement, l'exemple de contracció en P. 66, o sigui P. Bodmer II. 
Vegeu l'important estudi de H. HUNGER, Ziir Datierung des Papyrus Bodmer II (P. 66) Anzeiger 
AXad. VVien 13 (1960), 12-23. 

De P. 52, el més antic papir del Nou Testament descobert fins ara, no pot dir-se res 
de segur pertocant a l'ús dels Nomina Sacra. 

42. En el nostre primer article (nota 25) P. Barc. 1 era comparat amb P. Berol. 2499, 
reproduit en VV. SCHUBART, Gr. Palaeographie, Abb. 93, p. 137. Pel seu aspecte ens sembla més 
recent que P. Barc. De la seva datació diu Schubart: edIch Xann auch unser Beispiel nur mit 
Vorsicht fir eine friihe Stufe des Bibelstils aus dem 3 Jahrhundert erllàrens. Citàvem P. Oxy. 
1179, del segle 1 o tal vegada de les darreries del i, i altres. Ara creiem més adequat de 
fundar el nostre estudi sobre papirs datats amb exactitud. 


es HE 


veu iHustrat per un nombre suficient d'exemplars, un grup d'aquests, segons 
l'opinió dels respectius editors, oscilla entre aquests dos segles. 


Tractant-se d'una grafia literària, en la qual la personalitat de l'escri- 
ba gairebé desapareix sota la rigidesa del cànon, la mera anàlisi paleogràfi- 
ca no hauria donat una data anterior, i, probablement s'hauria fixat l'any 
200, admès generalment com a límit el més aproximat a l'aparició d'aquest 
tipus. Però el P. Oxy. IV, 661, escrit en el verso amb una cursiva de comen- 
çament del segle Im o de finals del i, és suficient, ell tot sol, per a corrobo- 
rar l'existència del bíblic en la segona meitat del segle rr." La seva datació 
segura ha influit en l'apreciació de papirs anàlegs, datats amb excessiva cau- 
tela en època més recent de la que en realitat els correspon." 


Cal remarcar ben bé que l'estil de P. Oxy. IV, 661, no és fruit de cap 
improvisació, el seu examen manifesta que fou elaborat segons regles molt 
precises, reunint els elements essencials del dbíblic. en un tot harmònic. Això, 
afegit a la circumstància de la seva datació indubtable en el segle 1í, per- 
met de considerar-lo com arquetipus d'un destacat grup de papirs literaris, 
executats segons un cànon que s'imposa probablement per tota l'àrea de la 
cultura hellenística, des del segle 1r fins més enllà del segle v. 


Confrontant el rotlle d'Oxirinc amb el còdex de Barcelona, ressalta a 
primera vista la petitesa de les lletres d'aquest darrer, sense que aquesta di- 
ferència de mòdul disminueixi la profunda semblança dels dos manuscrits. 
Si baixem a detalls, veurem €, o, Ò, c, les quatre subjectes al mateix esquema 
i sense els canvis de proporció que una mateixa lletra a vegades presenta en 





43. eOn the verso of the papyrus are parts of tvvo columns in a cursive hand vvich is 
not later than the beginning of the third century, and is quite as liXely to fall vvithin the se- 
cond. The text on the recto then can be assigned vvith little chance of error to the latter half 
of the second century2. P. Oxy. IV, p. 63. 

A propòsit d'aquest mateix papir diu ROBERTS en el Greel Literary Hands, Oxford, 1955, 
p. 16: 4 This may ranR as the earliest datable example of the Biblical Uncial style...2. 

44. La rectificació és inherent a una ciència com la papirologia, que disposa d'un ma- 
terial d'estudi que augmenta contínuament, per altra banda, les seves deduccions sovint pro- 
cedeixen d'elements incomplets o deficients. 

Sense moure'ns de la duncial bíblicar, trobem una rectificació de data respecte a 
P. Oxy. II, 224, atribuit per Grenfell i Hunt al segle Im, en canvi per MILNE, Catalogue Lit. Pap. 
in the British Museum, London, 1927, núm. 76, a darrers del segle 1r. Concorda Roberts en 
atribuir al segle 1 un altre fragment del mateix rotlle, P. Ryl. III, 547. L'estil d'aquest rotlle 
és afí a la de P. Barc. 

La rectificació pot també referir-se a papirs datats en època anterior a la veritable. 
Així, de PSI, IX, 1090 (p. 137) diu G. VITELLI: e4La scerittura non crediamo possa essere piúu 
recente del primo seculo av. Cr.e. Malgrat aquesta opinió, a propòsit de P. Oxy. XXIII, 2.373. 
obra del mateix escriba, diu LoBEL, el seu editor 4dI1 hesitate to differ from Vitelli, but I should 
be inclined to put it much later, in the second or even third century A. Do. 

Sobre P. Oxy. XXIV, 2404, obra del mateix escriba, opina TURNER: dl should sing to 
second century A. D.,. 

45. No hi ha cap motiu per a suposar que l'estil ebíblic. fos creat a Egipte. P. Dura 2, 
que conté algunes lletres del Bellum Mithridaticum d'Appià, confirma la seva difusió per altres 
regions: No és posterior a les primeres dècades del segle mí. C. BRADFORD VVELLES, Excavations 
at Dura-Europos, Parchments and Papyri, Nexv Haven. Yale, 1959. 

46. Compari's amb l'ampliació fotogràfica, làmina I del present opuscle. 
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el mateix manuscrit." Executades amb traços idèntics apareixen a, ò, À, d'una 
manera semblant u, v, x, etc., susceptibles d'ésser inscrites en un quadrat o 
rectangle, la o, de cap diminut, surt moderadament de la parallela inferior 
que formen els extrems de les lletres, característica comuna a la v. La tu), de 
traç mig vertical prominent, atenua en la base la separació dels dos arcs, 
sense, però, que arribin a confondre's en un de sol. P. Barc. es distingeix per 
la u que té l'angle central més profund i menys simètric, amb la part esquer- 
ra un xic més estreta, la - lleugerament prolongada cap avall, la £ feta d'un 
sol ductus des de dalt," mentre que en P. Oxy. el traç horitzontal superior 
és independent. Notem finalment l'uncus a l'extrem superior esquerre de 7 
i en altres lletres. 


Algun altre aspecte paleogràfic s'estudia en el magistral article del 
professor doctor C. Roberts Y i en la Note que ha redactat expressament per 
al nostre opuscle: fa remarcar sobretot el caràcter arcaic del edbíblic, de 
P. Magd. i P. Barc., que data en la segona meitat del segle II, d'acord amb 
l'opinió expressa de sir Harold Bell, míster T. C. Seat i el professor Turner. 


Crítica textual 


Malgrat les seves reduides dimensions, P. Barc. representa una contri- 
bució no gens menyspreable a l'estudi d'algunes variants. En l'examen ens 
hem servit de les edicions crítiques de Tischendorf, octava major, i de Von 
Soden, hem simplificat l'aparat, limitant-lo als manuscrits grecs i prescin- 
dint de les versions i de les citacions patrístiques, a fi de donar més relleu 
a les peculiaritats de P. Barc. 


A) Vegem primerament, per la seva importància, la lliçó de V, 22, ha 
estat objecte de discussió ja entre els Pares i els escriptors antics, sense que 
s'hagi pogut assolir unanimitat d'apreciació per part dels crítics moderns. 
Defensen l'omissió de etxn, entre altres, Tischendorf, VVestcott-Hort, Lagran- 
ge, Bover, la seva inclusió, Von Soden i Mert, tots dos entre claudàtors. 


47. Exemples de canvis de proporció i fins de forma en les mateixes lletres ofereix 
P. Oxy. X, 1224, que GRENFELL i HUNT titulen Uncanonical Gospel, del segle 1v. La o apareix 
a vegades petita, d'altres, proporcionada al mòdul gràfic general, la u amb la part interna 
adés angular, adés corba, etc. 

Semblantment P. Cairo, Cat. núm. 71.924 disminueix el mòdul de les lletres a final de 
línia. Vegeu: R. Roca-PurG, dUn pergamino griego del Evangelio de San Mateo, Emérita, nú- 
mero 27 (1959), pp. 59-73. 

48. També alguna vegada, no sempre, és més estreta la u en P. Ryl. I, 16, per exem- 
ple a la línia 3. 

Vegi's P. Oxy. XXIII, 2.364. 


49. Com en P. Oxy. IX, 1.179 i P. Oxy. XXIII, 2.364. 
50. Vegeu nota 5. 


51. A propòsit de la discussió d'aquest text entre els antics, vegi's l'aparat de TISCHEN- 
DORF: també, el que VVESTCOTI-HORT inclouen en The Nemv Testament in the Original Greerc: In- 
troduction. Appendix, Cambridge, 1882, p. 8. 


sea N99— 


La lliçó plenior avrov evxn es troba en S: D VV 6 i en la majoria dels 
manuscrits. 


Pocs són els qui ometen euvxn: com que els aparats crítics ofereixen di- 
ferències importants, veurem de precisar quins són aquests manuscrits. 


Segons Tischendorf 2 aquesta omissió es troba només en cinc manus- 
crits, que són S B A: 48 198. Von Soden —cal recordar que es manifestava 
a favor de la inclusió de suxn, sense negar la probabilitat de la lliçó contrà- 
ria $— presenta com a testimonis de l'omissió: H ò 1-2" 76: A 232, O sigui, 
els mateixos manuscrits que Tischendorf SÍ amb una diferència en S" i, a 
més, l'omissió del 198.X En l'examen dels aparats precedents cal tenir en 
compte l'advertència de VVestcott-Hort —els crítics posteriors no se n'han 
adonat —que no es pot allegar A" com a testimoni favorable a l'omissió de 
eva. é Finalment Merhé —el qual, seguint Von Soden, inclou entre claudà- 
tors evxn —proposa el segiient aparat: B St A: 372 24302. Prescindeix, doncs, 
dels minúsculs de Tischendorf, en canvi inclou el 372, del segle XvI, a la Bi- 
blioteca Vaticana, i el 2430. (p — manus posterior), del segle XII, a l'Institut 
Bíblic de Roma, consultats segurament pel mateix Mert. 


No coneixem cap més còdex grec favorable a l'omissió de scvxm: n'exis- 
teixen, però, en gran nombre d'imperfectament explorats. Tanmateix, una glos- 
sa marginal del minúscul 1424 (Von Soden, ò 30) còdex de Fosinitza, se- 
gle iX-X, diu Tò ectxfjo Ev TLovv dvTiypagons 0) xetrou, ovdÈ Èv TO 'Iovòcixo). 


Per aquesta glossa consta, doncs, que altres manuscrits grecs, potser 
tots definitivament perduts, l'omitien. I és important de remarcar que era 
omès pel 'Iovèatxóv, mot que designa probablement el text arameu, també 
perdut, de l'Evangeli de Sant Mateu. 


De tot això, i fins que altres manuscrits no siguin examinats, testimo- 
nien l'omissió de euxn B S" 48 198 372 2430:, amb P. Barc, que és el més antic 
de tots. 


B) Una altra lliçó interessant és la de V, 28 emiòvuncos, amb omissió 
de complement. Aquesta omissió és característica de S" (que llegeix emèvunce) 
acompanyat únicament del minúscul 440 (236 de Tischendorf) T 


52. Per raons pràctiques prenem la S com a sigla del Sinaiticus, que en l'aparat de 
Tischendorf porta la lletra hebraica aleph. 

53 Manca ectxn en el text de Von Soden, però l'aparat I el suposa. L'error ha estat 
subsanat en p. 900, Nachtrúge und Berichtigungen in Teil II. 

54. La diferència és que Tischendorf diu simplement S, però Von Soden (seguit pels 
crítics posteriors, per ex. SOUTER, A., Nov. Test. Gr., 22 ed., reimpr. 1953, RILPATRICE, G. D. 
23 ed., reimpr. 1960, etc.) distingeix entre om de St i add. de S:. Efectivament, Von Soden té 
raó, car evxm està afegit en el marge dret del manuscrit. 

55. El 198 té en Von Soden la Sigla Ex 331, fou exclòs del seu aparat. 

56. A: is vvrongly cited for omission: the mars taXen for cancelling dots are correc- 
tions of tvvo slips of the pen, and due to the original scribes JIntroduction. Appendix (ut su- 
pra), p. 8. 

57. Els números 236 i 440 corresponen al mateix manuscrit, el Cantabrig. Univ. Mm. 6. 9. 
que en l'aparat de Von Soden es distingeix per la sigla I 260. Vegeu GREGORY, Prolegomena, pà- 
gina 514. 
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La variant plenior presenta el complement en dos casos diferents: 
acus. auTnv B D YV O, etc., gen. avenç SP, etc. Els crítics generalment prefe- 
reixen la lliçó de B D YV EG (però VVestcott-Hort tanca aurnv entre claudàtors) 
i refusen la lliçó breu. Tischendorf, en discrepància amb tots els altres i ome- 
tent el complement, llegeix només emòdvunceas. El motiu de l'omissió podria 
ésser que la lliçó plenior es presenta en dos casos diferents, cosa que pot in- 
terpretar-se com indici d'origen secundari. 


Així, doncs, P. Barc. va a favor de la lliçó de S", que no té cap més 
partidari que el minúscul 440. 


C) En V, 21 i 27, P. Barc. llegeix cooeòn d'acord amb B" $ S VV, etc,, 
contra soonòn de D, etc., la lliçó de P. Barc. és la de les edicions crítiques. 


D) Finalment (deixant altres particularitats menys significatives) 
P. Barc. HI, 15, llegeix mgoç avrov d'acord amb S DS VV lect. 1043 (— 1596) 
i la massa de manuscrits, contra dur de B i altres sis (segons Tischendorf 
que no dóna cap detall) i 372 fam. 13, segons Von Soden. 


Defensen rooç avtoy Tischendorí, Von Soden, Lagrange, etc., aura VVest- 
cott-Hort (que, per altra banda, colloca mooç avrov en el marge), Merl, Nestle. 


De tot això s'infereix que P. Barc. 1 manifesta gran afinitat amb S, amb 
el qual està d'acord en totes les lliçons, menys V, 20, mÀciov que en SÍ VV i 
altres és mÀcov. 


58. Vegeu p. XVII de Emendanda et Addenda de TISCHENDORF, on distingeix entre Bt 
i B:. Vegeu també Prolegomena de GREGORY, p. 1.252, ad locum. La còpia fotogràfica del cò- 
dex B que hem consultat no permet d'apreciar la lliçó de B". 

59. Es tracta del suplement de D. Vegeu p. X de TISCHENDORF, on diu: eSuppleta sunt 
post X fere saec. Mt. II, 7-16.. 
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P. Barc. 1. Mt 3, 9, 15, 5, 20-22, 25-28 


Transcripció 


Fou. A 

verso recto 

I, 9 — ( ). tot uÍn òoEnrel IL, is Ç.J. amonfpiBeiç dc) 

(eyleiv Ev feavrorç) fo tç cirte Ju mpolç av) 
impal exoufev Tov aBpol (Tov agEç a)pri ovitoç) 
(au Àc)yo yaiíp vuiv or) (yxp mpsrtjov so( Ttv quev) 
(suvalziar o 8ç Ex Tov) (mÀnpocar) mal oav òL 
Fonr B 

recto verso 

V,20 (sav un) meptojosun) —V, 25 (mapaòjo o avrivjòjicoc) 
fuuo)v n Sucafiocvva) (To eprjer tot o epjirnsi 
ErrjÀciov Tov (ypauua) (vo urjnpeTa vot Emç Qu) 
TEGV Rat Qalptoaiov) (Aoienvj BAn8non Sauniv) 
OU un Estoc dj nT je ets Àelyo oJot ov un cés 
Tqu Baciàjeciv vjov ou Onç (ErJei8ev coç av 
pPavov: 2 qeojuojare o artolòclç Tov cogaTov 

Tit Epjps8n Totç apxaiotç oòpavrnu: EThefou) 

fou) povevoenç oc ò av COTE OTL EPpESN OV (uor) 
(pov)jevon svoxoç coTaL xevcenç: 8elyJo ès fÀeyol) 
(Tn eprojeu B2eyo òc Àc UULV OTL TaÍç o BÀertov) 
yo vuy OTL TG O Op Yuvatrca Tpoç (To er) 
Inibojusves Ta aècA — (Bujunca: mèn efuoigeu) 
(po a jurou evoxolç) (oevj ajurnv ejv rn cap) 
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Observacions a la transcripció 


FoLIr A 
Verso 


1. L'arranjament que presentem de foli A és bastant hipotètic, car 
del fragment es dedueix solament que les lletres conservades no ocupaven 
ni el començament ni el final de la línia. La primera podria distribuir-se: 
UETOVOLaç XGL Un òo i d'una manera anàloga les altres. 


4. Acaba la suposada objecció dels oients i comença la seva refuta- 
ció, probablement hi havia dos punts després de aBocau. 


5. La - és perfectament visible, entre la y i la e de la línia 4. 


Recto 


1. Les restes de tinta no són suficients per a determinar si es tracta 
dels dos punts o de la lletra c de us. 


2. Per raó de l'espai s'ha d'excloure l'ordre de fam. 13, o de tg amoxoudeuc 


5. Restitució probable. Es veu l'angle superior dret de la r i l'extrem 
de la a sota eo de la línia 4. 


FoLr B 
Recto 


1. Només es veu l'extrem inferior dret de la m i la corba inferior 
de la €. 


6. De ta només queden els extrems inferiors. 


7. La a de ovoavevy molt esborrada. (Vegeu les observacions fetes a 
l'apartat Nomina Sacra.) 


8. Visible un traç horitzontal que primer crèiem que pertanyia a la 7, 
ara ens sembla més probable que sigui l'episema d'un paràgraf. La lectura 
de cooe0n és indubtable. 


9. Queda molt poca cosa de la ç. Hi ha un punt alt després de av 
que no sabem com s'ha d'interpretar. 


11. Només queden dos extrems de la c de xouoe,. 


14. Hi ha pocs vestigis de la c i de la o, però la lectura de svoxoç és 
indubtable. 


Verso 
1. La tu, perfectament identificada. 


2. Visibles l'extrem dret horitzontal i l'extrem inferior de la - de xouen: 
visible el traç inferior de la o de xourne. 
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3. Només es conserva la meitat inferior de la t de cuc. 


4. Sobre les fibres verticals de la part dreta del papir s'ha salvat un 
filet molt prim del traç esquerre de la mn de aunv, com tots els traços verti- 
cals aquest era normalment gruixut. 


8. Només el traç vertical esquerre de la x en nxov. 


9. Hi ha restes de l'episema, collocat sobre, no sota de care. 

Cal advertir que la reproducció fotogràfica no permet d'apreciar-ho 
gaire bé, car hi ha tres trossets de paper transparent enganxats en foli B, dos 
en recto i un en verso. La vora inferior del paper transparent presenta en la 
fotografia l'aparença d'una ratlla de tinta. En verso, l'extrem d'aquest paper 
s'escau al cantó esquerre, precisament entre les línies 92 i 10.2, sobre xevoeu: 
fàcilment se'l pot confondre amb la ratlla que indica paràgraf. 


9. El professor doctor H. Greeven, de Riel, corregeix oi, amb els dos 


punts indicant dièresi, en lloc de or. Però, havent nosaltres examinat nova- 
ment el papir a la llum del sol, hem vist clarament que no es tracta de dos 
punts fets amb tinta, sinó de petits forats en el papir. Ho diem a fi d'evitar 
que altres papiròlegs proposin l'esmena amb els dos punts, enganyats per 
l'aparença de la fotografia. 


10. Visible la part superior esquerra del traç corb de la c de óc. 


14. Lectura conjectural. 


Aparat crític 


III. 15. roog avrov S D 9 VV lect. 1043 (— 1596) al: av B 372 fam. 13.5 
V. 20. vuy n òuxetocvya B S YV EO al: n òux. vutev 33 al.2 

mÀEctov: mÀcoy ST VV pauci. 

v. 21. eooeòn (v. 27) Bt S VV al: coonòn B: D 6 (eonòn) al. 

povevceELc: povevone YV 477 lect. 184.5 

V. 22, dutou B S" 48 198 372 2430: add euxn S: D VV O pl. 

v. 25. xoutnç B S fam. 1 fam. 13 al: add ce raoaòn D (D' -òvoe) VV O. 
Binònon: -ca D' 86. 

V. 26. av: ov VV L al: om 33 al.ít 

v. 27. cocedn (v. 21): add —oiíc voxotoiç L 33 fam. 13 6 al. 

V. 28. emòduunco, ST 440: add avrny B D VV 8 al: add avrng S: al. 


60. D suplement. 

61. S'ignora la lliçó de G, car el foli corresponent es va perdre. 

62. Tischendorf diu exactament que D omet tot el v. 20. VoN SODEN en Aparat II diu: 
al 5 ffo, però es tracta d'una errada que ell mateix corregeix, p. 900 de 4. Nachtrúge und 
Bevichtigungen in Teil II, dient: 4Z. 1: 505 st. 5 ffo. 

. Segons SANDERS, The Nem Testament Manuscripts in the Freer Collection, Nevv 
Yorx, 1918, p. 54. 
64. Vegeu l'aparat de Sanders, com en la nota anterior. 


at dr 


Transcripció del Papir Magd. d'Oxford 


El professor doctor Roberts ha tingut l'amabilitat de preparar expres- 
sament per al nostre opuscle una nova transcripció de P. Magd. Ha rellegit 
el papir original, introduint-hi algunes modificacions. 


De l'article que contenia la primera transcripció hem seleccionat les 
dades segients. 

Dimensions. Fragment a) 4'1 per l'2, fragment b) l'6 per l'6, frag- 
ment c) 4'1 per 1'3. 

Per raó del text, verso precedeix recto, per consegient, en la segona 
pàgina o sigui en recto, el fragment c) és anterior als a) i b). 


L'escriptura estava distribuida en dues columnes per pàgina. Cada co- 
lumna constava d'unes 35-36 línies. La línia, de 15 a 16 lletres. 


Dues vegades els Nomina Sacra apareixen abreujats: Encara que no 
sigui visible l'episema o ratlleta horitzontal colocada damunt, hom pot con- 
siderar cert que en això P. Magd. s'adaptava a la pràctica corrent. 


Notem, finalment, que el paràgraf de v. 31 coincideix amb una Teortxorí 
d'Eusebi. 
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P. Magd. 
Mt. XXVI, 7-8, IO, I4-15, 22-23, 31, 32-33. 


Verso 
Col. I Col. II 

ai de due de do lb 8 (ea. da Re SE A 
RENVL 3 torje mopejvBeLç 14 

( em)e (Tng)jre v18B (o) Aegoufevos 

(painc) auto avaret Juoraptol ns 
8 fuevou uJòovreg òE ot cobles opxteplets 

Quadrat) nyavoetn Gelere uojt 15 
las iaia a a 
io a Jul ous Tu) 


forolulç majesxere (Tn) 
(vjuvaue epyov yal PJ 


recio 

(El cie a need a ao més (a) . Q A EE. de Roidel ED 
22 aujro' uinTt auToLç O tç Tavi Tec) 31 

23. JeE' 0r òel aravèaicBnjceode) 

Jeunev o eluBayaç ev Euo0t cv TÍn vurri) 

pel 1400 Íqu TAUTA Yeripanra 

djo rpul Bio pia És dades de dg pesa h 
Us Dr dmar Picas (OD males deeeme 
de ja 
YaNigÀatov of roxpt) 33 


Betç ÒE O TETpOG El (nev) 


V. 31. te (vice tn) agnovit Greeven. 
V. 33, Vel yoieuatav 


C. H. ROBERTS 
9. 6. 60 
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P. Magd. Mt 26, 7-8, 10, 14-15, 22-23, 31, 32-33 
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Complementary note 


In 1953 I published in the eHarvard Theological Revievvo, Vol XLVI 
(1953), pages 233-37, an article entitled An Early Papyrus of the First Gos- 
pel. The text in question consisted of some small fragments of a papyrus 
codex in the possession of the Library at Magdalen College, Oxford, it con- 
tained parts of Chapter XXVI of St. Matthevv, and vvas vvritten in an elegant 
literary hand in tvvo columns. VVhen in 1956 Professor RAMON ROCA-PUIG pu- 
blished a boollet entitled Un Papiro Griego del Evangelio de San Mateo, 
Vvith an edition of the papyrus in the possession of the eFundación San Lu- 
cas Evangelista, I suspected that the hand in vvhich the tvvo papyri vvere 
vvritten vvas one and the same, and correspondence vvith Professor Roca- 
Puig confirmed this beyond a doubt. 


The Barcelona fragments are part of tvvo leaves covering in part Chap- 
ters iii and v of the Gospel. It is unlitely that either leaf vvas conjoint vvith 
the Magdalen College leaf, and it therefore remains uncertain vvhether or no 
the codex vvas a single quire codex or no. The vvhole Gospel vvould have oc- 
cupied some 90 pages. 


The hand in vvhich the text is vvritten is a carefully vvritten booX hand 
that may be regarded as a precursor of the style commonly Enovvn as Bibli- 
cal Uncial. Some papyri vvritten in this Eind of hand can be dated to the se- 
cond century A. D. e. g. P. Oxy. IV. 661, and if the hand of the St. Matthevv 
fragments is compared vvith the hands in this style, that can be ascribed to 
the third century, e. g. P. Berol. 7499 (VV. SCHUBART, Griechische Palúogra- 
phie, page 136), or vvith the Dura fragments of Appian (C. H. ROBERTS, Gree/c 
Bool Hand, Plate 16 C), it vvill be seen that they are by comparison less uni- 
form and regular and have a distinctly earlier looX, tvvo other papyri vvith 
vvhich they may be compared are P. Oxy. IX 1179, a MS. of Apollonius Rho- 
dius, dated by Grenfell and Hunt to early third or late second century and a 
small fragment of Irenaeus (P. Oxy. HI. 405). It can be noted that in this 
text, as in the St. Matthevv fragments, the smaller omitron and the flat 
omega, both common in third century hands, are absent. A date in the late 
second century for the St. Matthevv fragments vvould best suit the available 
evidence, and this judgement vvas confirmed by Sir Harold Bell, Mr. T. C. 
Seat and Professor Turner, vvho independently pronounced in favour of 
such a dating. This papyrus, vvhose fragments are divided betvveen Barcelo- 
na and Oxford, can therefore be regarded as the earliest vvitness to the first 
Gospel. 
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L'any 1953 vaig publicar un article, sota el títol dUn primitiu Papir 
del primer Evangeli, a Harvard Theological Revievvo, volum 46 (1953), pp. 233- 
237. Era l'edició de petits fragments d'un còdex escrit sobre papir, custodiats a 
la Biblioteca del Magdalen College, a la ciutat d'Oxford. Contenia trossos del ca- 
pítol 26 de l'Evangeli de Sant Mateu, escrit en una elegant grafia librària, a 
dues columnes per pàgina. Quan, en 1956, el professor Ramon Roca-Puig va 
publicar el fascicle Un papir grec de l'Evangeli de Sant Mateu en posses- 
sió de la Fundació Sant Lluc Evangelista, vaig conjecturar tot seguit que 
els dos papirs havien estat copiats per un sol escriba i que llur grafia era la 
mateixa. La correspondència amb l'esmentat professor Roca-Puig en confir- 
mà la identitat, sense cap dubte possible. 


Els fragments de Barcelona pertanyen a dos folis diferents, amb tros- 
sos dels capítols 3 i 5 de l'Evangeli. No és gens probable que algun d'aquests 
dos folis estés unit al foli del de Magdalen College, per consegúent, hom no 
pot pas saber amb seguretat si el còdex era format d'un sol quadern o bé, 
de més d'un. L'Evangeli sencer deuria ocupar unes 90 pàgines. 


El text evangèlic fou copiat acuradament en una grafia librària, hom 
pot considerar-la com una precursora de l'estil generalment conegut per Un- 
cial Bíblica. Alguns papirs escrits en aquesta mena de grafia poden ésser da- 
tats en el segle ir després de Crist, per exemple, P. Oxy. 4, 66/. Quan compa- 
rem la grafia dels fragments de sant Mateu amb els escrits d'aquest mateix 
estil que poden ésser assignats al segle I, per exemple, P. Berol. 7499 
(VV. SCHUBART, Griechische Paliographie, p. 136) o bé amb els fragments, tro- 
bats a Dura Europos, d'Appià (C. H. ROBERTS, Greef Bool Hand, Plate 16 c), 
els de sant Mateu apareixen d'escriptura menys uniforme i menys regular, 
i llur aspecte és clarament més primitiu. Hom pot, igualment, establir com- 
paració amb dos altres papirs: l'un és P. Oxy. 9, 1179, un manuscrit d'Apollo- 
nius Rhodius, que Grenfell i Hunt daten a primers del tercer segle, o bé a 
darrers del segon, l'altre és el petit fragment d'Ireneu (P. Oxy. 3, 405). Notem 
que l'òmicron menuda i l'omega ampla són absents d'aquest text, com ho són 
també als fragments de sant Mateu. La datació, doncs, dels fragments de 
sant Mateu a finals del segle 11 és la que està més d'acord amb la documen- 
tació de què disposem. Aquest judici ha estat confirmat per sir Harold Bell, 
Mr. T. C. Seat i el professor Turner, els quals, d'una manera independent, 
s'han pronunciat a favor de tal datació. Aquest papir, que té els fragments 
repartits entre les ciutats de Barcelona i Oxford, pot ésser, doncs, considerat 
el més antic testimoni del primer Evangeli. 


C. H. ROBERTS 
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Adhesió a l'homenatge al Dr. Roca-Puig 


M. Hon. Sr. Jordi Pujol, President de la Generalitat de Catalunya 

M. Hon. Sr. Miquel Coll i Alentorn, President del Parlament de Catalunya 
Emm. Sr. Narcís Jubany, Cardenal-Arquebisbe de Barcelona 

Excm. Sr. Ramon Torrella, Arquebisbe de Tarragona 

Excm. Sr. Josep Pont i Gol, Arquebisbe emèrit de Tarragona 

Excm. Sr. Ramon Masnou, Bisbe emèrit de Vic 

Excm. Sr. Ramon Malla, Bisbe de Lleida 

Excm. Sr. Ramon Daumal, Bisbe auxiliar de Barcelona 


Excm. Sr. Josep Campmany, Bisbe, director de les les Obres Missioneres Ponti- 
fícies. 


Excm. Sr. Josep M. Guix, Bisbe de Vic 

Excm. Sr. Miquel Moncadas, Bisbe de Solsona 
Excm. Sr. Ricard M. Carles, Bisbe de Tortosa 
Excm. Sr. Joan Martí i Alanis, Bisbe d'Urgell 
Excm. Sr. Ramon Buxarrais, Bisbe de Màlaga 
Excm. Sr. Jaume Camprodon, Bisbe de Girona 


Excm. Sr. Antoni Deig i Clotet, Bisbe de Menorca 
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AJUNTAMENT D'ALGERRI 
Sr. Francesc Mangues 


AJUNTAMENT D'ARENYS DE MAR 
Sr. Ignasi Moreno 


AJUNTAMENT DE BARCELONA 
Excm. Sr. Pasqual Maragall 


DELEGACIÓ DEL GOVERN DE LA GENERALITAT A LLEIDA 
Sr. Ramon M. Esteva 


DIPUTACIÓ PROVINCIAL DE BARCELONA 
Excm. Sr. Manuel Royes 


DIPUTACIÓ PROVINCIAL DE LLEIDA 
Excm. Sr. Ramon Companys 


FUNDACIÓ CAIXA DE PENSIONS, BARCELONA 
Sr. Joan Josep Cuesta 


SERVEIS TERRITORIALS DE CULTURA DE LA GENERALITAT A LLEIDA 
Sra. Carme Torres 


Abadia de Montserrat 

Abadia de Poblet 

Acadèmia Catòlica de Sabadell 

Ajuntament d'Alfarràs 

Amics del Cant Gregorià — Arenys de Mar 
Archaeologisch-Historisch Institut der Universiteit — Amsterdam (Holanda) 
Arxiu Capitular de la Catedral — Barcelona 

Arxiu Històric Fidel Fita — Arenys de Mar 

Ashmolean Library, University of Oxford — Oxford (Gran Bretanya) 
Associació Bíblica de Catalunya — Tarragona 

Associació de Bibliòfils — Barcelona 

Associació Pares d'Alumnes d'Algerri 

Asociación Espafiola de Orientalistas — Barcelona 

Ateneu Santcugatenc — Sant Cugat del Vallès 


Biblioteca Ambrosiana — Milano (Itàlia) 

Biblioteca Bodmeriana, Fondation Martin Bodmer — Genève (Suissa) 
Biblioteca Borja — Sant Cugat del Vallès 

Biblioteca de la Caixa d'Estalvis de Sabadell 

Biblioteca de Catalunya — Barcelona 

Biblioteca Pública Episcopal — Barcelona 

Bibliothèque des Bollandistes — Bruxelles (Bèlgica) 
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Campusbibliotheel, Ratholiexe Universiteit — Leuven (Bèlgica) 
Centre de Lectura — Reus 

Cia. Productes Electrònics, Copresa, S. A. — Barcelona 
Collegi de la Presentació — Arenys de Mar 

Conselleria de Cultura, Generalitat de Catalunya — Barcelona 


Departament de Filologia Clàssica, Universitat Autònoma de Barcelona 
Departament de Filologia Clàssica, Universitat de Barcelona 
Departament de Paleografia, Universitat de València 

Department of History, Columbia University — Nevv Yorl (USA) 
Dipartimento di Filologia Classica, Università degli Studi — Pisa (Itàlia) 


École Biblique Saint-Étienne — Jerusalem (Israel) 


Facultat de Teologia de Catalunya — Barcelona 

Fondation Égyptologique Reine Elisabeth — Bruxelles (Bèlgica) 
Fraternitat dels Pares Caputxins — Arenys de Mar 

Fundació Bernat Metge — Barcelona 

Fundació Bosch i Cardellach — Sabadell 

Fundació Caixa de Pensions — Barcelona 

Fundació Catalunya Cristiana — Barcelona 

Fundació Enciclopèdia Catalana — Barcelona 

Fundació Salvador Vives Casajuana — Barcelona 


Germanetes dels Vells — Arenys de Mar 
Gremi d'Indústries Gràfiques — Barcelona 


Institució Bíblica Evangèlica de Catalunya — Barcelona 

Institut de Recherche et d'Histoire des Textes — Paris (França) 

Institut des Sources Chrétiennes — Lyon (França) 

Institut d'Estudis Catalans — Barcelona 

Institut fúr Altertumstunde der Universitàt zu Ròln — (República Federal 
d'Alemanya) 

Institut fúr Neutestamentliche Textforschung — Miinster (República Federal 
d'Alemanya) 

Institut fúir Rechtsgeschichte und Papyrusforschung — Marburg (República Fe- 
deral d'Alemanya) 

Istituto di Filologia Classica, Università di Torino — Torino (Itàlia) 

Istituto di Papirologia, Università degli Studi — Milano (Itàlia) 

Istituto di Papirologia, Università Cattolica — Milano (Itàlia) 

Istituto Italiano di Cultura. Sezione di Studi Storici — Barcelona 

Istituto di Storia Antica, Università degli Studi — Genova (Itàlia) 

Istituto Papirologico 4G. Vitelliu — Firenze (Itàlia) 
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Laboratoris Dr. Esteve, S. A. — Barcelona 
Laboratoris Fotogràfics Colorlab, S. A. — Barcelona 


Macquarie University, Library — North Ryde (Austràlia) 
M.M. Escolàpies — Arenys de Mar 
Monastery of the Flagellation — Jerusalem (Israel) 


Òsterreichische NationalbibliotheE — VVien (Austria) 


Papyrologisch Institut der Rijlsuniversiteit — Leiden (Holanda) 
Pares Claretians de Catalunya — Barcelona 
Parròquia de Santa Maria — Arenys de Mar 


Seminari de Papirologia, Centre Borja — Sant Cugat del Vallès 
Societat Catalana d'Estudis Clàssics — Barcelona 
Societat Catalana d'Estudis Litúrgics — Barcelona 


Universidad Pontificia de Salamanca. 


VVilbour Library, The Broollyn Museum — Broollyn (USA) 


Abad i Alenda, Elias — Barcelona 


Aigé i Farré, Jaume — Barcelona 
Albanell i Domènech, Josep M. — Barcelona 
Alemany i Ferrer, Frederic d' — Barcelona 


Alemany i Lliró, Maria — Balaguer 
Algueró i Algueró, Antoni — Barcelona 
Alier i Ochoa, Antoni — Barcelona 

Almeda i Petitpierre, Andreu — Barcelona 
Almeda i Petitpierre, Josep — Barcelona 
Alomar i Artigues, Rosa — Arenys de Munt 
Alòs i Morlans, Providència — Algerri 
Alsina i Giralt, Eduard — Sabadell 

Alturo i Perucho, Jesús — Barcelona 
Alvarez i València, Lolita — Barcelona 
Amorós i Camps, Sílvia — Assentiu 
Amorós i Ortín, Jordi — Alfarràs 

Aragonès i Rebollar, Josep M. — Torrelavit 
Ardanuy i Rossell, Josep — Blanes 
Arimany i Coma, Miquel — Barcelona 
Arrondo i Fité, Lluís — Barcelona 

Artigues i Carbó, M. Teresa — Barcelona 
Augé i Farreras, Núria — Barcelona 

Bada i Elias, Joan — Barcelona 

Badia i Castellarnau, Pepita — Algerri 


ee es 


Badosa i Cafiellas, Antoni — Arenys de Mar 
Baldirà i Sampons, Ferran — Barcelona 
Ballarà i Masachs, Montserrat — Esparreguera 
Banda i Terradellas, Alfons — Barcelona 
Baradad i Baldomà, Oriol — Algerri 
Baradad i Figuera, Àngela — Almenar 
Baradad i Figuera, Josep — Algerri 

Baradad i Figuera, Manuel — Lleida 

Barata i Mir, Joan — Barcelona 

Baraut i Cardona, Antoni — Organyà 

Bargo i Riera, M. Eugènia — Arenys de Mar 
Baró i Garrofé, Casimir — Algerri 

Bastida i Canal, Xavier — Barcelona 

Benet i Morell, Josep M. — Barcelona 
Berenguer i Vilaseca, Josep Joan — Oliana 
Bertocchi, Pietro Francesco — Bergamo (Itàlia) 
Bertran i Niell, Andreu — Arenys de Mar 
Bianchi Groppi, Georgette — Lugano (Suissa) 
Bianchi, Marco — Lugano (Suissa) 

Bigordà i Montmany, Josep — Barcelona 
Blasi i Birbe, Ferran — Barcelona 

Boixareu i Ginesta, Josep M. — Barcelona 
Bolasell i Pifiol, Salvador — Barcelona 
Boltà i Cafiellas, Jaume — Corbera de Llobregat 
Boltà i Cafiellas, Jordi — Barcelona 

Bonet i Mur, Lourdes — Barcelona 

Borràs i Aigé, Pau — Algerri 

Borràs i Arqué, Joan — Barcelona 

Borràs i Borràs, Josep — Les Avellanes 
Borràs i Gené, Josep — Balaguer 

Borràs i Magrí, Adolf — Alfarràs 

Borràs i Magrí, Josep — Algerri 

Borràs i Plensa, Josep — Algerri 

Borràs i Vidal, Pilar — Balaguer 

Borràs i Vidal, Ramon — Algerri 

Borrull i Subirana, Jaume — Barcelona 
Bosch i Casas, Joaquim — Barcelona 

Bosch i Colomer, M. Teresa — Arenys de Mar 
Bringué i Raymi, Família — Barcelona 
Brufal i Molins, M. Teresa — Algerri 

Brusau i Jubert, M. del Pilar — Algerri 
Brusau i Magrí, Antoni — Algerri 

Brusau i Ramells, Joan — Algerri 

Busqué i Marcet, Jaume — Sabadell 
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Cabré i Puig, Salvador — Barcelona 

Calaf i Bafiuelos, Belén — Lleida 

Campmany i Farnés, M. Aurèlia — Barcelona 
Campo i Viola, Joan — Algerri 

Camprubí i Alemany, Francesc — Barcelona 
Canadell i Aguilar, Joan — Sabadell 

Canadell i Cortés, Joan — Sabadell 

Carles i Monell, Josep M. — Algerri 

Carles i Sellart, Josep — Algerri 

Carrasco i López, Rosalia — Barcelona 
Carrefio Bautista de Lisbona, Família — Barcelona 
Carrera i Plana, Joan — Barcelona 

Carreras i Costa-Jussà, Josep — Sabadell 
Carreras de Nadal, Josep Rafael — Barcelona 
Casals Vda. Roca-Puig, Maria — Barcelona 
Casanovas i Carnicer, Josep — Barcelona 
Casafias i Guri, Felip — Barcelona 

Cascante i Dàvila, Joan M. — Barcelona 
Castellà i Escolà, Miquel — Alfarràs 

Castellà i Navarro, Antoni — Barcelona 
Castelló i Dauner, M. Rosa — Barcelona 
Castillon i Masoll, Alfons — Algerri 

Ceres i Borràs, Josep — Barcelona 

Cervera i Reixac, Martí — Esparreguera 
Cierco i Saborit, Ramon — Barcelona 

Civit i Borràs, Maria — Algerri 

Codina i Rosell, Montserrat — Albesa 
Codina Vda. Ubach, Maribel — Barcelona 
Coll i Alsina, Jordi — Arenys de Mar 
Colomer i Casanovas, Mercè — Arenys de Mar 
Colomer i del Romero, Àngel — Barcelona 
Colominas i Jordana, Xavier — Algerri 
Consol i Llarden, Octavi — Barcelona 

Costa i Bassó, Valentí — Barcelona 
Costa-Jussà i Ros, Ramon — Sabadell 
Cruella i Segura, Anna — Barcelona 
Cuatrecases i Farré, Mercè — Barcelona 
Cucurull i Novell, Bartomeu — Barcelona 
Cuxart i Bartolí, Jordi — Barcelona 


Dalfó i Altemir, Dolors — Algerri 
Dalfó Martí, Família — Algerri 

Dalfó i Pufiet, Ramon — Algerri 

Daviu i Domingo, Eusebi — Algerri 
Dejuan i Novau, Salvador — Barcelona 
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De los Ojos i Mur, M. del Carme — Barcelona 
Domènech i Torres, Joana — Barcelona 

Domingo i Castellví, Pere — Barcelona 

Domingo i Sellart, Claudi — Arenys de Munt 
Domingo i Sellart, Francesc — Sant Pere Pescador 
Donadoni i Ollé, Llorenç — Sant Feliu de Llobregat 
Doy i Auladell, Antoni — Arenys de Mar 


Elgstrom Misol, Família — Barcelona 
Enjuanes i Santallúsia, Josep Pere — Algerri 
Enjuanes i Santallúsia, Tomàs Angel — La Seu d'Urgell 
Escolà i Segués, Cecília — Algerri 

Escubairo i Balcells, Esteve — Sabadell 
Escuder i Pizzi, Antoni — Barcelona 
Esmandia-Puigoriol, Jordi — Barcelona 
Esmarats i Espaulella, Vicenç — Vic 
Esplugas i Capdet, Josep — Barcelona 
Espriu i Ribas, Agustí — Arenys de Mar 
Esteve i Cruella, Albert — Barcelona 

Esteve i Cruella, Anna — Barcelona 

Esteve i Cruella, Isabel — Barcelona 

Esteve i Cruella, Marta — Barcelona 

Esteve i Cruella, Toni — Barcelona 

Esteve Hernàndez, Família — Algerri 

Esteve i Soler, Josep — Barcelona 


Fàbrega i Grau, Angel — Barcelona 
Fabregà i Quera, Josep — Arenys de Mar 
Fàbregues i Morlà, Sebastià — Barcelona 
Farnell i Bové, Teresa — Barcelona 
Farnell i Vidal, Agustí — Miralcamp 
Farnell i Vidal, Esmeragda — Miralcamp 
Farràs i Porta, Josep — Sabadell 

Farré i Ars, Joan — Barcelona 

Farré Borràs, Família — Badalona 

Farré i Farré, Ramon — Algerri 

Farreres i Jordana, Ignasi — Barcelona 
Farrés i Bernaldo, Jesús — Sabadell 
Fernàndez i Chirchilla, Julià — Barcelona 
Fernàndez-Galiano, Manuel — Madrid 
Fernàndez i Roa, Rosa — Barcelona 
Ferrer del Castillo, Felip — Arenys de Mar 
Ferrer i Gimeno, Mercè — Barcelona 
Ferrer i Peraide, Miquel — Alfarràs 
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Ferrés 
Ferrés 
Ferrés 
Ferrés 
Ferrés 
Ferrés 
Ferrés 


i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
Ferrés i 


Fontova 
Fontova 
Fontova 
Fontova 
Foniova 
Fontova 
Fontova 


Padró, 
Padró, 
Padró, 
Padró, 
Padró, 
Padró, 


Anna M. — Barcelona 

Eduard — Barcelona 

Jordi — Barcelona 

M. José -— Barcelona 

Miquel, i Isabel Martín de Ferrés — Barcelona 
Vicenç — Barcelona 


Padró Xavier — Barcelona 

Puig, Eduard, i M. Teresa Padró de Ferrés — Barcelona 
Figuera i Masich, Miquel — Algerri 

Figueres i Jou, Pere — Barcelona 

Fillola i Estruga, Tomàs — Barcelona 

Fita i Salicrú, Magdalena — Arenys de Mar 
Florensa i Miró, Emili — Algerri 

Flotats i Rifà, Teresa — Barcelona 

Fo i Lliró, Maria — Algerri 

Fo i Lliró, Rosa — Almenar 

Font i Jorba, Quirze — Manresa 

Font i Rovira, Joan — Premià de Dalt 
Fontbona i Arbós, Sebastià — Arenys de Mar 
Fontova i Barrull, Adela — Algerri 

i Burgués, Joan — Algerri 

i Carbonell, Pere — Algerri 

i Garrofé, M. Teresa — Algerri 

i Gonzàlez, Rosend — Algerri 

i Gonzàlez, Jaume — Algerri 

i Llovet, Josep M. — Algerri 

i Llovet, Ricart — Algerri 
Fontrodona i Donadeu, Daniel — Barcelona 
Fontseca i Gotés, Isidre — Sabadell 

Fontseca i Gotés, Ramon — Sabadell 
Forns-Samsó i Garvayo, M. Dolors — Barcelona 
Fort i Buscató, Jordi — Barcelona 

Franquet i Montull, Tomàs — Pamplona 
Frigola i Sanz, Ramon — Barcelona 


Galceran i Blanch, Martí — Alòs de Balaguer 
Galtés i Litayo, Francesc — Sabadell 
Gamissans i Anglada, Joan — Barcelona 
Garcia i Ferrer, Joan-Enric — Arenys de Mar 
Garcia i Ferrer, M. Angels — Barcelona 
Garcia i Martínez, Carme — Barcelona 
Garcia i Miquel, Remei — Arenys de Mar 
Garcia i Ruiz, Joan — Barcelona 

Garde i Baró, Patri  — Podensac (França) 
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Garrigós i Ayllon, Josep — Barcelona 
Gasch i Riudor, Mercè — Barcelona 
Gaynés, Lluís — Barcelona 

Gensana i Fontova, M. Teresa — Algerri 
Gibert i Riba, Pere — Caldes de Montbui 
Gilabert, S. A., M. y R. — Barcelona 
Gimeno i Martínez, Miquel — Barcelona 
Gimeno i Moncada, Josep — Algerri 
Ginjaume i Torras, Lluís — Barcelona 
Girona i Bou, Francesc — Barcelona 
Goicoechea i Orsolich, Manuel — Barcelona 
Gomà i Civit, Isidre — Barcelona 

Gómez, Diego — Barcelona 

Gómez Montorio, Bernardo — Barcelona 
Gomis i Alberola, Francesc — Barcelona 
Gordi i Grau, Josep — Barcelona 

Gorri i Ochoa, Germàn — Barcelona 
Gras i Xiberta, Jaume — Arenys de Mar 
Guardans i Vallès, Ramon — Barcelona 


Guardiola i Blanch, Joan — Barcelona 
Guillamet i Camarasa, Marcellí — Assentiu 
Guiteras i Vilanova, Joan — Barcelona 


Guri Vda. Badia, Maria — Arenys de Mar 


Hernàndez i Roig, Enric — Barcelona 
Hernàndez i Sellart, Ferran — Algerri 
Hernàndez Villamide, Rodolfo — Barcelona 
Homedes i Vidal, Antoni — Barcelona 
Horta i Massagué, Joaquim — Barcelona 
Huguet i Herbera, Josep — Agramunt 
Huguet i Puig, Pau — Sabadell 

Huguet i Serra, Isabel — Barcelona 


Jarque i Jutglar, Joan E. — Barcelona 

Jolis i Fulguera, Emili — Barcelona 

Jubany i Casanovas, Josep M. — Barcelona 
Juncà i Sobrevias, Pere Jaume — Barcelona 


Eravel i Vidal, Joan Carles — Barcelona 


Labòria i Martorell, Jordi — Barcelona 
Lacomba i Danès, Concepció — Arenys de Mar 
Llaràs i Mangues, Norbert — Algerri 

Llauradó i Serrat, Josep — Barcelona 

Llena i Segarra, Miquel — Lleida 
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Lleonart i Casas, Francesc — Sabadell 
Llevat i Grau, Josep M. — Barcelona 
Llopis i Sarrió, Joan — Barcelona 
Llovet i Català, Francesc — Barcelona 
Lluch i Ventura, Miquel M. — Barcelona 
López i Pérez, Carme — Barcelona 
Lorenzo, Rosario — Algerri 


Magrí i Farnell, Cristina — Barcelona 
Magrí i Farnell, Yolanda — Barcelona 
Magrí i Goixart, Xavier — Barcelona 
Magrí i Latorre, Pere — Ibars de Noguera 
Magrí i Solé, Josep — Algerri 

Maimí i Fané, Benet — Arenys de Mar 
Malagelada i Figa, Josep M. — Barcelona 
Malagelada i Hostench, M. Dolors — Arenys de Mar 
Malagelada i Hostench, Mercè — Arenys de Mar 
Malagelada i Secller, Joan Miquel — Barcelona 
Mangues i Palacín, Rosa — Algerri 
Mangues i Palacín, Tomàs — Algerri 
Manent i Segimon, Albert — Barcelona 
Manuel i Triquell, Xavier — Lleida 
Mafiosa i Rocabruna, Joan — Sabadell 
Mafjosa i Rocabruna, Tomàs — Sabadell 
Maria i Dalfó, Antònia — Algerri 

Marimon i Canals, Jordi — Barcelona 
Marquilles i Goixart, Joan — Igualada 
Marquilles Goixart, Família — Igualada 
Marsol i Roca, Lluís — Barcelona 

Martínez i Herrera, Albert — Barcelona 
Martínez i Mas, Vicenç — Barcelona 

Mas i Calvet, Andreu — Barcelona 

Mas i Tubau, Martí — Barcelona 
Masarnau i Brasó, Joan — Barcelona 
Masip i Meseguer, M. del Carme — Algerri 
Massó i Sanz, Jordi — Barcelona 
Matabosch i Soler, Antoni — Barcelona 
Matas i Queralt, F. Xavier — Barcelona 
Mateu i Ibars, Josefina — Barcelona 
Mayola i Alsina, Leandre — Arenys de Mar 
Mejón i Sudor, Angel — Lleida 

Mestres i Mauri, Joan — Barcelona 
Miarnau i Roca, Montserrat — El Papiol 
Miarnau i Roca, Ramon — El Papiol 
Miquel i Mayola, Antoni — Arenys de Mar 
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Mirada i Barrull, Francesc — Algerri 
Mirada i Barrull, Josep M. — Algerri 
Miralbell i Andreu, Enric — Barcelona 
Miró i Balagué, Dolors — Barcelona 
Molina i Paniello, Mercè — Barcelona 
Monell i Mangues, Josep — Algerri 
Monistrol i Grimau, Joan — Sabadell 
Monsó Gonzàlez, Família — Barcelona 
Montanera i Baradad, Miquel — Algerri 
Montfort i Garcia, Enric — Barcelona 
Montmany i Vidal, Josep — Arenys de Mar 
Montmany i Vidal, Lluís — Arenys de Mar 
Montoriol i Riera, Joan — Cardona 
Morral i To, Antoni — Barcelona 

Morros Marquilles, Família — Igualada 
Mufioz i Alarcón, Francesc — Barcelona 
Mujioz i Garcia, Pere — Barcelona 


Nadal i Baliu, Eliseu — Barcelona 

Navarro Vda. Soler, Josepa — Esparreguera 
Nicolau i Pous, Francesc — Barcelona 
Nijssen i Bosschart, Peter — Barcelona 
Nijssen i VViegand, Johan — Barcelona 
Niqui i Puigvert, Leandre — Barcelona 
Noguera i Vila, Joan — Barcelona 
Nogueras de Prats, Pere — Arenys de Mar 
Nogueras i Teis, Pere — Caldes d'Estrac 


Olivan i Martí, Andreu — Barcelona 
Ollé i Farré, Josep — Algerri 

Ollé i Farré, Pere — Algerri 

Ollé i Pons, Rafael — Sabadell 
Ollés i Bernard, Agustí — Barcelona 
Oromí i Puig, Esteve — Barcelona 


Palomer i Pons, Jordi — Arenys de Mar 
Palomes i Borràs, Teresa — Algerri 
Palomes i Borràs, Tomàs — Algerri 
Palomes i Brusau, Antoni — Algerri 


Palomes i Brusau, Carles — Algerri 
Pau i Roca, Elvira — Balaguer 
Pavia i Simó, Josep — Barcelona 
Peig i Plans, Fèlix — Sabadell 
Pellisa i Gisbert, Joan — Barcelona 
Petanàs i Vidal, Ramon — Barcelona 
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Pi i Roca, Josep M. — Barcelona 

Pié i Ninot, Salvador — Barcelona 
Pijuan i Vila, Lluís — Barcelona 

Pirretas i Borràs, Enric — Barcelona 
Planes i Izàbal, Ramon — Arenys de Mar 
Plantada i Carceller, Joan — Sabadell 
Plensa i Barios, Josep — Algerri 

Plensa i Segarra, Joan — Algerri 

Pons i Gallostra, Bonaventura — Arenys de Mar 
Pons i Guri, Josep M. — Arenys de Mar 
Porta i Pifiol, Miquel — Sabadell 

Pubill Vda. Roselló, Pilar — Barcelona 
Puerta i Sirvent, Núria — Barcelona 
Puig i Jorba, Josep — Esparreguera 

Puig Vda. Vallribera, Maria — Barcelona 
Pujol i Gonzàlez, Antoni — Algerri 

Pujol i Gonzàlez, Eugeni — Algerri 

Pujol i Gonzàlez, Salvador — Algerri 
Pujol i Soler, Robert — Barcelona 

Pufiet i Gonzàlez, Antoni — Algerri 


Quintana i Colomer, Frederic — Arenys de Mar 
Quifiones i Sopena, Alfons — Barcelona 


Raduà i Grau, Joan — Sabadell 

Ramoneda i Casas, Delfí — Sabadell 
Ramoneda Vda. Pueyo, Pepita — Barcelona 
Ramos i Pagans, Ramon — Barcelona 

Ribé, Ramon — Lleida 

Ribera i Rovira, Andreu — Barcelona 

Ribó i Rius, Xavier — Barcelona 

Riera i Trocha, Montserrat — Arenys de Mar 
Rius i Camps, Jordi — Esparreguera 


Riverola i Garcia, Enric — Barcelona 
Robert i Gorgas, Anna — Barcelona 
Roca i Armengol, Josep — Oliana 


Roca i Cardó, Manuel — Toulouse (França) 


Roca i Garriga, Pere — Sabadell 
Roca i Gregori, Conxa — Barcelona 
Roca i Gregori, Josep — Barcelona 
Roca i Puig, Roser — Barcelona 
Roca i Roca, Jordi — Barcelona 
Roca i Roca, Josep — Barcelona 
Roca i Roca, Montserrat — Barcelona 
Roca i Rollas, Simeó — Barcelona 
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Roca i Sobregrau, Carles — Sant Cugat del Vallès 
Roca i Vendrell, Elisabet — Barcelona 

Roldan i Comin, Joan Antoni — Barcelona 

Ros i Artigas, Josep — Barcelona 

Ros i Ballarà, Josep — Esparreguera 

Ros i Ballarà, Joan — Esparreguera 

Ros i Canals, Joaquim — Sabadell 

Ros i Costa-Jussà, Ramon — Barcelona 

Rossell i Pedra, Margarida — Andorra la Vella 
Roura i Goicoechea, Ricard — Barcelona 
Rucabado i Verdaguer, Manuel — Barcelona 
Rútia i Palomas, Angel Antoni — El Papiol 

Rútia i Palomas, Francesc Xavier — Lliçà d'Amunt 


Sabata i Solsona, Antoni — Sabadell 
Sabater i Bobet, Josep — Barcelona 

Sala i Nonell, Angelina — Arenys de Mar 
Salmerón i López, Marià — Arenys de Mar 
Salvà i Guim, Cèsar — Barcelona 

Salvador i Arellano, Angel — Barcelona 
Sànchez i Mufioz, Josep — Esparreguera 
Santallúsia i Brusau, Alexandre — Alfarràs 
Santallúsia i Ferrer, Esteve — Algerri 
Santallúsia i Semelis, Pau — Algerri 

Sauró i Calzada, Carles — Barcelona 

Sayol i Cuadras, Joan — Valldoreix 
Segarra i Plensa, Blai — Algerri 

Semelis i Domingo, Mercè — Algerri 
Sendrós i Casanovas, Maria — Barcelona 
Serra i Oliver, Josep — Barcelona 

Serrat i Crespo, Josep Ramon — Barcelona 
Setó i Goixart, Antoni — Algerri 

Solà i Solé, Xavier — Algerri 

Solé i Galceran, Enric — Barcelona 

Solé i Marquilles, Família — Igualada 
Soler i Janer, Josep M. — Barcelona 

Soler i Mas, Fidel — Arenys de Mar 

Soler i Rubió, Ferran — Arenys de Mar 
Sort i Boix, Gil — Barcelona 

Subirachs i Poch, Concepció — Arenys de Mar 
Subirana i Ollé, Francesc — Esparreguera 
Sucarrat i Gonzàlez, Ramon — Algerri 
Sucarrat i Viola, Fany — Algerri 

Sucarrat i Viola, Meritxell — Algerri 
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Tarín Tomàs, Família — Barcelona 
Tatché i Casas, Josep — Sabadell 
Tejedor Piera, Família — Barcelona 
Terés i Badia, Joan — Algerri 

Terés i Plensa, Josep — Algerri 

Terés i Semelis, Francesc — Algerri 
Tobella i Ribalta, Jordi — Barcelona 
Tomàs i Morera, Roser — Barcelona 
Tomàs i Morera, Estanislau — Barcelona 
Torondell Escalona, Família — Barcelona 
Torrent i Llubes, Miquel — Barcelona 
Torrent i Oliver, Josep — Arenys de Mar 
Torres i Jerez, Rosa M. — Barcelona 
Tragan, Pius- Ramon — Montserrat 
Trallero i Alòs, Antoni — Sabadell 
Tusquets i Tarrats, Joan — Barcelona 


Urdeix i Dordal, Josep — Barcelona 
Urpí i Sebastiàn, Montserrat — Barcelona 


Vall i Fortuny, Jaume — El Papiol 

Vall i Perdigó, Josep M. — Barcelona 
Vall i Rimblas, Ramon — Sabadell 

Vallès i Arbós, Pere — Barcelona 
Vallribera i Folch, Josep — Barcelona 
Vallribera i Puig, Josep — Barcelona 
Vallribera i Puig, Pere — Barcelona 
Vallvé i Creus, Joan — Barcelona 
Ventura i Bosch, Núria — Barcelona 
Vicens i Cassola, Vda. Roca-Puig, Joaquima — Barcelona 
Vicente del Fraile, Pere — Barcelona 
Vidal i Folch, Joan Francesc — Barcelona 
Vidal i Pérez, Josep Lluís — Barcelona 
Vila i Alrich, Àngels — Arenys de Mar 
Vilajosana i Camps, Ramon — El Masnou 
Viola i Gonzàlez, Pere — Algerri 

Viola i Gonzàlez, Ramir — Algerri 

Viola i Mangues, Jordi — Algerri 

Viola i Mangues, Pere — Algerri 

Viola i Montanera, Xavier — Algerri 
Viola i Semelis, Josep — Algerri 
Viscarrués i Serra, Ricard — Barcelona 
Vivé i Vila, Carles — Sabadell 


Zayas i Cuerpo, Malaquias — Barcelona 
Zubiburu i Palau, Julio — Barcelona 
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